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	Аннотация

	 

	Иногда внешность бывает обманчивой. Взять меня, к примеру. Я выгляжу как уважаемый доктор, у которого все в порядке, но психиатрическая больница в провинции Монтаны, где я работаю, на самом деле, убежище от моих демонов. В свои тридцать пять лет я уже потерпел неудачу в эпическом масштабе. Лечение пациентов в Хоторн-Хилл является частью моего искупления.

	Я обрел покой, когда новая пациентка перевернула мой мир с ног на голову. Элисон Коул красивая, напуганная выжившая, которая замолчала после того, как стала свидетельницей убийства. Но, даже без слов, меня тянет к ней. Чем ближе мы становились, тем больше соблазна пересечь свои профессиональные границы и признать мое желание.

	Вскоре я нахожу себя в отчаянной гонке по соединению всех кусочков молчания Элисон. Ее жизнь становится неразрывно переплетенной с моей, поскольку я борюсь за сохранение второго шанса, которого, как я думал, у меня никогда не будет. Я нарушу все правила, что у меня есть, для защиты женщины, которая побывала в аду и вернулась. Ради нее я стану плохим.

	 

	Глава 1

	Дэниел

	 

	Думаю, это тишина будит меня. После двух недель, что я спал в лесу, просыпаясь каждое утро под пение птиц, журчание бегущего потока и легкое дыхание ветра, тишина в моем домике не ощущается правильной.

	В любом случае, время вставать. Сегодня пора возвращаться к реальности. Были несколько моментов за четырнадцать дней, проведенных в лесу Монтаны, когда я думал, что не вернусь. У меня было все, что нужно, в рюкзаке за спиной. Я хотел построить себе маленькую хижину и стать настоящим горцем. Я бы проводил дни на рыбалке, охоте, занимался бы альпинизмом. Это была бы жизнь без забот.

	Но мои мечты о побеге от реальной жизни каждый раз прерывались мыслями о моих пациентах. Я дал клятву не причинять вреда и знал, что не могу не сдержать ее, преднамеренно оставив людей с серьезными психическими заболеваниями.

	Нет, я не только доктор, который может лечить их, но также и один из нескольких добровольцев, согласившихся жить в провинциальной части Монтаны и работать в Психиатрической больнице «Хоторн-Хилл». Кроме небольшого городка, расположенного на расстоянии в несколько миль, это место изолировано от цивилизации.                                                                                                                                   

	Но такого не скажешь, когда увидишь эту землю. Генри Хоторн вложил доходы от своей нефтяной империи в это место в 1930-х годах, и эта собственность предусматривает полное самообеспечение.

	Даже домик, в котором я живу, являясь сотрудником Хоторн-Хилл, приятней любого места, где я жил раньше. Я готовлю рыбу, которую поймал на выходных, в изысканной кухне, а потом пишу отчет по пациентам, сидя на кожаной софе перед гигантским камином в большой комнате.

	После я иду в ванную, включаю душ и, ожидая, пока нагреется вода, подхожу к раковине.

	«Проклятье. Выгляжу как гризли». Моя темная борода, которую я отрастил, пока не работал, длиной практически в дюйм (прим. 2,5 см), а волосы — растрепаны и не мыты. Я поворачиваю лицо из стороны в сторону, решая оставить бороду. «Возможно, если ее подстричь и следить за волосами…»

	Нет. Своим ростом в шесть футов пять дюймов и широким телом (прим. 198 см) я и так пугаю большинство новых пациентов, когда они встречают меня. И поскольку медсестрам нравится называть меня доктором Ламберджэком (прим. доктор Дровосек) — у них будет повод повеселиться и с бородой.

	Побрившись, помывшись и надев фланелевую рубашку, джинсы и походные ботинки, я иду четверть мили вверх по горе к центральному зданию Хоторн-Хилл. Я всегда хожу пешком на работу, но в те дни, когда выпадает снег, я беру снегоход.

	Хоторн-Хилл — стационарная психиатрическая больница, но по внешнему виду она больше похожа на шикарный охотничий домик. Это огромное бревенчатое сооружение с отдельными комнатами для пациентов, библиотекой и двухэтажным огромным залом. Здесь имеется 38 комнат для пациентов, которые всегда заняты. Сюда обеспеченные люди отправляют своих близких, чтобы те могли получить психологическую помощь. Некоторые пациенты находятся здесь непродолжительное время, а другие живут тут десятилетиями.

	Когда я прохожу через задний вход и направляюсь в свой кабинет, меня окружает кедровый аромат Хоторн-Хилл. Записанные истории болезней лежат стопкой на моем столе. Я пробегусь по ним позже. Сейчас я тороплюсь на обход пациентов, поэтому снимаю белый халат с крючка на двери и одеваю его, пока направляюсь к врачебному крылу.                                                                      

	— Доктор Дельгадо, вы вернулись, — слышу я женский голос, нетерпеливый и с придыханием. Это Сара.

	— Вернулся, — говорю я, оглядываясь через плечо.

	— Как ваш отпуск? — спрашивает она.

	— Хорошо.

	— Мы скучали по вам, — она облизывает губы и делает шаг ближе ко мне.

	Я не смешиваю работу с удовольствием, встречаясь с коллегами. Но если бы смешивал, Сара была бы совершенно не против согревать мою постель. Впрочем, она никогда этого и не скрывала.

	— Так, что нового здесь? — спрашиваю я. — Как Леонард?

	Сара хмурит брови и пожимает плечами. 

	— Трудно сказать. Доктор Тиллман держит его на седативном (прим. лекарственное средство, которое уменьшает эмоциональное напряжение, оказывает успокаивающее действие на центральную нервную систему, не нарушая ее функции).

	— Седативное? Почему?

	— Он до смерти напугал новую девушку из горничных. Сказал ей, что кто-то открыл огонь в столовой и убил всех.

	— Ну, это же Леонард. Он постоянно говорит подобное.

	— Новенькая этого не знала. Она позвонила в 911 и пряталась в кладовке с Леонардом почти час, пока копы искали их. Нам пришлось эвакуировать всех и все такое.

	Я тяжело вздыхаю. 

	— Я все еще не понимаю, почему Тиллман назначил ему седативные за это. Ради Бога, это же психиатрическая больница.

	— Сначала он решил, что его просто нужно пристегивать к кровати, но Леонард сломался. Он, не переставая, ревел.

	— Он боится быть пристегнутым. Кто-нибудь сказал об этом Тиллману?

	Сара кивнула. 

	— Это не помогло. Вы же его знаете.

	— Дерьмо, — я качаю головой в отвращении. — Этого бы не случилось, будь я здесь.

	— Вы не можете работать 365 дней в году, доктор Дельгадо, — Сара смотрит на меня неодобрительным взглядом. — О, и у нас появился новый постоялец на место Николь уже через день после ее выписки.

	— Да?

	Сара и я подходим к кофе-машине, пока разговариваем, и я наливаю себе чашку.

	— Новенькую зовут Элисон. Она тут уже десять дней и не сказала ни слова, — говорит Сара, также наливая себе чашечку кофе.

	— Кататоник? (прим. Кататония, кататонический синдром — психопатологическое расстройство, проявляющееся двигательными расстройствами и нарушением мышечного тонуса (напряжения), которое может быть связано с органическим поражением головного мозга или возникает как симптом различных психических расстройств, чаще всего, шизофрении. В структуре этого синдрома выделяют кататонический ступор и кататоническое возбуждение, которые, зачастую, сменяют друг друга. Один из симптомов кататонического ступора — мутизм (отказ от речи))

	— Нет. Ее душили, таким образом, ее голосовые связки, возможно, были повреждены. Или это может быть последствие шока. Она стала свидетельницей убийства своей сестры.

	— Вот дерьмо. Это ужасно.

	Взгляд Сары становится сочувствующим. 

	— Подождите, пока не почитаете ее историю болезни.

	— Да, думаю, прочитаю ее, прежде чем пойду на обход, чтобы быть готовым встретиться с ней. Как она держится, находясь здесь так долго?

	Сара пожимает плечами. 

	— Трудно сказать. Тиллман держит ее на седативных.

	Я сжимаю зубы так сильно, что чувствую, как они скрипят. Это все, что я могу сделать, чтобы повести себя сейчас профессионально.

	— Пожалуйста, скажи ему, чтобы он нашел меня перед уходом, — говорю я Саре.

	— Да, доктор Дельгадо.

	В моих шагах чувствуется некоторая ярость, когда я направляюсь обратно в кабинет. Вот, почему я мешкал, прежде чем взять две недели отпуска — потому, что трудно перекладывать заботу о своих пациентах на чужие руки. Но это казалось безопасным — оставить Броди Тиллмана на подмене. Он работает под моим присмотром три дня в неделю и прикрывает меня на выходных. Он прекрасно знает, как я хочу лечить пациентов.

	Когда я добираюсь до кабинета, то закрываю за собой дверь и плюхаюсь в кожаное кресло у моего стола. Я знаю, что должен выслушать Тиллмана, прежде чем надрать его задницу, но это будет тяжело. И все, что я могу сделать на данный момент, это написать ему, указав, что ожидаю его в другое время.

	Зацикливание на вещах, которые я не могу изменить, — моя ахиллесова пята. Именно так я и дошел до такого эмоционального состояния, что мне понадобилось вырваться отсюда на две недели. Я собирался утопить свою боль в бутылке Джека (прим. имеется в виду виски «Джек Дэниелс»), но у меня вряд ли бы получилось остановиться на одной. Я слишком усердно стараюсь оставаться непьющим, чтобы рисковать потерей трезвости, поэтому мне пришлось отправить свою задницу в место, где я бы смог перезагрузить свой разум.

	Незнакомое имя на файле поверх стопки бумаг на моем столе цепляет мой взгляд.                               

	«Элисон Коул».

	Я открываю папку, надеваю очки для чтения и погружаюсь в чтение истории болезни на новую пациентку Хоторн-Хилл.

	Пациент: Элисон Коул.

	Возраст: 27 лет.

	Пол: Ж

	Проживает: 427 Паркланд-авеню, кв. 2, Чикаго. 

	Анамнез (прим. история жизни и/или заболевания): Коул была доставлена в больницу «Хоторн-Хилл» 25/03/2016 своей тетей, Маргарет Коул. Маргарет Коул сообщила, что ее племянница была здорова физически и душевно до 16/03/2016, когда стала свидетельницей смерти своей сестры, Авы Коул.

	Согласно полицейским записям из Чикагского отделения полиции, Элисон Коул находилась в квартире Авы Коул, когда напавшие на них вооруженные люди связали обеих женщин, заткнули им рты и затем перерезали горло Аве Коул. Подозреваемых в нападении и убийстве у полиции нет.

	Соседи Авы Коул сообщили полиции, что слышали звуки борьбы в ее квартире. Но следов взлома обнаружено не было. По прибытию полицейские обнаружили в квартире тело Авы Коул, а также саму Элисон Коул, у которой имелись физические признаки удушения. Она плакала, не переставая, и не отвечала на вопросы сотрудников полиции. Маргарет Коул сообщила, что забрала ее из полицейского участка и отвезла в свой дом на Манхеттене, где они оставались в течение трех дней. Когда спустя три дня Элисон все еще не заговорила, Маргарет Коул отвезла ее на осмотр к терапевту, доктору Джил Уорнер, и психиатру, доктору Ли Чин. Уорнер и Чин проконсультировали Маргарет Коул, сообщив, что ее племяннице, возможно, нужно больше времени, чтобы оправиться от события, свидетельницей которого она стала. Маргарет Коул сказала тогда, будто опасается, что ее племянница может причинить себе вред и что она не в состоянии наблюдать за ней круглые сутки. Она попросила направление в психиатрический стационар у доктора Уорнер. В результате доктор Уорнер позвонила в администрацию больницы «Хоторн-Хилл» 24/03/2016 и получила одобрение для направления.

	При поступлении: Физически пациентка была здорова, хоть и обезвожена. Доктор Броуди Тиллман назначил внутривенные инфузии (прим. внутривенное введение в кровоток различных растворов, например, раствора глюкозы и пр.). Но Элисон Коул неоднократно выдергивала иглу капельной системы из вены, после чего она была фиксирована к кровати.

	Осмотр: 27/03/2016 — психиатр Хоторн-Хилл доктор Марси Хитон встретилась с пациентом Коул. Коул не ответила на вопросы Хитон.

	Осмотр: 01/04/2016 — психиатр Хоторн-Хилл доктор Марси Хитон встретилась с пациентом Коул. Коул не ответила на вопросы Хитон.

	Осмотр: 02/04/2016 — психиатр Хоторн-Хилл доктор Марси Хитон встретилась с пациентом Коул. Коул не ответила на вопросы Хитон.

	Осмотр: 05/04/2016 — психиатр Хоторн-Хилл доктор Марси Хитон встретилась с пациентом Коул. Коул не ответила на вопросы Хитон.

	Я закрываю историю болезни и тяжело выдыхаю. Хитон думает, что у нее мягкий подход, но это не совсем так. Она закончила с отличием свою медицинскую школу, но, я думаю, она выбрала не ту профессию. Она ожидает постоянного, измеримого улучшения от пациентов, потому что это дает ей ощущение успеха. Но некоторые люди здесь никогда не смогут поправиться достаточно, чтобы вернуться в общество. Я не верю в подталкивание своих пациентов. Моя работа — поддерживать их. Им нужно безопасное место, безобидные люди, с которыми можно поговорить, если они того захотят; они хотят контролировать так много вещей, сколько мы можем позволить им контролировать в рамках разумного.                                                                                                                                                         

	История Элисон Коул все еще занимает мои мысли по пути в палату Леонарда. У меня нет любимого пациента, но если бы был… Какого черта, он есть, и это Леонард. Ему 61 год, он — афроамериканец с седой бородой и головой, полной различных теорий заговоров. Но он также смекалистый и наблюдательный — те его качества, которых многие люди не замечают в нем из-за его паранойи.

	Когда я вижу руки и ноги Леонарда, пристегнутые ремнями к безопасным поручням на его постели, я тихо вздыхаю. Я бы провел пару раундов бокса с Тиллманом прямо сейчас, если бы он не был таким неженкой. Парень заслуживает того, чтобы ему стерли тот самодовольный взгляд с его симпатичного личика.

	Леонард ни для кого не представляет угрозы. Я выхожу из его палаты и хватаю карту, висящую рядом с его дверью, отмечая назначение о прекращении им приема седативных. Я вернусь к нему и проведаю его позже, когда он проснется.

	Я заглядываю еще к нескольким другим пациентам, прежде чем добираюсь до палаты Элисон Коул. Как и Леонард, она привязана к постели ремнями, и, по-видимому, спит.

	Она выглядит хрупкой. И это не только из-за ее миниатюрного телосложения, но также из-за теней, залегших под глазами. Ее темно-каштановые волосы свободно свисают с плеч, и они сияют, говоря мне о том, что были недавно вымыты.

	Наши санитарки посвящают себя пациентам. Я заметил разницу в подходе к пациентам сразу же, как только приехал в Хоторн-Хилл после работы в крупных, столичных больницах. Не то чтобы в больших клиниках персонал не заботился о пациентах, это не так. Но в Хоторн-Хилл мы лучше знаем пациентов, поскольку видим их днями, месяцами, и, даже, годами, в конце концов.

	Вот, наверное, почему я испытываю такую привязанность к Леонарду. Я пробыл в Хоторн-Хилл немногим больше года, и он был здесь еще до того, как я начал. Для меня это место уже не будет таким же без него.

	Я в последний раз смотрю на Элисон и практически решаю снять с нее ремни. Как же чертовски много раз я говорил Тиллману, что связывание пациентов, получающих седативные, излишне?

	Но раз уж я отменяю назначенные ей седативные, а она вырывала катетеры раньше, я оставляю ее пристегнутой. Я делаю пометку в ее карте об отмене седативных, смотря поверх того, что пишу, когда слышу вой.

	Мы в провинциальной Монтане, но я знаю, это не волк бегает в Хоторн-Хилл. Вой доносится из педиатрического крыла и очень напоминает Билли МакГрета. У Билли много личностей и некоторые из них — не люди.

	Я убираю ручку в карман своего белого халата и направляюсь прямиком на вой.

	 

	Глава 2

	Элисон

	 

	Запах кедра манит меня идти куда-то. Я следую за сладким, чистым ароматом, пытаясь открыть глаза, чтобы выяснить, куда я иду. Но мои веки слишком тяжелые.

	Я поворачиваю голову в сторону, все еще стараясь приоткрыть глаза. Есть что-то, что мне не нравится в невозможности увидеть происходящее вокруг меня, но я совершено не могу вспомнить, что это. Такое чувство, будто я нахожусь под водой, и это чувство, кажется, невозможно стряхнуть.

	С тем же успехом, можно опуститься обратно в темные, мутные глубины океана внутри моей головы. Мне так сложно выплыть на поверхность...

	— Элисон?

	Звук глубокого, незнакомого мужского голоса заставляет меня проснуться. Когда я открываю глаза, то вижу высокого мужчину в белом халате, стоящего в нескольких шагах от меня.

	Мое сердцебиение взлетает до предела. Я пытаюсь отодвинуться от него, но мне сложно пошевелить руками. Я привязана к кровати.

	Память возвращается мгновенно. Я нахожусь в Хоторн-Хилл, психиатрической клинике в Монтане, в которой меня бросила… поселила тетушка Мегги. Но кто этот темноволосый мужчина, находящийся в моей палате?

	— Ты в безопасности, Элисон, — говорит он, вытягивая перед собой руки, показывая, таким образом, что они пусты.

	Как будто это поможет. Этот парень может убить меня одной из своих медвежьих рук, вновь расположившихся за его спиной. Я дергаю ремни, слезы наполняют глаза.

	— Я Дэниел Дельгадо, — говорит он, указывая на имя, вышитое на белом халате. — Я — доктор, — он дает мне секунду для проверки сведений, прежде чем продолжить. — Послушай, Элисон. Ты получала успокоительные, но теперь мы отменили их, и скоро ты почувствуешь себя лучше. Ты, вероятно, ощущаешь слабость и растерянность, но это совершенно нормально.

	Я сглатываю и прекращаю бороться с ремнями. Вместо этого, я бросаю взгляд на одно из привязанных запястий, а затем снова смотрю на доктора.

	— Я сниму их, если пообещаешь, что не будешь вырывать катетер из вены.

	Я встречаюсь с его взглядом карамельного оттенка, который излучает тепло. Никакого вызова в том, как он удерживает мой взгляд, нет, но могу сказать, что он изучает меня. Оценивает. Пытается выяснить, сумасшедшая ли я, как все остальные здесь.

	— Просто кивни головой, если мы договорились, — говорит он.

	Это непростое решение для меня. Я не хочу, чтобы мне делали какие-либо вливания. Я знаю, зачем игла находится в моей вене. Она для того, чтобы вводить питательные вещества и лекарства в мое тело. Чтобы поддерживать меня живой и здоровой.

	Живая и здоровая — два состояния, в которых я больше не хочу находиться. Мои воспоминания безжалостны, и они никогда не исчезают из моего разума, даже когда я сплю. Я не могу сбежать из моей собственной головы, пока жива.

	Но быть привязанной к этой кровати невыносимо. Ужаса, который я испытываю от невозможности бежать, достаточно, чтобы начать задыхаться. Сейчас я соглашусь на что угодно, лишь бы быть освобожденной.

	Я киваю один раз, и доктор Дельгадо наклоняется, чтобы ослабить первый ремень.

	— Я — не фанат ремней, — говорит он, пока занимается делом. — Я считаю, что они приносят больше вреда, чем пользы. Но если вы подвергнете себя опасности, у нас может не быть выбора. 

	Как только он снимает первый ремень, то поднимает мое запястье, чтобы рассмотреть его. Его рука в два раза больше моей, но у него нежные прикосновения.

	На запястье осталось небольшое покраснение от моей недолгой борьбы с ремнем, но доктор Дельгадо, похоже, решает игнорировать это. Он кладет мою руку обратно на матрас и идет к другой стороне кровати, чтобы освободить вторую руку.

	— Я — врач общей практики в Хоторн-Хилл, — говорит он. — Я буду приходить проведывать тебя каждый день, назначать лекарства, когда нужно, и лечить любые твои раны, которые ты можешь получить, и заболевания, которые могут у тебя развиться. Доктор Хитон консультируется со мной по поводу ваших занятий, мы взаимодействуем по любым назначениям или методам лечения твоего психического здоровья.

	Доктор Дельгадо, похоже, более спокойный и терпеливый, чем доктор Тиллман, который становится раздраженным, когда я не отвечаю на его вопросы. Этот сукин сын несколько раз угрожал назначить мне успокоительные препараты и, по-видимому, довел дело до конца.

	— Вижу, у нас тут имеется маркерная доска для тебя, — говорит доктор Дельгадо, кивая на прикроватный столик. — Хочешь что-нибудь спросить у меня или рассказать?

	Я отрицательно качаю головой. Второй ремень теперь снят, и я растираю запястье.

	— Если возникнут какие-то проблемы, дай мне знать. Ты можешь прогуливаться в округе в свободные часы с 7:00 утра до 7:00 вечера.

	Я смотрю в незанавешенное окно, где виднеется ясное голубое небо. Большинство людей могли бы назвать этот день прекрасным, но не я. Я больше не могу найти красоты в этом уродливом мире. В мире, который позволил жестокое убийство другой половины моего сердца.

	Закрыв глаза, я не пускаю солнце внутрь себя. К черту солнце. Я хочу тучи. Проливные дожди. Разрушающие торнадо.

	— Я отменяю тебе успокоительные, но, Элисон… дай мне знать, если возникнут трудности с чем-нибудь. Печаль, бессонница… Что бы это ни было, я смогу выписать тебе что-нибудь, чтобы помочь. Уверен, тебе все еще больно из-за потери сестры. Я очень сожалею об этом.

	В горле все напрягается и начинает жечь. Он первый, кто упоминает о ней, кроме той суки,  доктора Хитон. И мне не нравится это. Для меня слишком больно слышать, как кто-то говорит о ней. Это поднимает на поверхность то, что является ужасающе реальным.

	Я хватаю покрывало, ложусь, сворачиваюсь в позу эмбриона и накрываю себя покрывалом с головой. Этот доктор кажется довольно-таки хорошим парнем, но я больше не хочу его слушать. Мне нужно выплакаться, пока в голове не затрещит, так я смогу почувствовать что-то еще — что угодно — кроме боли, что выжгла путь ко мне в душу.

	 

	Глава 3

	Элисон

	 

	— Как ты сегодня, Элисон? — спрашивает доктор Хитон, от ее фамильярного тона складывается ощущение, что мы давние подруги.

	Я смотрю в окно ее кабинета, задаваясь вопросом, погода снаружи такая же приятная, какой и видится? Солнце снова ярко сияет в ясном голубом небе, но сейчас ведь апрель. В моем родном Чикаго погода в апреле может быть той еще стервой. Холодной, дождливой и унылой.

	А я теперь нахожусь еще дальше от экватора, севернее. Готова поспорить, что снаружи морозно, а солнечные лучи дают лишь иллюзию тепла.

	— Ты можешь поговорить со мной, — говорит Хитон уже, по крайней мере, в двадцатый раз, с тех пор как я прихожу сюда. — Все, о чем говорится в этой комнате, конфиденциально. Я здесь, чтобы помочь тебе справиться с горем, которое, я знаю, ты ощущаешь.

	Я осматриваюсь в ее кабинете. На деревянных стенах висят дипломы в рамках, книжные полки с книгами и фотографиями, также в рамках, расставлены определенным образом. На фотографиях изображены люди, позирующие на камеру, и все они улыбаются так идеально, что могли бы быть людьми с бумажных картинок, которые вставляются в рамки, когда вы их только покупаете.

	Фонтан в форме связки бамбука журчит в углу, а аккуратно подстриженные деревья бонсай стоят в ряд на подоконнике за столом Хитон.

	Даже коробка с салфетками на кофейном столике передо мной расположена продуманно — одним уголочком ко мне — так, что выглядит в форме алмаза. Верх салфетки вытянут наверх, а стороны подвернуты аккуратно внутрь. Это похоже на фонтан из ткани, образующий красивую форму параллельных частей.

	Но это не коробка салфеток доктора, чьи пациенты чувствуют себя с ним комфортно, чтобы поплакать. Если бы коробка была наполовину пуста, и маленькие белые частички салфеточной пыли усеивали бы журнальный столик, я, по крайней мере, почувствовала бы себя готовой воспользоваться одной.

	Причудливая улыбка появляется на моих губах, пока я воображаю, как вытягиваю салфетку или две. Я представляю, как Хитон кидается на коробку сразу после этого, чтобы навести порядок в фонтане салфеток и убрать прочь их частички со стола.

	— Чему ты улыбаешься, Элисон? — теплота в ее тоне говорит мне, что она думает, это как-то связано с ней. — Увидела что-то, что заставило тебя вспомнить нечто счастливое?

	Я тихо вздыхаю и смотрю на настенные часы. Подходят к концу 35 минут нашего часового занятия. Я пробыла в Хоторн-Хилл уже около месяца, и у меня никогда не было более двух дней, чтобы я не приходила сюда на занятия.

	Одна из моих любимых игр, в которые я играю сама с собой на протяжении урока, — «будет она или не будет?». Иногда Хитон становится настолько раздраженной, что отпускает меня пораньше. Иногда она упорствует и заставляет меня оставаться с ней целый час. Я вполне уверена, доктор Хитон уже испробовала каждую уловку из своего арсенала, начиная с той, когда она просто молча пялится на меня в течение всего часа, и оканчивая той, когда она предлагает просто поплакать со мной; ее подходы ко мне различны и разработаны для того, чтобы добиться реакции.

	Сегодня понедельник, поэтому, думаю, Хитон продержит меня весь час. Она начинает свои рабочие недели, занимаясь со мной подольше, пытаясь разговорить.

	— Мы не достигнем прогресса таким путем, — говорит Хитон, положив ногу на ногу, сидя напротив меня в старомодном кресле wingback (прим. кресло с «ушами» в районе головы, которое было придумано англичанами для защиты от сквозняков). — Я знаю, что внутри тебя наполняют мысли и чувства, Элисон.                                                                                                                                                                                  

	Я просто хочу вернуться в свою комнату и почитать книгу, которую взяла из   библиотеки Хоторн-Хилл. Это биография бывшего военнопленного, и я подсела на нее.

	— Когда я обеспокоена состоянием своих пациентов, я беру работу на дом, — Хитон наклоняется вперед в своем кресле. — И в эти выходные я снова перечитала твою историю болезни.

	Она замолкает, позволяя мне осмыслить это, как будто оно должно меня впечатлить.

	— Ты и Ава были очень близки. У близнецов всегда особенная связь. Ты, должно быть, ужасно по ней скучаешь и чувствуешь, будто тебе не с кем поговорить после ее ухода.

	Я поворачиваюсь обратно к окну и вижу большую черную птицу, летящую в просторах небес. Даже если снаружи и холодно, ветерок, летящий ей навстречу, должно быть, чувствуется совершенно великолепно.

	— Ты же знаешь, что полиция так никого и не арестовала по делу Авы. Если ты хочешь, чтобы ее убийца получил по заслугам, лучшее, что ты можешь сделать, поговорить с детективами, которые ведут дело. Они могут приехать сюда, и я могу помочь тебе сделать это. Любая деталь, что ты сможешь вспомнить с той ночи, неважно насколько она маленькая, может быть зацепкой, которую они ищут.

	Теперь в небе появляется больше птиц, и я наблюдаю, как они летят над лесом вдалеке. Они живут где-то рядом или просто пролетают мимо?

	— Ладно, Элисон, — говорит Хитон, тихо вздохнув. — Ты можешь идти. Просто помни, что моя дверь всегда открыта. Любой прогресс хорош, не важно, насколько он медленный. Сейчас ты сама ешь и пьешь, и уже этот прогресс мы можем отпраздновать.

	Я слегка улыбаюсь ей сжатыми губами и встаю с дивана. Я ем и пью, потому что здесь невозможно этого не делать. Либо я делаю это сама, либо они ставят мне капельницы.

	Младший помощник, Терранс, приставленный ко мне, чтобы проводить сегодня на занятие, ожидает меня в коридоре, глядя в свой телефон и улыбаясь там чему-то.

	— Обратно в палату, мисс Элисон? — спрашивает он, убирая телефон в карман.

	Как и каждый раз, когда я покидаю кабинет Хитон, я направляюсь к широкой лестнице, поднимаюсь наверх и прохожу к своей палате. Я наливаю себе большой стакан воды из графина у кровати, а затем сворачиваюсь в кресле в углу палаты с книгой, поставив воду на столик рядом со мной.

	— Просто нажми кнопку вызова, если тебе что-нибудь понадобится, — говорит Терранс с улыбкой.

	Я встречаюсь взглядом с его глазами в благодарность, и он покидает палату. Я снова остаюсь в блаженном одиночестве.

	Мне так тяжело быть внутри своей головы, и я боюсь, что теперь так будет всегда. Поэтому я наконец-то нашла способ, как сбежать в чью-то другую голову, — читать книги.

	Как только я начинаю читать, то чувствую себя словно птица, которую видела из окна кабинета Хитон, беззаботной и свободной.

	 

	Глава 4

	Дэниел

	 

	Прохладный, дождливый апрель наконец-то уступил место маю. Хотя в некоторые дни воздух бывает еще морозный, да и слякоть не высохла, но каждый знает, что худшая погода Монтаны теперь позади.

	Конюшня Хоторн-Хилл сегодня снова открыта для посещения пациентами, и столовая гудит от волнения тех из них, кто пришел покататься впервые с осени.

	  — Вы видели эту новую лошадь? — спрашивает Леонард, когда садится напротив меня за один из нескольких столиков, стоящих в столовой.

	  — Да, она прекрасна.

	  — Готов поспорить, что некоторые пациенты со второго этажа будут стараться попасть на первый, просто чтобы получить возможность покататься на ней, — он хихикает и втыкает свою вилку в дымящийся куриный пирог на своей тарелке.

	Я киваю в знак согласия. Пациенты Хоторн-Хилл находятся на трех этажах и, соответственно им, имеют разные режимы пребывания здесь. Только пациенты, находящиеся на первом этаже — пациенты первого уровня — могут бывать на свежем воздухе.

	  — Катался сегодня на Громе? — спрашиваю я его.

	  — Конечно же.

	Его широкая улыбка говорит мне обо всем. Леонард любит лошадей. Помимо конюха, Леонард и я — единственные, кто может кататься на Громе. Это огромный жеребец, который хулиганит, когда ему вздумается.

	  — Так, когда мы идем в поход, Док? Вы же знаете, я первый в вашем списке в этом сезоне.

	  — Мы можем пойти в эти выходные.

	Он улыбается в ответ.

	   — Вот, о чем я и говорю, — вдруг выражение его лица становится мрачным. — Ну, только если телефонные линии не прослушиваются. Знаете же, я не хочу правительственных типов, все время следующих за нами.

	  — Думаю, мы будем в порядке.

	  — Вы не знаете, на что они способны, Док, — его глаза становятся большими от страха. — Они что-то затевают. Я знаю это.

	Когда Леонард начинает говорить о своих бредовых переживаниях, я пытаюсь перенаправить его внимание. Иногда это срабатывает, иногда нет.

	  — Ты собираешься посмотреть кино после ужина? — спрашиваю я его, откусывая кусочек куриного пирога.

	  — Вы же знаете, что да. А, что на счет вас?

	  — Если б я мог, но мне необходимо разобраться с бумажной работой.

	В Хоторн-Хилл посылают ежеквартальные отчеты о своих пациентах их семьям, и мне нужно все их прочитать и на всех расписаться. Я могу взять отчеты в свой домик, но я с таким же успехом могу остаться и просмотреть их здесь.

	Как только я заканчиваю с ужином, то отправляюсь в свой кабинет и закрываю за собой дверь. Мне нужно было проверить эти отчеты еще несколько дней назад, но я был слишком занят. У нас появился новый пациент, который потерял связь с реальностью и устроил кровавое безумие. Его признали психически невменяемым для судебного разбирательства. И поскольку он крепкий парень с серьезными психическими расстройствами, мне не хотелось оставлять его наедине с кем-нибудь из персонала. Пациенту вроде него требуется дополнительная охрана.

	В некоторых отчетах, которые я читаю, отмечаются маленькие победы. Пациентка, которая как одержимая вырывала свои волосы, стала реже прибегать к этой привычке, с тех пор как занялась рисованием. Другой пациент признался, что посылал угрожающие письма женщинам, написание которых он отрицал в течение всего года, что провел здесь.

	Я не вижу большого регресса в этом квартале, что хорошо. Психическое состояние подавляющего большинства пациентов остается таким же, как и в каждом предыдущем квартале. Многие из них получают лечение, которое улучшает качество их жизни, и мне нравится быть частью этого.

	Некоторые люди по-прежнему сломлены, но таких немного. Я обнаружил, что почти каждый человек может воспрять духом, когда мы фокусируем внимание на его силе, а не на слабости.

	Последний отчет в пачке самый короткий. У Элисон Коул есть прогресс. Теперь она ест и пьет, и проводит дни, читая в своей палате. Иногда она читает и ночью. Доктор Хитон критично относится к позволению для Элисон «сбегать в книги», вместо того, чтобы помочь ей столкнуться с реальностью.

	Но я говорю Хитон на каждом еженедельном собрании персонала, что наша помощь — это как улица с двухсторонним движением. Пока Элисон не будет готова посмотреть в лицо своим страхам и поговорить о том, что случилось, мы не сможем заставить ее сделать это и не должны.

	Мы до сих пор не знаем, способна ли она физически говорить. Ее голосовые связки могли быть повреждены при попытке удушения. Нам бы помогло, если бы она использовала доску и маркер для общения с нами, но она не хочет.

	Боль действует на всех по-разному. Я свою — зарыл глубоко в себе и нашел выход в алкоголе. Выпивка — худший из этих выходов. Теперь я использую работу, чтобы не сталкиваться с ошибками прошлого и последствиями, причиной которых явился.

	Наступает 8:30 вечера, когда я заканчиваю читать отчеты и встаю из-за стола. Как только я открываю дверь своего кабинета, то слышу хрипловатый смех из комнаты с телевизором и улыбаюсь. Обычно мы ставим для просмотра на киновечер легкие комедии, потому что драмы расстраивают некоторых пациентов.

	Я пропустил десерт после ужина, но запах Шварцвальдского пирога (прим. пирог с вишней) все еще ощущается в воздухе, поэтому я направляюсь на кухню, чтобы стащить кусочек. Когда я беру пластиковую тарелку, то, снова подумав об Элисон, я тянусь еще за одной тарелкой и двумя вилками.

	Ступая на запасную лестницу на второй этаж, я обнаруживаю там полнейшую тишину, которая не нарушается ни единым звуком, пока я поднимаюсь наверх. Палата Элисон находится практически в конце коридора, и когда я добираюсь туда, то стучу в приоткрытую дверь и заглядываю внутрь.

	  — Эй, не спишь еще? — спрашиваю я.

	Она смотрит на меня со своего кресла в углу, где сидит с книгой, настольная лампа рядом с ней бросает на нее мягкое свечение.

	  — Подумал, что тебе должно понравиться что-то вроде этого, — говорю я, заходя в палату и ставя блюдца на стол. — Не возражаешь, если я присяду?

	Уголки ее губ чуть-чуть приподнимаются, и она бросает взгляд на край кровати. Я присаживаюсь туда и, снимая пленку с моего пирога, откусываю кусочек.

	  — Могу я узнать, что ты читаешь?

	Она поднимает взгляд, задерживая его в течение пары секунд на мне, прежде чем поднимает книгу со своих колен и показывает мне обложку.

	 — «Анна Каренина», — киваю я. — Хороший выбор.

	У Элисон было хорошее поведение в течение первых тридцати дней, проведенных здесь, так что ей больше не требуется носить голубую форму пациентов второго уровня. Таким образом, она теперь пациент первого уровня, и, кажется, единственная привилегия, которой она пользуется, — это носить собственную одежду. Этим вечером на ней серые спортивные бриджи и джемпер Чикагских Медведей, который выглядит мягким и слегка поношенным.

	  — Я читал ее в колледже в литературном классе, — я расправляюсь со своим пирогом за три больших укуса и кладу тарелку на кровать рядом со мной. — Я состоял в братстве и однажды пропустил вечеринку, которую мы организовывали пятничной ночью, чтобы почитать «Анну Каренину». Я отправился тогда в библиотеку вместо этого. Я зациклился на этой книге. Обычно я бывал на всех пятничных вечеринках, но в этой книге было что-то такое… Понимаешь, я должен был узнать, чем там все закончилось.

	Она улыбается в ответ.

	  — Вероятно, ты сейчас чувствуешь нечто подобное, а я удерживаю тебя здесь от этого.

	Она улыбается еще шире и встречается взглядом с моими глазами. Впервые я вижу настоящую искру счастья в ее глазах.

	  — Значит, тебе нравится классика, — я возвращаюсь мыслями назад в литературный класс.  — Ты читала «Тарзана»?

	Покачивание ее головы почти незаметно. Я чувствую волну удовлетворения, но удерживаю ее внутри. Ведь, это единственный раз, когда Элисон идет на осознанный контакт с кем-либо из проживающих или работающих в Хоторн-Хилл. Конечно, можно судить о ее недовольстве, когда она сужает глаза, или когда она подавлена, то просто отворачивается и смотрит в окно, но все это не является контактом.

	  — Отличная история. Намного лучше Диснеевского мультфильма, — продолжаю я.  — Я не говорю, что мультфильм плохой... И саундтрек тоже чертовски хорош.

	Я встаю со своего места и беру свою тарелку. 

	  — Значит, мы оба любим классическую литературу, но, возможно, Шварцвальдский пирог только мне по вкусу, — я тянусь за тарелкой, стоящей на столе рядом с ней, и поднимаю вопросительно бровь.

	Она протягивает руку и кладет кончики пальцев на мой кулак, нежно отталкивая его от тарелки с пирогом.

	  — Значит, мы также пришли к согласию и на счет пирога. Вообще-то, думаю, что схвачу еще один кусочек, прежде чем отправлюсь домой, — я направляюсь к выходу, а затем поворачиваюсь обратно к ней лицом, когда достигаю дверного проема. — Доброй ночи, Элисон.

	Она снова встречает мой взгляд, и мне достается небольшой кивок. Весь путь назад на кухню я ухмыляюсь, потому что только что произошла еще одна маленькая победа.

	 

	Глава 5

	Элисон

	 

	Съесть пирог — значит, что мне снова придется чистить зубы, но он стоит того. После я выключаю свет в палате, залезаю в постель и включаю маленькую настольную лампу, чтобы еще немного побывать в книге «Анна Каренина».

	Недавнее общение с доктором Дельгадо ощущается практически как разговор. Это приятно. Я привыкла, что люди не общаются здесь со мной, потому что знают, что встретятся с тишиной.

	Санитар, делающий ночные проверки, просто мне улыбается, когда заглядывает в мою комнату и видит, что я читаю. До того как меня привезли сюда, перед сном я всегда проводила время с телефоном, просматривая социальные сети. Но его у меня больше нет, и это меня больше не заботит. Раньше я никогда не читала книги. Теперь они — мое спасение.

	Я читаю почти до одиннадцати часов, а затем мои веки становятся слишком тяжелыми, чтобы продолжать. После того как кладу книгу на тумбочку, я выключаю лампу и позволяю сну взять верх надо мной.

	Тогда глубокий голос звучит у меня в голове:

	  — Кто убил твою сестру, Элисон? Ты же знаешь, кто это был? Скажи мне. Скажи мне.

	Я пытаюсь потянуться в темноте, но мои руки не двигаются. Звук формируется в моем горле против моей воли.

	  — Скажи мне, кто убил твою сестру, — голос слышится теперь ближе, и он более настойчивый.

	В моем сне я все еще разговариваю. Я кричу и плачу, и выпускаю все, что мучает меня. Хотя я и не могу понять, что говорю, но я знаю, что делаю это.

	  — Ты видела ее смерть, — говорят голоса. — Ты знаешь, что произошло. Ты не хочешь, чтобы убийцу поймали? Только у тебя есть ключ, Элисон. Скажи мне, кто убил твою сестру.

	Я пытаюсь оттолкнуть голос, но меня словно сковало, я нахожусь в ловушке — в тумане, сквозь который не могу даже видеть. Туман становится все плотнее, и вскоре я прекращаю пытаться найти путь из него. Теперь голоса не слышно, и мне не хочется вновь обнаружить его.

	 

	***

	 

	На следующий день на моем подносе с завтраком все те же блюда, которые я заказываю каждое утро: маленькая пиала с овсянкой, кусочек пшеничного тоста и чашка кофе. Это похоже на обслуживание номеров в хорошем отеле, за исключением того, что тарелки пластиковые, и мне не нужно давать чаевые человеку, который приносит их.

	Я сажусь в кресло в углу, чтобы поесть и почитать свою книгу, пока завтракаю и пью кофе. Я перемещаюсь на сидении, и движение за окном привлекает мое внимание.

	Там мужчина, скачущий на красивой черной лошади по полю. Он наклоняется, и его рука оказывается на шее лошади, поглаживая ее. Взгляд на его лице — чистый восторг, его улыбка согревает мне сердце.

	Я никогда не покидаю свою палату, кроме как для посещения кабинета доктора Дельгадо, но что-то в сцене за моим окном заставляет меня захотеть этого. Я здесь уже более шести недель, но до сих пор многого не знаю об этом месте.

	Я откладываю книгу и надеваю темные джинсы, серый джемпер с рукавом три четверти и черные балетки из моего шкафа. Люди из Хоторн-Хилл сделали хорошее дело, купив мне одежду, которую мне комфортно носить.

	Когда я рискую выйти из палаты и пройти к широкой, открытой лестнице, никто, кажется, не замечает меня. Там лишь несколько человек, рисующих и разукрашивающих на маленьком круглом столике в большой комнате.

	  — Рада тебя видеть, Элисон, — говорит женщина в сером костюме  медсестры.

	Еще одна женщина смотрит на меня с кожаного дивана.

	  — Эй! Ты вышла из своей комнаты, — она поднимается с дивана и подходит ко мне.  — Можно я просто скажу, как рада тебя видеть?  Ты здесь единственная женщина, наиболее близкая мне по возрасту, в смысле, кроме Клары МакМэхон, но она — социопатка с третьего этажа, — женщина многозначительно закатывает глаза. — Точно не смогу болтаться рядом с социопатом, ты же понимаешь, что я имею в виду?

	Она выглядит как подросток, у нее свежее лицо и не туго заплетенные светлые волосы. Она миниатюрная и ростом не более пяти футов (прим. приблизительно 1,5 м).

	  — Я Морган Тайлер, — говорит женщина, протягивая мне руку.

	Я немного сбита с толку, но мне не хочется быть грубой, поэтому я пожимаю ее кисть. Она усмехается мне.

	  — А ты — Элисон. Я знаю, ты не разговариваешь или не можешь, и это мега-круто. В смысле, я и так говорю достаточно для нас обеих, — на ее лице опять появляется ухмылка. — Ты, наверное, задаешься вопросом, сколько мне лет, верно? Мне восемнадцать. 

	Вдруг она поворачивается и направляется куда-то, проходя мимо огромного каменного камина. 

	— Я собираюсь стащить еще один черничный маффин, сделанный для завтрака. Хочешь пойти со мной? Я могу рассказать тебе всю подноготную этого места.

	Я про себя принимаю ее предложение. Все равно я не собиралась делать что-то конкретное. Поэтому я следую за Морган мимо камина, и она берет меня за руку, как будто мы старые подруги.

	  — Кстати, я — не сумасшедшая. Ты, вероятно, задаешься вопросом, почему я тогда нахожусь здесь? В смысле, это не секрет, ничего подобного. Ни одна история здесь не является секретом. Когда мне было пятнадцать, мой отчим изнасиловал меня. Он женился на моей матери из-за денег, а мне постоянно говорил, что мы будем знать друг друга очень хорошо. Знаешь, он был охотником. Поэтому когда он уснул, я взяла одно из его ружей и отстрелила ему член.

	У меня челюсть отвисает от шока. Она что, только что сказала…

	  — Аха. Я выстрелила ему прямо в член. Я не пыталась убить его, но так получилось. Впрочем, не такая уж и большая потеря для общества. В любом случае, мне выдвинули серьезное обвинение, но мама наняла дорогостоящего адвоката, который сумел добиться того, чтобы я отправилась сюда вместо тюрьмы. Состояние аффекта, кажется, так они это назвали.

	Морган открывает двойные двери, и мы входим в огромную кухню с деревянными полами, мраморными столешницами и бытовыми приборами из нержавеющей стали.

	  — Я работаю тут, — говорит она, открывая шкафчик в углу и вытаскивая черничный маффин  с посыпкой. — Хочешь один?

	Я отрицательно качаю головой.

	Морган немного откусывает от маффина и выходит из кухни.

	   — Пациенты первого уровня могут работать здесь, — начинает рассказывать она.  — Мы также можем носить обычную одежду вместо больничной, и мы можем проводить время на улице, катаясь на лошадях или занимаясь рыбалкой. Иногда Доктор Ди берет пациентов в поход на выходные. У нас есть компьютеры, но интернета тут нет, так что, какой в них смысл?

	Морган останавливается перед стеклянными дверями. 

	  — Хочешь выйти наружу?

	Я пожимаю плечами, и она открывает двери. Сразу чувствуется, что воздух прохладный, и меня окружает легкий аромат травы. Я давно не ощущала солнца на своей коже, поэтому впитываю его всем телом.

	Мы садимся на деревянную лавку, и Морган продолжает свой рассказ:

	  —  У тебя тоже может быть комната на первом этаже, если попросишь. Все пациенты первого уровня могут просить. Пациенты второго уровня носят голубую форму, какую и ты носила, когда только прибыла сюда. Большинство из них — спокойные душевнобольные. Но, знаешь, они не будут вредить себе или кому бы то ни было.  У них паранойя, тревога — такого рода вещи. Город психов на третьем этаже. Там живут психопаты, шизофреники и люди с ОКР (прим.: обсессивно-компульсивное расстройство – это психическое расстройство, при котором у больного непроизвольно появляются навязчивые, мешающие или пугающие мысли, а также навязчивые и утомительны действия. Например, самые простые из них - частое мытье рук при постоянном обдумывании возможности заразиться какой-нибудь болезнью. Или неоднократное возвращение домой, чтобы проверить выключены ли бытовые приборы)… Там даже есть парочка убийц.

	Моя тревога, должно быть, отражается на моем лице, потому что она, засмеявшись, говорит: 

	  — Не переживай. Охрана здесь серьезная. Потребуется сканирование сетчатки глаза и введение пароля, чтобы открыть двери.

	Я делаю глубокий вдох, поскольку меня накрывает мысль, что, хоть это место и выглядит как элитный охотничий домик, это психиатрическая клиника. Здесь, конечно, прекрасно, но пациенты этой клиники тоже имеют заболевания и проблемы, как и пациенты из любых других лечебных учреждений. Поэтому мне нужно быть осторожнее.

	Несмотря на то, что я провела почти пятьдесят дней в Хоторн-Хилл, выглядывая из окна своей комнаты, вид, открывшийся мне, все равно завораживающий. Думаю, это потому, что сейчас я не просто смотрю, а еще ощущаю весенний ветерок на своих щеках и слышу колыхание травы и пение птиц.

	Хоторн-Хилл расположен рядом с огромным, открытым полем, которое как бы охватывает полностью одну сторону главного здания. Это та сторона, где находится конюшня и где люди занимаются верховой ездой на огороженных пастбищах. С другой стороны здания расположены лишь несколько небольших домиков на краю леса.

	За открытым полем возвышается горный хребет. Он впечатляющий, и не похож ни на что из когда-либо мною виденного.

	  — Ты должна спуститься сегодня на ужин, — говорит Морган. — Я займу тебе местечко. Я не работаю на кухне во время ужина.

	Я киваю в ответ, и она светится от счастья.

	  — Эй, можно спросить тебя кое-что? Ты можешь говорить? — она заговорщицки наклоняется ко мне. — Ты могла бы, например... поднимать свою руку вместо ответа, если хочешь. Или мы могли бы придумать свой код, который только бы мы понимали.

	Я просто улыбаюсь. Ничего не могу поделать с тем, что мне нравится Морган, но я не собираюсь становиться лучшей подругой навеки для восемнадцатилетней девушки.

	  — Может быть, позже, — говорит она, пожимая плечами. — По крайней мере, ты придешь на ужин сегодня, — Морган оглядывает конюшни, затем снова поворачивается лицом ко мне. — Кстати, комната рядом со мной свободна. И она на первом этаже. Я это просто так говорю.

	Медсестра выходит из тех же двойных дверей, что и мы вышли ранее. 

	  — Вот ты где, Морган. Ты пойдешь на конюшню покататься на лошадях?

	  — О, да, — она вскакивает на ноги и жестом указывает мне следовать за ней.  — Пойдем, Элисон. Ты тоже можешь покататься.

	Я отрицательно качаю головой. Морган пожимает плечами и следует за медсестрой на каменную дорожку, которая ведет вниз по холму к конюшне.

	Любопытство вынуждает меня обойти главное здание с той стороны, где расположились домики. Бревенчатые дома построены в том же самом стиле, что и основное строение, только в меньшем масштабе. У каждого имеется небольшое крыльцо с креслом-качалкой, стоящим на нем. Ряд домиков простирается далеко к лесу, их, по крайней мере, двадцать. Должно быть, именно в них живет персонал Хоторн-Хилл.

	Я продолжаю обходить строение вокруг и позади него вижу бревенчатый навес и еще более крупную беседку. Полом в ней является огромный деревянный настил, и там есть каменное патио с уличной мебелью и грилем. Все это окружают высокие деревья.

	По дороге к патио я прохожу мимо маленького клочка свежевспаханной земли, похожей на чей-то крошечный огород с ровными рядами, готовыми под посевы.

	А затем я вижу свой собственный райский уголок — веревочный гамак, вывешенный между двумя деревьями. Это просто идеальное место для чтения. Я уже воображаю, как провожу здесь весь день, как легкий ветерок проносится сквозь мои волосы, пока я, свернувшись, лежу в гамаке.

	Я возвращаюсь обратно в главное здание и вхожу через распахнутые двойные двери на веранде, а затем поднимаюсь в свою комнату. Когда я подхожу к тумбочке, чтобы взять «Анну Каренину» в твердой обложке, я останавливаюсь, замечая что-то, лежащее на кровати.

	Как только я подхожу достаточно близко к ней, чтобы рассмотреть, что это, я улыбаюсь и беру предмет в руки. Это «Тарзан», книга в мягкой обложке. Когда я открываю книгу, то вижу имя «Дэниел Дельгадо», нацарапанное ручкой на обложке.

	Я забираю обе книги и иду к гамаку. Похоже, я нашла, что буду читать дальше.

	 

	Глава 6

	Дэниел

	 

	Броди Тиллман, прямо скажем, в ужасе от нашего нового пациента. Я понял это с того момента, когда он попросил двух санитаров привязать Чеда Ларимора к кровати, ещё до того, как мы вошли в палату.

	Я же сказал санитарам не делать этого и подождать снаружи. Тогда Броди изогнул брови, промямлив: «Это твои похороны», а затем вошёл внутрь и остановился на целых четыре шага позади меня.

	— Доброе утро, Чед, — говорю я нейтральным тоном.

	Его низкий смех и дикий взгляд должны меня напугать, но, несмотря на это, я подхожу к его кровати.

	— Эти сестрички послали тебя сюда, потому что боятся, что я наврежу им, — говорит он, и в его голосе звучит удовлетворение. 

	— Я уже предупреждал тебя однажды, тем не менее, мне сказали, что ты угрожал связать медсестру, которая приходила проверить тебя этим утром.

	— Это так хорошо, когда они сопротивляются мне, — он обхватывает ладонью свой член под одеялом и начинает водить по нему рукой.

	— С этого момента доктор Тиллман и я будем следить за твоими медицинскими нуждами, — говорю я и делаю шаг в сторону, чтобы Чед мог увидеть Тиллмана.

	— Ну, разве ты не милашка? — глумится он над Тиллманом. — Подойди сказать привет, я не кусаюсь, сильно.

	Тиллман выглядит так, будто его ноги приросли к полу. Чед снова смеется, продолжая мастурбировать под одеялом.

	— Теперь только мужчины — санитары — будут помогать тебе, — продолжаю я. — Ты не можешь угрожать нашему персоналу, Чед.

	— Тебе введут седативное и привяжут к кровати в следующий раз, если подобное случится снова, — план Тиллмана звучать жестко проваливается.

	— Привяжут? Похоже на извращение, — говорит он ликующим тоном.

	Как и все палаты на третьем этаже, палата Чеда абсолютно пуста. Персонал Хоторн-Хилл за прошедшие годы усвоил, что психопаты и пациенты с суицидальными наклонностями могут использовать любые предметы, чтобы причинить боль себе или другим. У Чеда есть лишь кровать и пластиковый кувшин с водой на полу. Все окна в Хоторн-Хилл сделаны из экстратолстого, непробиваемого стекла, но на третьем уровне, жалюзи установлены между двумя толстыми стеклами, и они открываются и закрываются снаружи.

	Чеда мало что интересовало, и он отклонял любую возможность исправить это, кромсая страницы книги и поедая их пару дней назад.

	  — Ты не выведешь меня из себя, Чед, — говорю я, удерживая его взгляд. — Я несколько лет служил в армии, а после этого работал в неотложной помощи. Я имел дело с разными людьми.

	  — И с людьми, которые сдирают кожу с других ради удовольствия, тоже? — он резко прыгает на колени в кровати, его жилистое тело абсолютно обнажено, поскольку он отказывается надевать больничную одежду.

	— Возможно, — отвечаю я и пожимаю плечами. — Я дислоцировался в Афганистане некоторое время, и там тоже были больные ублюдки.

	Чед встает с кровати и делает шаг к Тиллману. Тиллман переводит свой взгляд на меня, а затем обратно на Чеда.

	— Думаешь, мне нравится трахать только несогласных женщин? — смеется он, его смех очень похож на маниакальный.

	Тиллман вытягивает перед собой руки.

	— Возвращай свою задницу обратно в кровать, Чед, — приказываю я.

	— Ещё рано, — он придвигается ближе к Тиллману, который смотрит на него одновременно с отвращением и испугом.

	Тиллману необходимо быть жестким по отношению к этому пациенту, но он, очевидно, не собирается этого делать. Я приближаюсь к ним, и Чед перестает двигаться.

	— Ты бы тоже боялся меня, если бы не был таким большим, — говорит он мне. — Думаешь, твой размер удержит тебя в безопасности от меня, но ты ошибаешься.

	— Тогда покажи, на что ты способен, — подначиваю я его.

	Чед пристально смотрит на меня в течение нескольких секунд, прежде чем произносит:

	— Не сейчас.

	— Никогда. Ты научишься тому, что жизнь здесь лучше, если ты сотрудничаешь с нами.

	В ответ Чед хватает свой член и снова начинает мастурбировать. Каким образом парень может быть твердым сейчас, пока спорит со мной, я не представляю. У него, на самом деле, серьёзные психические проблемы. Его дело одно из самых тревожных, которые я когда-либо читал.

	— Я слышал, здесь в доме есть горяченькая молчунья, — говорит он. — Я бы с удовольствием пообщался с ней поближе. 

	Я напрягаюсь. Мне плохо от одной только мысли, что Чед может находиться в одной комнате с Элисон. И кто, чёрт побери, рассказывает ему о других пациентах? Я введу новое правило на следующем собрании персонала. Хотя, наверное, говорить об этом нет необходимости. Персонал итак знает правила.

	— Ты в изолированном крыле, — говорю я, изображая нейтральность в своем тоне, которую не ощущаю. — Так что, этого не случится.

	  — Молчунья... — задумывается он. — Мне бы ужасно не хватало криков. Но все же... сколько всего я мог бы сделать, без того чтобы кто-нибудь все узнал, если бы просто смог заполучить ее себе.

	Чед радостно смеется, и мышцы на моей челюсти начинают подергиваться. Я мог бы стереть эту улыбку с его лица очень просто, но я не могу позволять себе показывать чувства. Я напоминаю себе, что он никогда даже не увидит Элисон, не говоря уже о том, чтобы остаться с ней наедине и прикоснуться к ней.

	  — Сейчас мы уходим, — говорю я. — Терранс принесёт тебе поднос с едой сегодня, а доктор Тиллман проверит тебя завтра.

	Тиллман тут же несется к двери, вероятно, не желая поворачиваться спиной к Чеду без моего прикрытия. Электронный замок пищит, как только закрывается за нами, и я указываю Тиллману на маленький конференц-зал, расположенный прямо по коридору.

	— Пойдем, — поясняю я Тиллману.

	Как только мы заходим внутрь, и дверь за нами закрывается, он протяжно выдыхает и говорит:

	— Мужик, этот парень совсем чокнутый.

	— Ты же понимаешь, что работаешь в больнице для душевнобольных?

	— Да, но… ему явно чего-то не хватает в голове. У него напрочь отсутствует совесть.

	— Такое часто бывает у психопатов.

	Он садится в кресло с одной стороны маленького стола для переговоров, но я остаюсь стоять во главе стола.

	— Психопаты также могут быть зачастую очаровательны и интеллигентны, — продолжаю я.

	— К чему этот урок? Я все это знаю, — говорит Тиллман и пристально смотрит на меня.

	— Знаешь? Ты ведь только что отдал ему преимущество там, в палате. Теперь он знает, что ты его боишься, и будет играть на этом.

	— Я не боялся, — фыркает он

	— Не вешай мне лапшу на уши. Сегодня суббота, и я должен был отправиться в поход с пациентами еще десять минут назад.

	— Парень — убийца, Дэниел.

	— Да, но он не сможет броситься на тебя с кроватью. Бери Терранса с собой в палату, если нужно, но не позволяй Чеду контролировать динамику твоего контакта с ним. Если это выходит из-под контроля, уходи. Но никогда не беги, поджав хвост.

	— Мужик, его нужно седатировать (прим.: успокоить, расслабить с помощью лекарственных средств) и привязать. Этот парень опасен.

	Мои мышцы напрягаются, когда я делаю глубокий вдох и потом опускаю взгляд в пол, пытаясь остыть.

	— Броди, каждый здесь потенциально опасен. Либо для себя, либо для других. Любого с психическим заболеванием, которое требует стационарного лечения,  необходимо лечить с уважением и состраданием, но также без сомнений в том, кто является главным.

	— Ты, — в его тоне слышится горечь.

	— Когда дело касается тебя и твоего пациента, ты — главный.

	— До тех пор, пока ты не исправишь мои назначения позже.

	Я трясу головой и после пристально смотрю на него. 

	— Я высказываю претензии всегда только в приватной обстановке. Философия Хоторн-Хилл в заботе о пациенте. Это моя работа — следить за тем, чтобы все понимали это.

	Он нехотя кивает и говорит:

	— На самом деле, больше похоже, будто бы это твоя философия.

	— Да, так уж получилось, что я согласен с позицией администраторов Хоторн-Хилл, ставящих на первое место заботу о пациентах. Почему, ты думаешь, я здесь?

	— Я выяснил, что ты не мог работать где-нибудь еще, после того как действие твоей лицензии было приостановлено.

	Сразу же воздух меняется в комнате, становясь густым от напряжения. Я позволяю словам Тиллмана зависнуть на несколько секунд в воздухе, прежде чем ответить.

	— Так, значит, ты просматривал записи о моей лицензии.

	Он одаривает меня самодовольным взглядом. 

	— В администрации Хоторн-Хилл знают, что ты лишался своей лицензии?

	— Да. Они осведомлены, что действие моей лицензии было приостановлено. У меня были хорошие рекомендации, когда я пришел сюда.

	Я могу видеть разочарование на его лице. Тиллман, вероятно, берег эту информацию и планировал нанести ею сокрушительный удар по мне, но его попытка была больше похожа на слабый шлепок.

	  — Моя работа здесь заключается в создании безопасности для всех. И твоя работа будет результативной, если ты примешь мою конструктивную критику и сделаешь выводы. Я говорю с тобой сейчас, потому что не хочу, чтобы это дерьмо пошло не в ту сторону. Чем скорее ты утвердишь себя с пациентами, вроде Чеда, тем менее вероятно, что он попытается что-либо провернуть с тобой. И если тебе не комфортно от мысли лечить его, дай мне знать и это сделаю я.

	  — Нет, я в порядке.

	  — Ладно, — киваю я, принимая его ответ. — Мне нужно идти.

	Я не жду, пока он покинет конференц-зал вместе со мной. Вместо этого, я машу рукой медсестре, сидящей на посту, и она проводит меня через дверь лифта. Там я наклоняюсь вперед для сканирования сетчатки глаза и ввожу пароль на панели.

	Я зол на Тиллмана. Парни вроде него просто обожают быть придурками. Бывают дни, когда я думаю, что будет менее проблематично управлять всей работой самому, чем постоянно перепроверять и поправлять его.

	Лифт доставляет меня на первый этаж, и как только двери открываются, маленькая группа пациентов, стоящая в большой комнате, поворачивается ко мне.

	  — Вот и доктор Ди, — говорит Леонард.

	Здесь три пациента, собравшихся для утреннего похода. Сейчас у нас только семь пациентов на первом этаже, остальные, должно быть, занимаются чем-то еще.

	Леонард стоит с Морган и Тимом, все трое одеты в штаны, свитера и походные ботинки.

	  — Стойте тут, — говорю я им. — Мне нужно забрать рюкзак из кабинета.

	Я трусцой бегу по коридору и захожу в открытую дверь своего кабинета. Две книги, лежащие на дальней стороне моего стола, ловят мое внимание. Я поднимаю верхнюю книгу, это старая версия «Тарзана», которую я дал Элисон.

	Когда я открываю ее, там, на первой странице, лежит маленький, белый кусочек бумаги с аккуратным почерком.

	 

	«Я понятия не имела, что эта история такая интересная. Если не считать концовки, так оно и есть. Джейн должна была выбрать Тарзана. Но если не принимать в расчет мое разбитое сердце, мне понравилась книга».

	 

	После того как я кладу записку обратно между обложкой и первой страницей, я закрываю книгу и возвращаю ее на свою книжную полку. Я чувствую острое желание написать ей записку в ответ. Если это то, как она хочет общаться со мной, я принимаю это. Но я не хочу испытывать удачу.

	Я поднимаю вторую книгу со стола. Это «Гордость и Предубеждение» в твердом переплете из библиотеки Хоторн-Хилл.

	Похоже, теперь моя очередь читать книгу, которую она рекомендует. Я убираю книгу в потертый кожаный портфель, который ношу из дома в офис и обратно каждый день, а затем беру свой рюкзак из-под стола.

	В нем предметы первой необходимости: универсальный нож, моток веревки, вода и аптечка первой помощи. Я должен быть готов ко всему, когда веду пациентов в лес.

	Я направляюсь назад в большой холл и говорю моим путешественникам, что мы отправляемся в путь. Мы уже на полпути к двери, когда я краем глаза вижу, что кто-то бежит по лестнице вниз.

	— Эй, ты решилась! — восклицает Морган, вскрикивая.

	К нам направляется Элисон, одетая в джинсы и толстую черную толстовку. На ее голове бейсбольная кепка Скаутов, а черные волосы собраны в хвост и просунуты через дырку кепки сзади.

	Когда она смотрит на меня, в ее глазах читается вопрос. Ее щеки порозовели от пробежки вниз по лестнице, и я замечаю, что просто смотрю на нее в течение нескольких секунд.

	Я никогда не видел в пациенте никого, кроме пациента, но сейчас я просто смотрю на красивую женщину. На очень красивую женщину.

	  — Эм... хочешь присоединиться к нам? — наконец-то произношу я.

	Ее губы слегка изгибаются в улыбке.

	  — Пойдемте, — говорит Тим позади меня. — Мы должны были уйти восемнадцать минут назад.

	Тим — парень среднего возраста с ОКР (прим. обсессивно-компульсивное расстройство), но когда он соблюдает строгий распорядок, то является довольно дееспособным.

	  — Извини за это, Тим, — говорю я. — Пойдемте, ребята.

	Леонард направляет нас к выложенной камнем тропинке, которая ведет к домикам для персонала, а затем, через сто ярдов (прим.: 91 м), она приводит нас к краю леса.

	  — Держимся все вместе, — напоминаю я им.  — И здесь нет ничего, кроме деревьев, на сотни миль вокруг, поэтому не пытайтесь бежать. Я вас поймаю, если вы решитесь, и вас вновь отправят на уровень два.

	Я говорю Леонарду продолжать вести нас, таким образом, я могу оставаться в середине группы. Тим следует за ним, а Морган и Элисон за мной. Морган, как обычно, болтает без умолку. Иногда я желаю, чтобы она хоть ненадолго взяла паузу, но, несмотря на это, она мне нравится. Любая девочка-подросток, выстрелившая в яйца такого куска дерьма, как ее отчим, имеет внутренний стержень, и я восхищаюсь этим.

	Лесной покров быстро становится более густым, а поверхность — менее ровной. Я проходил по этому маршруту уже десятки раз и поэтому уже интуитивно знаю, где дорожка начинает становиться скалистой.

	Я думал, что понимал душевнобольных, прежде чем прибыл в Хоторн-Хилл, но я только знал о медицинской стороне их проблем. В этом дорогущем коттедже посреди леса, мне довелось увидеть, как пациенты расцветают с таким подходом, где сочетается традиционная медицина с занятиями на свежем воздухе. Походы оказывают терапевтический эффект на многих из них. Черт, это терапия и для меня тоже. Здесь снаружи нет никакого давления или тревог. Этот лес напоминает мне, что внутренний покой возможен. Иногда я должен был путешествовать пешком и подниматься вверх в течение многих дней или недель подряд, чтобы найти покой, но он всегда ждал меня в конце пути. 

	  — Я скучал по звуку этого ручья, — говорит Леонард впереди.

	Звук журчащей воды сначала слышится слабо, но становится сильнее, поскольку мы приближаемся. Наконец, я могу отчетливо слышать шум воды поверх болтовни Морган о макияже для глаз.

	  — Через камни, Док? — спрашивает меня Леонард.

	  — Ага. Только будь аккуратен.

	Ручей шириной здесь около десяти футов (прим.: приблизительно 3 м), и мы переходим его, шагая по череде больших камней, которые я ранее поместил в воду. Я планирую построить мостик через ручей этим летом, но на данный момент, камни — единственный способ сохранить наши ботинки сухими.

	Леонард для своего возраста очень подвижен, и он легко прыгает с камня на камень. Тим идет по переправе медленнее, считая каждый камень, на который он наступает.

	Мои ноги такие длинные, что пересечь ручей не составляет для меня труда. Когда я добираюсь до другого берега, то скидываю рюкзак на землю. У Морган на лице появляется скептическое выражение, когда она смотрит на меня. Она переходила ручей, кажется, много раз, но уровень воды в нем сегодня выше, чем обычно.

	  — Не торопись, — подбадриваю я ее. — Просто ступай помедленнее. Вытяни руки в стороны для баланса, если нужно.

	Морган делает глубокий вдох и практически пробегает по камням, ее ступни едва касаются их. Проклятье. Мне хочется снова быть восемнадцатилетним.

	 — Теперь твоя очередь, — говорит она Элисон.

	Элисон идет медленно, раскинув руки в стороны и наступая на каждый камень обеими ногами, прежде чем двинуться дальше. Последнее расстояние, которое ей нужно преодолеть, самое большое, и ее глаза встречаются с моими, прежде чем она прыгает.

	Я понимаю, что она не допрыгнет до берега и приземлится в воду, поэтому я хватаю ее на середине прыжка и ставлю на ноги на землю. Мои большие руки охватывают почти всю ее талию, и я оставляю их там немного дольше, чем это необходимо

	Теплое сияние в ее нежных карих глазах намного приятнее для меня, чем произнесенное бы ею «спасибо». Леонард указывает на что-то Тиму и Морган, поэтому у Элисон и меня появляется мгновение тишины, и между нами ощущается какая-то энергия.

	Я прочищаю горло и поворачиваюсь к остальным, соображая, что это может быть. Я не могу испытывать притяжение к пациенту и определенно точно не могу делать ничего, что может выглядеть для других пациентов, будто я испытываю притяжение. На несколько секунд в тот момент я теряюсь. 

	  — Отсюда я поведу, — говорю я Леонарду.

	  — Ведите, Док, — соглашается он, следуя за мной.

	Всю оставшуюся часть похода, я даже не встречаюсь глазами с Элисон. Что бы ни случилось между нами у ручья, я не могу позволить случиться этому снова. Слишком многое для меня поставлено на карту, чтобы рисковать пересечь какую-либо профессиональную границу с пациенткой. Даже с такой красивой и загадочной, как Элисон.

	 

	Глава 7

	Элисон

	 

	Когда трава стала зеленее, и повсюду распустились цветы, подошел к концу май и начался июнь. Я нашла для себя определенный комфорт в Хоторн-Хилл, проводя дни за чтением, катаясь на лошадях и гуляя.

	Раньше я никогда не была любительницей свежего воздуха. Я проводила практически все свое время в центре Чикаго. Теперь я привыкла к сладкому запаху сена в конюшне и аромату сосен в здешних лесах. Я никогда раньше не осознавала, что единственное, чем я дышала, — это были выхлопные газы и случайные запахи из ларьков с хот-догами.

	В Хоторн-Хилл всегда тихо. Когда меня одолевают воспоминания, я нахожу укромное местечко, чтобы разобраться с ними самостоятельно. Но самые ужасные воспоминания посещают меня по ночам. Мне снится сон — всегда один и тот же — в котором я слышу голос, пытающийся выяснить, что мне известно, в то время как я сопротивляюсь ему.

	Я не думаю, что когда-либо снова смогу жить обычной жизнью или найти дело, которым бы мне захотелось заниматься, теперь я просто существую. Каждый день я провожу с Морган и даже согласилась опять отправиться в поход с Дэниелом в эти выходные. Мне нравится находиться рядом с ним. И мы снова обменялись книгами несколько недель назад. Через пару дней после нашего первого пешего похода, он вернул мне «Гордость и Предубеждение» с запиской, вложенной под обложку.

	 

	Я получил удовольствие от книги. Проницательная, жутко умная и забавная женщина, к тому же способная признать, что она не права? Думаю, я влюбился.

	Прочитай эту в следующий раз.

	~ Дэниел

	 

	Его рекомендацией был «Остров сокровищ», который я обожаю. Что-то такое есть в том, чтобы читать книги, которые он советует. У меня из-за этого складывается впечатление, будто я его хорошо знаю. Но поскольку теперь я особо не нуждаюсь в медицинском уходе, я вижу Дэниела редко. Он всегда очень занят, так как наблюдает за пациентами уровней два и три.

	Но с доктором Хитон я вижусь с раздражающей регулярностью. Каждые понедельник, среду и пятницу мне приходится терпеть эту женщину в течение целого часа в ее кабинете. Я признаю, что она целеустремленная. Иногда, даже у меня возникает чувство, что цель ее жизни — услышать мой голос. Меня раздражает то, что доктор Хитон думает, что мне нужно вывернуться наизнанку и облегчить душу в ее присутствии, чтобы снова почувствовать себя цельной.

	Потому что я никогда снова не буду чувствовать себя цельной. Я смирилась с этим и нашла людей, вроде Морган и Дэниела, которым, похоже, я нравлюсь такой, какая есть.

	Сейчас я иду в маленькую приемную доктора Хитон на очередную «встречу по средам», хотя мои мысли все еще вертятся вокруг прогулки на лошади, случившейся этим утром. Я каталась на кобыле по имени Жемчужина, которой я явно нравлюсь. Ее уши встают торчком, а хвост дергается из стороны в сторону, когда она видит меня, вероятно, потому, что обычно я приношу ей яблоко.

	Когда я только собираюсь открыть дверь в приемную доктора Хитон, кто-то открывает ее изнутри. Это Дэниел, одетый в бледно-голубую футболку-поло, джинсы и свои фирменные походные ботинки. Они у него есть коричневого и серого цвета, и сегодня он надел коричневые.

	  — Привет, Элисон, — говорит Дэниел, закрывая за собой дверь.

	На моих губах появляется улыбка, и я чувствую, как к моим щекам приливает тепло. Ничего не могу поделать со своей реакцией на него. Присутствие Дэниела рядом со мной всегда делает меня счастливой. Он не такой, каким я представляла себе доктора. Дело не только в его джинсах и походных ботинках, но также и в татуировках, которые я вижу на его руках, когда на нем одежда с коротким рукавом и отсутствует белый докторский халат. Обычно на лице у него небольшая щетина, а его темные волосы давно пора бы подстричь. Вот, и сегодня Дэниел выглядит, как и всегда.

	Он сразу же жестом указывает на книгу, которую я держу подмышкой. Это «Властелин колец» — последняя книга, которую Дэниел дал мне почитать.

	  — Надеюсь, тебе нравится, — говорит он.

	Я киваю и встречаюсь взглядом с его глазами на несколько секунд, прежде чем потянуться к ручке двери в кабинет доктора Хитон. Дэниел опережает меня в этом, открывая для меня дверь.

	  — Еще увидимся, — говорит он.

	Я надеюсь на это. Морган говорила, что медсестра по имени Сара запала на него, и когда она размышляла по поводу того, спят ли они уже вместе, я почему-то расстроилась от мысли, что у него может быть девушка.

	  — Входи, Элисон, — говорит доктор Хитон, как только я вхожу в приемную. — Я как раз ждала тебя.

	На ней строгий синий брючный костюм с туфлями телесного цвета, она выглядит более готовой к собранию по корпоративному слиянию, нежели к сеансу психотерапии. Все предметы в ее кабинете расставлены в определенном порядке, все, как обычно, на своем идеальном месте. На ее стороне стола стоит новая стеклянная фигурка в форме слезы.

	Я присаживаюсь на свое обычное место на ее кожаном диванчике, журчание ее бамбукового фонтана уже начинает действовать мне на нервы. У ручья, который мы пересекаем в лесу во время наших походов, успокаивающий, мелодичный звук. Фонтан, предположительно, должен подражать ему, но этот — просто подделка. Я предпочитаю настоящий.

	  — Так, что, — начинает доктор Хитон, закрывая дверь кабинета, — есть что-нибудь, о чем бы ты хотела поговорить?

	Я отрицательно качаю головой, и она присаживается в свое кресло напротив дивана, скрещивая ноги.

	  — Элисон, я говорила с детективом из чикагского отделения полиции этим утром. Прошло девяносто дней с момента убийства Авы, и у них до сих пор нет никаких зацепок. По их правилам на данный момент дело переходит в отдел «Холодных дел», пока не появятся новые улики.

	Я кладу «Властелин колец» на диван рядом с собой и опускаю ладонь на обложку, пока Хитон продолжает говорить, стараясь сохранять нейтральное выражение лица, пока...

	  — Я немного покопалась в твоем прошлом и еще поговорила с детективом, чтобы  понять, возможно, я что-то упустила. Однако я не могу игнорировать факты. А факт состоит в том, что если ты и не можешь пока говорить физически, ты все еще можешь писать, — она подается вперед в своем кресле, ее взгляд сосредотачивается на мне. — И все-таки, ты выбираешь ничего не рассказывать по поводу той ночи. Ты — единственная свидетельница. Единственная, кто может рассказать полиции, как выглядит убийца.

	Я поворачиваюсь лицом к окну в поисках птиц, за которыми мне нравится наблюдать во время этих занятий. Если сконцентрироваться на чем-то другом, я смогу выключить звук голоса доктора Хитон.

	Вдруг она откидывается назад на спинку кресла, и ее до этого скрещенные на груди руки чопорно располагаются на подлокотниках. 

	  — Ава ведь всегда была более популярной. Она была не только чирлидером, но и также несравненным участником дискуссионного клуба в старшей школе. Ты же всегда оставалась в стороне. Ваш отец умер, когда вам было три года, поэтому вас растила мать-одиночка, чья модная линия одежды стала популярной и принесла миллионы. Обе вы в колледже изучали предпринимательство, но после выпуска ты стала инструктором по йоге, а Ава запустила линию сумочек и сделала карьеру в качестве очень успешного модного дизайнера. Ты была одинокой, а она — помолвлена с Дексом Колдвеллом, миллионером, имеющим свой бизнес.

	Наконец-то в поле моего зрения появляется птичка. Она раскрывает крылья, словно спаситель, бросающийся на мою защиту от последней попытки доктора Хитон заставить меня заговорить.

	  — У нее было все, Элисон, в то время как ты оставалась на обочине жизни. Я могу представить, сколько это породило в тебе зависти. И теперь все это начало приобретать для меня смысл. А именно то, почему ты не хочешь, чтобы полиция раскрыла убийство твоей сестры. Думаю, я точно знаю, кто его совершил.

	Мне становится трудно дышать, я сжимаю корешок книги, желая сейчас оказаться где угодно, но только не здесь. Наконец-то я нахожу некоторую эмоциональную отстраненность в себе и погружаюсь обратно, прямо в темноту, из которой, думаю, никогда не смогу сбежать.

	  — Возможно, просто дело приняло плохой оборот, — продолжает она. — Может, ты просто хотела ее напугать. А, может быть, это было ограбление, которое пошло не так. Или, наоборот, оно прошло точно так, как ты и планировала. Я не вижу здесь ничего другого, Элисон. Ты знаешь детали той ночи, которые могли бы привести к раскрытию преступления, и ты не желаешь ими делиться. Ты не хочешь, чтобы это дело было раскрыто. Все, что тебя волнует...

	Ее слова цепляются мне за шею, отчего мне становится невозможно дышать. Я резко встаю, хватаю фигурку в виде слезы с ее столика и бросаю о стену. Она разбивается, и осколки разлетаются по полу.

	Моя грудь тяжело вздымается и опускается, и я зажмуриваю глаза. Доктор Хитон, должно быть, нажала кнопку, которую я не могу видеть, потому что охранник внезапно влетает в кабинет и смотрит на меня.

	  — На пол! — кричит он, потянувшись за чем-то, находящимся на его талии.

	Я просто опустошенно смотрю на него в ответ. Это Джефф, и он знает, кто я. Он знает, что я не вооружена. Но по тому, как он движется ко мне, сузив глаза, я понимаю, что, вероятно, считаюсь сейчас непредсказуемой и выведенной из равновесия, прямо как многие пациенты, находящиеся здесь.

	Я ложусь на живот и слышу еще больше шагов, входящих в комнату. Тут же игла прокалывает мою кожу, и я зажмуриваю глаза, пока мои слезы капают на пол кабинета доктора Хитон.

	Это Дэниел вводит мне седативное? Он тоже думает, что я спланировала убийство своей сестры? Думает ли он, что я душевно не стабильна? Он, вероятно, больше не станет оставлять мне книги и не напишет записок.

	Голоса рядом со мной становятся тише, и мое беспокойство начинает как будто уходить в сторону, поскольку я отключаюсь.

	 

	***

	 

	Я чувствую слабость, когда открываю глаза и вижу, что нахожусь в своей комнате. За окном все еще день, и я не могу понять, как оказалась здесь. Когда я пытаюсь сесть, то у меня это не получается. Моя голова снова падает на подушку.

	Вдруг я улавливаю движение в кресле, стоящем в углу комнаты.

	  — Привет, Элисон, это я. Дэниел, — слышу я знакомый голос, когда он встает из кресла и кладет книгу на столик.

	На нем очки для чтения в темной оправе. Его светло-голубая футболка-поло напоминает мне, что ранее я видела его в коридоре, и тогда меня озаряет. Я лежу в кровати, потому что мне ввели седативное в кабинете доктора Хитон!

	  — Ты в безопасности, — говорит Дэниел, когда подходит к краю моей кровати.

	И я доверяю ему. Он никогда не давал мне повода сомневаться в нем. Когда я поднимаю на него глаза, мой ускоренный пульс постепенно начинает замедляться.

	  — Хочешь, чтобы я помог тебе сесть? — спрашивает меня Дэниел.

	Я киваю. Когда он наклоняется, чтобы помочь мне, я чувствую его теплый, лесной запах. Дэниел нежно берет меня за плечи и помогает принять сидячее положение. Я все еще чувствую себя немного не в себе, поэтому отклоняюсь головой на подушку, которую он пододвинул для меня.

	Потом Дэниел идет на противоположную сторону кровати, к столу, где стоит кувшин с водой и стакан, и наливает мне воды. Я охотно все выпиваю.

	  — Хотелось бы мне услышать, что случилось, от тебя, — говорит он, когда я отдаю ему стакан. — Я знаю, это совсем не похоже на тебя — набрасываться на кого-то без причины.

	Что доктор Хитон рассказала ему? Я закрываю глаза, представляя худшее.

	Дэниел ставит кресло сбоку от кровати и садится. Я окидываю его взглядом.

	 — Я всегда был честен с тобой, Элисон. Из-за испорченных чужих личных вещей нам придется вернуть тебя на уровень Два. Но по истечении тридцати дней, проведенных там без нарушений, ты вернешься на уровень Один. Я хочу извиниться за то, что медсестра ввела тебе седативное. Уверен, в этом не было необходимости, поэтому я должен буду поговорить с персоналом, участвовавшим в произошедшем. На мой взгляд, седативные препараты должны быть последним вариантом в таких делах, не первым.

	Я киваю головой и тихо вздыхаю.

	Дэниел наклоняется вперед в кресле, расставляя ноги в стороны и кладя локти на колени. Он такой большой, что занимает каждый сантиметр кресла, в котором я могу свернуться полностью. После нескольких секунд тишины, Дэниел протягивает руку к кровати. Я думаю, он, возможно, сейчас возьмет меня за руку, и мое сердце подпрыгивает от этой мысли, но Дэниел вдруг резко останавливается и просто опускает руку на матрас рядом со мной.

	  — Я не хочу заставлять тебя говорить со мной, Элисон. Но я хочу, чтобы ты знала, если в случившемся есть что-то неладное, ты можешь довериться мне и рассказать. Я чувствую, что ты не без причины сорвалась в кабинете доктора Хитон. Ты можешь, например, написать мне записку, если тебе когда-либо понадобится сказать мне о чем-то, и это останется между нами.

	Я смотрю на свой столик, где лежит маркерная доска. Санитарка стирает с нее пыль, когда убирается, потому что я ни разу не прикасалась к ней.

	Дэниел понимает мой взгляд. Он берет ее со стола и протягивает мне, одновременно подавая мне черный маркер.

	Я снимаю колпачок и пишу:

	«Я больше не хочу видеться с доктором Хитон».

	 Он кивает в ответ, соглашаясь, и говорит:

	  — Хорошо. Тебе больше не придется делать это. Есть что-то еще, что мне нужно знать о ней?

	Я мотаю головой. Я не хочу, чтобы Дэниел знал, что она сказала тогда. Под первым сообщением я пишу еще одно:

	 «Вы думаете, я сумасшедшая?»

	 — Нет, — отвечает он.

	 «Вы говорите так про каждого здесь? Считаете ли вы каких-то людей, находящихся здесь, сумасшедшими?»

	Его губы изгибаются в улыбке.

	  — Я не пользуюсь словом «сумасшедший». Некоторые люди здесь, действительно, душевнобольные. Думаю, что произошедшее с тобой, это, вероятнее всего, ситуационная реакция.

	Я тянусь к столику и хватаю салфетку, чтобы стереть одни записи с доски и написать другие.

	 «Вы все еще будете приносить мне книги?»

	 — Да, конечно же,  — отвечает он.

	Сара, медсестра, которая, по словам Морган, запала на Дэниела, заглядывает в комнату и говорит:

	  — Доктор Ди, вы опаздываете на собрание персонала.

	  — Я скоро приду, — говорит он.

	Я пишу еще одно сообщение:

	«Как я должна к вам обращаться? Доктор Дэльгадо? Доктор Ди? Доктор Лесоруб?»

	 Его улыбка возвращается, и он трясет головой.

	  — Зови меня Дэниел, — отвечает он и встает. — Хотелось бы мне еще остаться, но нужно идти. Ты в порядке?

	Я киваю и вытираю все слова с доски.

	  — Ладно. Я перенесу твой поход в лес на первые выходные после проведенных тобою тридцати дней на втором уровне.

	Дэниел поднимает книгу со стола, держа ее так, чтобы я могла увидеть, что это «Алая буква» (прим.: роман Натаниеля Готорна), которую я оставила в его офисе в пятницу. Это заставляет меня улыбнуться.

	Когда он выходит из комнаты, я возвращаю маркерную доску на столик и наливаю себе побольше воды, планируя выпить все.

	Произошедшее в кабинете доктора Хитон возвращает меня к голубой больничной форме пациентов. И в течение месяца я не смогу кататься на Жемчужине или ходить в походы. Эта новость ударяет по мне сильнее, чем я предполагала. Я сворачиваюсь калачиком на кровати, укрываясь одеялом, и чувствую абсолютную неспособность встретиться лицом к лицу с кем-либо. Естественно, я буду главной темой для разговоров в Хоторн-Хилл день или два. Всякий раз, когда кто-нибудь возвращается на свой предыдущий уровень, начинаются сплетни.

	Я не хочу проводить целый месяц в качестве пациента второго уровня, я буду скучать по возможности выходить на прогулки каждый день. Но хуже всего то, что доктор Хитон, наконец-то, победила. После двух с небольшим месяцев попыток добраться до меня, она сегодня преуспела в этом. Но меня радует, что теперь мне не придется видеть ее самодовольный взгляд на лице.

	 

	 

	 

	 

	 

	Глава 8

	Дэниел

	 

	Я последним вхожу на собрание персонала и слышу разговор о том, что произошло ранее в кабинете доктора Хитон с Элисон. У меня до сих пор стоит перед глазами образ ее уязвимого выражения лица, пока она ждала от меня ответа на вопрос, считаю ли я ее сумасшедшей, и меня беспокоит то, что я слышу, как о ней сплетничают. Я беспокоюсь об Элисон больше, чем, вероятно, должен.

	Управляющая в Хоторн-Хилл — Джоанна Хоторн, внучка одного из основателей клиники, Генри Хоторна. Сейчас она сосредоточена на чтении чего-то на своем планшете, но как только я вхожу и занимаю свое место, Джоанна призывает к началу собрания.

	  — Прошу прощения за опоздание, — говорю я.

	  — Не нужно, доктор Дельгадо, — она окидывает меня взглядом поверх своих очков. — Забота о пациентах прежде всего.

	Только главы отделов присутствуют на собрании персонала, так что группа маленькая. Кроме доктора Хитон и меня, здесь сидят старшая медсестра Хоторн-Хилл, глава по организации досуга пациентов и глава охраны.

	  — Начиная с сегодняшнего дня, Элисон Коул находится на Уровне Два, — говорит Джоанна. — И я договорилась с медсестрой-координатором, чтобы она пришла и навестила Джеймса МакКорда.

	Джеймс пробыл в Хоторн-Хилл большую часть своей взрослой жизни, и люди здесь — единственная семья, которая у него есть. У него никогда не было возможности перейти на Уровень Один, потому что его поведение слишком непредсказуемое. 

	Ему восемьдесят три года, и в любой момент он может умереть от застойной сердечной недостаточности.

	  — Ему там комфортно, — говорю я.

	Джоанна сразу переходит к обсуждению обновлений охранной системы на третьем уровне. Я в это время все еще думаю о своем разговоре с Элисон и смотрю на Хитон. Она даже не хочет поднять взгляд на меня, увлеченная чем-то на своем планшете.

	Собрание длится практически час, и Хитон отказывается встречаться со мной глазами все это время. Я не могу избавиться от ощущения, что что-то поспособствовало тому, чтобы Элисон потеряла свое хладнокровие с ней.

	  — Доктор Хитон, можете остаться? — спрашиваю я ее, когда все начинают покидать комнату.

	Она садится обратно на стул, и, когда мы остаемся только вдвоем и дверь в комнату закрывается, я произношу: 

	  — Что произошло с Элисон?

	  — Я уже говорила вам, она разбила подарок моего бывшего пациента.

	  — Что происходило до этого?

	  — Я рассказала ей о новостях полицейского расследования по поводу смерти ее сестры.

	Задумавшись, я потираю щетину на щеке. 

	  — Это было так необходимо? Полагаю, что, что бы вы не сказали ей, это расстроило ее.

	Хитон натянуто улыбается мне. 

	  — Лечение психического состояния пациентов здесь находится в моей компетенции, доктор Дельгадо.

	  — Под моим наблюдением.

	  — Под вашим общим наблюдением. Мне, определенно, не требуется получать вашего одобрения по поводу того, как я провожу занятия со своими пациентами.

	Я тяжело выдыхаю, не желая переходить к дебатам. 

	  — Так какие были новости? Кого-то арестовали?

	  — Напротив, дело Авы Коул считается «холодным», — она одаривает меня знающим взглядом. — Потому что единственный человек, который может рассказать полиции, что случилось, отказывается делать это.

	  — Элисон может даже не помнить этого. У нее может быть посттравматический синдром. Ваша работа — оказывать ей поддержку.

	  — У нее нет никакого прогресса, Дэниел.

	Я отрицательно качаю головой. 

	  — Во-первых, я не согласен. И с каких это пор мы требуем прогресса?

	  — Прогресс всегда является моей целью. Не вижу смысла топтаться на месте, если  могу помочь кому-то.

	  — Считаете, что сегодня помогли Элисон?

	Хитон подается вперед, сузив глаза.

	  — Это не ваша работа — задаваться вопросами о моих методах. Меня приняли на работу за мои экспертные знания, так что не обращайтесь со мной, как со своими интернами. Оставьте свою манию величия для Броди Тиллмана.

	  — Я буду спрашивать вас о ваших методах, когда что-то подобное будет случаться. Я никогда не видел ни малейшего намека на агрессию у Элисон.

	  — Вы хоть понимаете, что она, возможно, вовлечена в убийство своей сестры? 

	  — Что, теперь вы — детектив? — уклоняюсь я от ответа.

	  — Этим утром я разговаривала с детективом из Чикагского отделения полиции.

	  — И он сказал, что подозревает ее?

	Тонкие плечи Хитон напрягаются.

	  — Нет. Но ей что-то известно, Дэниел. Вероятно, ей известно все. Она единственная, кто видел убийцу. У полиции даже нет описания, которое она могла бы предоставить.

	  — Может быть, она не видела, кто это был. Может быть, она еще не готова говорить об этом.

	Хитон отклоняется назад.

	  — Не готова идентифицировать убийцу своей собственной сестры?

	  — Я не знаю. Но я не спешу с осуждением.

	   — Дэниел, кто бы ни пришел в квартиру Авы той ночью, ему позволили войти. Они были знакомы ей и, возможно, Элисон тоже. Это не было ограблением, которое пошло не по плану, потому что в заключении о вскрытии тела Авы говорится, что у нее все еще было обручальное кольцо на пальце. Это кольцо оценивается более чем в пятьдесят тысяч долларов. Его фото было опубликовано в журналах. Люди знали о стоимости кольца, но, кто бы ни пришел в ее квартиру той ночью, он имел единственную цель на уме — убить Аву.  О чем бы они ни говорили в квартире и что бы ни делали — это  могло бы помочь полиции, но Элисон не хочет сотрудничать.

	 — Доктор Хитон, позвольте мне напомнить вам, что ваше единственное обязательство — ваши пациенты. Мы здесь не для того, чтобы раскрывать преступления или неоправданно подвергать стрессу наших пациентов по любым причинам.

	  — Она не более душевнобольная, чем вы или я, Дэниел. Я вижу полное понимание и восприятие ситуации у Элисон.

	Я тру рукой свое лицо, меня охватывает разочарование. 

	  — Что, черт побери, вы за психиатр? Я специализировался в экстренной медицинской помощи, и даже я знаю, что она может страдать от ряда ситуационных состояний.

	Хитон встает и со злостью произносит:

	  — Я не позволю обращаться с собой подобным образом. Подавайте официальную жалобу на меня, если хотите, но этот разговор окончен. Я буду лечить Элисон Коул и всех моих пациентов, как считаю нужным.

	— Вы больше не будете видеться с Элисон.

	Я вижу ее широко открытые от удивления глаза, когда она поворачивается ко мне. 

	— Что? Почему это?

	— Она сказала мне, что больше не желает проводить занятия с вами, и я согласился.

	— Она сказала вам? — Хитон явно потрясена. — Она говорит с вами, и вы ни разу ничего не сказали по этому поводу?

	— Она пишет мне сообщения.

	— Это тоже взаимное общение. Вы должны были поделиться этим со мной.

	— Я только что сделал это.

	— Что ж, она может писать на наших занятиях, если предпочитает.

	— Не будет больше никаких занятий, доктор Хитон, — я отрицательно качаю головой. — Я удовлетворяю ее просьбу больше не встречаться с вами.

	  — У меня никогда... — ее голос дрожит от злости, и она замолкает на некоторое время, прежде чем продолжить. — Хоторны дали тебе слишком много власти здесь. Забота о пациентах предполагает сотрудничество, но ты — диктатор.

	В моем смехе совсем нет веселья. 

	  — Ну, это что-то новенькое. Здесь сотрудничают по вопросам заботы о пациенте, но во главе должен быть один человек. И поэтому я принимаю решения, которые лучше всего отразятся на пациентах.

	  — Что? А я, разве, нет?

	  — Сегодня вы этого не сделали.

	Хитон сужает глаза. 

	  — Я подниму эту тему с Джоанной. У нас у всех есть начальники, Дэниел. Даже у тебя.

	  — Как скажешь, — с этими словами я встаю и иду к двери. Когда я кладу свою руку на ручку, то поворачиваюсь, чтобы взглянуть на нее поверх плеча. — Я сделаю пометку в карте Элисон об окончании ее занятий с тобой.

	Затем я покидаю комнату — мои плечи скованы от напряжения — и направляюсь в свой кабинет. Я так зол на Хитон — намного больше, чем я ей это показал. Элисон теперь наказана, потому что сегодня Хитон пересекла черту. И я ничего не могу с этим поделать, но могу проследить, чтобы такого больше не случилось.

	Когда я добираюсь до кабинета, то закрываю дверь и сажусь за свой стол, не способный сосредоточиться. Я знаю, что доктор во мне вступился за Элисон в деле с Хитон. Я сделал бы то же самое для любого пациента здесь. Но это сохраняющееся чувство беспомощности, которое я чувствую, необычно. Я знаю, что оно исходит не от доктора во мне, а от мужчины, у которого есть чувства к Элисон.

	И хотя на деле я еще не пересек черту в отношениях с ней, в сердце это уже произошло. И поэтому я чувствую себя обманщиком — из-за того, что указал Хитон на то, что она перешла профессиональные границы, в то время как они и для меня сейчас выглядят довольно расплывчатыми. Мне нужно держать свои чувства к Элисон под контролем, или они начнут проявляться.

	 

	Глава 9

	Элисон

	 

	Уже две недели я нахожусь на Уровне Два, и осознание этого ударяет по мне сильнее, чем я предполагала. До этого момента я не осознавала, какой сильной стала моя любовь к загородной части Монтаны и моим пешим прогулкам по лесу, пока они не забрали это у меня.

	Во мне растет обида просто от того, что я сижу в своей комнате в кресле весь день и наблюдаю, как другие катаются на лошадях и гуляют на поляне. А еще я в гневе. И не на доктора Хитон, как, вероятно, должно быть, потому что я и не ожидала от нее ничего другого.

	В первую очередь, мой гнев направлен на саму себя за то, что не смогла противостоять враждебному комментарию доктора Хитон. Она добралась до меня и знает это. Это ненавистно мне больше, чем мое возвращение на второй уровень снова.

	Думаю, в последние несколько дней я постепенно начинаю злиться и на Дэниела. Но это не рациональный гнев. Он заглядывает ко мне почти каждый день, однако это лишь обычные остановки на бегу, чтобы, стоя в дверном проеме, спросить, все ли у меня хорошо.

	А я хочу, чтобы Дэниел зашел в мою комнату. Я хочу, чтобы он взглянул на меня так, как в тот день, когда помог мне пересечь ручей. И еще Дэниел не вернул «Алую Букву», и я хочу, чтобы он принес ее с запиской под обложкой.

	По большому счету, мне просто хочется понять, не забыл ли он обо мне. У меня такое чувство, что мы вернулись к обычным отношениям доктор-пациент, и я не перестаю задаваться вопросом, не стала ли тому причиной моя выходка в кабинете доктора Хитон.

	  — Привет, Элисон, — вдруг слышу я и поворачиваюсь посмотреть на дверь в свою комнату, там стоит Морган. — Мы делаем маникюр внизу, тебе следовало бы присоединиться.

	Я отрицательно качаю головой. Она проходит в комнату и садится на кровать.

	  — Ты не можешь просто оставаться здесь весь месяц. Во-первых, это нехорошо для тебя, а во-вторых, Тим продолжает садиться рядом со мной в столовой, с тех пор как ты перестала спускаться кушать. Он нарезает свою еду на кусочки равного размера, а затем раскладывает их по порядку на тарелке, прежде чем что-нибудь съесть. И он без остановки болтает о подсчетах.

	В этот раз я даже никак не реагирую на слова Морган. Вместо этого я смотрю в окно в поисках птицы — о такой же, как у нее свободе, я мечтаю день и ночь. Я не просто физически заперта в этом месте; я также застряла внутри своей собственной головы, где мне приходится сражаться с воспоминаниями, которые ранят мое сердце.

	Я совершенно одинока в этом мире. Тетя Мегги не навещала меня здесь ни разу и не присылала писем. Мы никогда не были близки, и я уверена, она считает, будто оказала мне услугу, просто привезя сюда. Я рада, что мама не дожила до того, чтобы увидеть, что стало с ее дочерями — одна убита, а другая — в больнице для душевнобольных. Когда она умерла три года назад от рака яичников, я думала, что никогда не буду переживать другую потерю настолько глубоко. Я ошибалась. По-дурацки, глупо ошибалась.

	И хотя Морган — моя подруга, но ей восемнадцать лет, поэтому она думает, что мир, в основном, крутится вокруг нее.

	   — Ладно, отлично, — говорит она, пожимая плечами. — И все же спускайся, если передумаешь. Ты мне нравишься больше, чем Тим.

	Морган встает и покидает комнату. Я открываю книгу на той странице, где остановилась, и возвращаюсь к чтению, в надежде затеряться в другом мире на какое-то время. Мое настроение призывает меня окунуться в более темное произведение, поэтому сейчас я читаю «1984» Джорджа Оруэлла.

	Небо начинает изменять свой цвет из-за приближающегося заката, когда я слышу, что кто-то входит в дверь с моим ужином. Его всегда приносят в 17:45, за пятнадцать минут до того, как накрывают столы в столовой.

	  — Привет, я принес тебе ужин.

	В животе все переворачивается, когда я поднимаю взгляд, чтобы увидеть Дэниела, стоящего в дверях. Обычно работник столовой приносит поднос с едой. Я закрываю книгу и кладу ее рядом с собой.

	Он ставит поднос на кровать и возвращается обратно к двери. Сердце ухает вниз, когда я понимаю, что Дэниел уходит. Я хочу позвать его и попросить остаться.

	Но когда он кладет руку на ручку двери, то просто закрывает ее, оставаясь в палате. Он подходит и садится на широкий подоконник, внимательно наблюдая за мной в течение нескольких секунд.

	  — Я закончил читать «Алую Букву» несколько дней назад, — наконец говорит Дэниел. — Я не принес ее с собой, потому что… — он делает глубокий вдох. До этого момента я никогда не видела его каким-то другим, нежели уверенным в себе и все контролирующим. — Я не планировал приходить сюда, но затем... ну, вот он я.

	Дэниел жестом указывает на поднос с едой, стоящий на кровати. 

	  — Если хочешь, можешь поесть, пока мы разговариваем... или пока я говорю, ну, ты понимаешь...

	Я отрицательно качаю головой. Я была зла на него, когда он только вошел в комнату, но от того, что Дэниел нервничает, мой гнев исчезает. Я надеюсь, он здесь не потому, что принес дурные вести, но тогда я не могу представить, почему еще он может нервничать.

	Дэниел смотрит на обложку книги, лежащей на моем столе, и уголки его губ ползут вверх в улыбке. 

	  — Ну, дерьмо. Все намного хуже, чем я думал.

	Я улыбаюсь в ответ, и его глаза задерживаются на моих довольно надолго.

	  — У меня складывается ощущение, что я подвел тебя, раз уж ты читаешь книгу о том, как оставаться человеком в нечеловеческих обстоятельствах, — говорит он. Его темные глаза становятся серьезными. — Расскажешь мне, как ты себя чувствуешь? На доске?

	Я встаю с кресла и беру маркерную доску и маркер с тумбочки. Затем присаживаюсь на кровать напротив Дэниела и пишу:

	«Я скучаю по прогулкам снаружи».

	 Он кивает головой, понимая меня.

	  — Еще пятнадцать дней. Мне жаль, что ты застряла здесь.

	Я пишу другое сообщение:

	«У меня такое чувство, что ты избегал меня».

	 Он тихо вздыхает и опускает взгляд в пол. 

	  — Я не буду отрицать этого. Избегал. Ты оказываешь влияние на меня, Элисон. Я не уверен, что с этим делать.

	Я ошеломлена его признанием. Я стираю сообщение с доски салфеткой, и мы минуту сидим в тишине.

	Когда Дэниел снова поднимает свою голову, он говорит: 

	— В следующий раз, когда придешь в мой кабинет вернуть книгу, подойди к моей книжной полке и посмотри на фотографию в рамке, стоящую на стопке книг. На ней мой сын, Калеб. Ему шесть.

	У Дэниела есть сын. Я никогда не представляла его с семьей. И учитывая его болезненное выражение лица и то, что его сына здесь нет, я понимаю, что это тяжелая тема для него. Я пытаюсь заверить его взглядом, что, что бы он ни сказал, это останется со мной.

	— Я жил в Лос-Анжелесе, — продолжает он. — Я работал в Медицинском центре Калифорнийского Университета. Там я и встретился со своей женой, Джулией.

	Женой. Мое сердце сжимается в груди. У него есть жена.

	  — Она работала там физиотерапевтом, а я проходил ординатуру. Мы встречались некоторое время, затем поженились, а через год появился Калеб. Я был, своего рода, восходящей звездой в неотложной помощи. У меня были хорошие возможности, и я быстро продвигался по карьерной лестнице. Но рабочие часы были насыщенными. И, двигаясь вверх, мне приходилось работать еще больше. Я нечасто бывал дома.

	Хотя его голос отстраненный, я могу сказать, как тяжело ему вспоминать то, что Дэниел рассказывает мне. Выражение его лица при этом омрачено раскаянием.

	— Джулия и я долго не продержались. Ей хотелось, чтобы я был более хорошим мужем и отцом, а я обижался на нее за это. Мне казалось, будто она не понимает, какую работу я проделал, чтобы оказаться там, где я был. Конечно же, она была права... мне нужно было больше стараться для семьи. Но я был ослеплен своими амбициями. Она оставила меня, и я понял, что подвел своего сына, но было слишком поздно. Я начал останавливаться в баре недалеко от больницы, чтобы пропустить стаканчик после работы. Потом это превратилось в четыре-пять стаканчиков.

	Он встает и проводит рукой по лицу. 

	— Элисон, я — алкоголик. Прошло более двух лет с тех пор, как я последний раз пил, но я всегда буду алкоголиком. Когда я рядом с алкоголем, то не могу себя контролировать, — Дэниел смотрит в окно с несчастным выражением лица. — Когда я напивался, то делал то, чего глубоко стыжусь. Это все стоило мне медицинской лицензии на год, и, в конечном счете, заставило меня осознать, что мне нужно отправиться на лечение. А когда я вернул свою лицензию, то приехал сюда. Хоторн находится посреди леса. Алкоголь здесь не разрешен. Ближайший город в двадцати милях отсюда, и у меня нет машины. Преднамеренно нет. Это то место, где я должен быть, чтобы держать своих демонов взаперти.

	Когда он окидывает меня взглядом, его темные глаза наполнены эмоциями. 

	— Ты понимаешь, о чем я говорю?

	Я киваю, боль в его глазах разбивает мне сердце.

	— Мне пришлось влиться в это место, — говорит он. — Оно помогает мне сохранить рассудок. И я никогда не рассказывал никому ничего из этого, но мне хотелось, чтобы ты знала, что всегда есть надежда. Всегда есть другой путь, даже если он и заводит нас в такое место, где мы и представить себе не могли, что окажемся.

	Прогоняя слезы из глаз, я пишу на доске:

	 «Спасибо, что поделился со мной этим».

	 На его губах появляется намек на улыбку. 

	  — Ты уже пережила худшее и выкарабкалась. Я могу это видеть. Не позволяй тому, что случилось с Хитон, отбросить тебя хоть на один шаг назад. Покажи ей, из чего ты сделана.

	 Я пишу еще одно сообщение под первым:

	 «Хорошо».

	Дэниел кивает головой и смотрит на поднос с едой на кровати. 

	  — Хочешь съесть это здесь или спустишься в столовую со мной?

	После того как стираю предыдущие слова на доске, я пишу:

	 «Я спущусь. Кстати, хотела спросить, где сейчас Калеб?»

	 На его лице появляется грустная улыбка. 

	  — Все еще в Калифорнии. Год назад Джулия снова вышла замуж. Но Калеб приезжал навестить меня сюда на неделю в прошлое Рождество, и он снова приедет в следующем месяце. Он отличный ребенок.

	Дэниел кивает головой в сторону двери. Я прохожу вперед, чувствуя, как его рука ложится мне на спину прямо перед тем, как мы покидаем комнату. От этого у меня по позвоночнику бегут приятные мурашки. Краткое прикосновение и уверенное присутствие Дэниела позади оказывают мне ту поддержку, в которой я нуждаюсь.

	 

	Глава 10

	Дэниел

	 

	Мои мысли сосредоточены на Билли МакГрете, пока я спускаюсь по главной лестнице и направляюсь через большой зал к лифту. Мне только что позвонила медсестра с третьего уровня и сказала, что он находится в состоянии психомоторного возбуждения практически 24 часа к этому моменту, что-то несвязно бормоча на языке, который они не понимают, и бросаясь на стены своей палаты. 

	Тело бедного парня, должно быть, уже измотано. Я отдал ей распоряжение сделать ему инъекцию препарата, чтобы успокоить его, и теперь собираюсь проверить его. 

	Когда я бросаю взгляд на кожаное кресло у камина, то вижу, что Морган расчесывает длинные, блестящие каштановые волосы кого-то, сидящего на полу. Мои глаза тут же встречаются с глазами Элисон, которая слегка улыбается мне. 

	Сейчас я вижу, что в ее глаза вернулся свет. Теперь она периодически спускается вниз в течение дня и приходит на ужин каждый вечер. Я вспоминаю, как только этим утром смеялся, пока читал ее записку, вложенную под обложку «Отверженных» (прим.: роман-эпопея Виктора Гюго) — последней книги, которую я дал ей почитать. 

	 

	Ди, 

	Я полагаю, что название этой книги было выбрано неправильно. Определение «Отверженные» кажется отличным выбором для душевнобольных пациентов. Но нам ведь всегда нужно что-то, чтобы воспрять духом, верно? А этот роман не менее несчастный, чем все мы; по своей сути, он депрессивный. Пошлите мне что-нибудь веселое в следующий раз.

	~ Э.

	П.с.: Калеб — прекрасный мальчик. У него твои глаза.

	 

	Я чувствую себя на седьмом небе от счастья, когда мне удается вызвать на ее лице красивую улыбку. Когда я рассказал ей о части своего прошлого, что-то изменилось во мне, и сейчас я чувствую немного меньший груз на своих плечах. Меня видят здесь лидером, решающим проблемы, сильным, рассудительным доктором, у которого обычно есть ответы на все. Но я так же совершаю ошибки, как и другие, поэтому это и ощущается хорошо — признаться в своих слабостях Элисон и, тем не менее, продолжать видеть блеск восхищения мной в ее глазах. 

	Волна вины накрывает меня за то, что у меня возникают подобные мысли о пациентке. И не просто о какой-то пациентке, а о той, которую я лечу в больнице для душевнобольных, тем более после того как она подверглась серьезной психической травме. Не важно, что я чувствую к ней, Элисон может никогда не стать для меня чем-то большим, чем просто тайной фантазией. Я перестал потворствовать своим желаниям пару лет назад, когда прошел курс лечения.

	Когда я захожу в лифт, то пытаюсь выкинуть все это из головы. Я должен быть полностью сосредоточен каждый раз, когда нахожусь на третьем уровне. Персонал Хоторна до сих пор шепчется о докторе, которого пациент с третьего уровня убил в шестидесятых годах прошлого века. Он был жестоко задушен мужчиной, у которого обострилась бредовая симптоматика. Из-за своей комплекции я не беспокоюсь о том, что меня сможет физически побороть пациент, но все может случиться, учитывая серьезные диагнозы пациентов, находящихся здесь, наверху.

	Когда двери лифта открываются на третьем этаже, меня уже ожидает Сара, одетая в красную форму медсестры третьего уровня.

	— Я рада, что ты здесь, — говорит она, кладя ладонь мне на грудь. — У Билли, своего рода, разрыв с реальностью. Доктор Тиллман и доктор Хитон сейчас с ним.

	Я игнорирую ее прикосновение и смотрю вниз на карту Билли на планшетнике. 

	— Я так понимаю, мы точно не знаем, что конкретно вызвало это состояние?

	— С Билли никогда ничего не знаешь наверняка, — беспомощно пожимает она плечами.

	— Его приступы не всегда имеют причину, — соглашаюсь я.

	В такие моменты, как этот, мне хотелось бы иметь более продолжительную практику в лечении психических заболеваний, на которую можно было бы опереться. Когда Джоанна нанимала меня, она сказала, что, учитывая мой опыт и сотрудничество с Хитон, мы сможем справиться с чем угодно. Но оказание экстренной помощи пациентам с психическими расстройствами в отделении скорой помощи намного отличается от их длительного лечения, и еще я не всегда соглашаюсь с решениями Хитон.

	  — Он изолирован? — спрашиваю я Сару.

	  — О, да, — ее глаза становятся больше от удивления.

	Я поворачиваюсь в направлении палаты, но она вновь окликает меня. 

	  — Ты собираешься на пикник для сотрудников в эти выходные?

	  — Если буду поблизости.

	  — О... Ну, надеюсь, я увижу тебя.

	  — Аха... возможно, — я скованно улыбаюсь ей.

	Я определенно не собираюсь туда идти. Мне бы хотелось отправиться в длинный одиночный поход на этих выходных, но если я пойду, Тиллману придется пропустить пикник. Я планирую подменить его в больнице, чтобы он смог присутствовать там. Тем более я уже ходил на пикник в прошлом году и пожалел об этом. Сара перебрала с выпивкой и призналась в своих чувствах ко мне. Не уверен, что она даже помнит об этом, но мне было некомфортно.

	Черт, было бы приятно, если бы у меня была хоть малейшая заинтересованность в интрижках с медсестрами здесь, чтобы разобраться с моим сексуальным напряжением. Но меня это не интересует. Единственная женщина, которую я хочу, абсолютно под запретом.

	Я ввожу код, чтобы попасть в палату Билли, и вижу его, свернувшегося в позе эмбриона на полу. Билли один из тех пациентов, для которого мне бы хотелось сделать больше, чем я могу. Быть шизофреником и подростком в придачу, должно быть, чертовски трудно.

	Хитон сидит в кресле со скрещенными ногами. Тиллман сидит на полу рядом с Билли, разговаривая с ним. Он использует успокаивающий тон и язык, которого я не понимаю. Затем он переходит на английский.

	  — Мы в «Хоторн-Хилл», Билли. Я — доктор Тиллман. Я дам тебе лекарства, чтобы расслабить твое тело. Ты в безопасности. Сделай глубокий вдох и позволь себе поспать.

	Я на мгновение потрясен. Глаза Билли сосредоточены на Тиллмане, но они начинают закрываться, когда он утихает. Тиллман делает именно то, что делаю я, — сохраняет достаточную дистанцию, чтобы удержать Билли от чувства угрозы, при этом успокаивая его.

	Тиллман снова начинает говорить на другом языке, и в этот раз я узнаю, это немецкий. Билли протягивает руку и обхватывает ею Тиллмана, и Тиллман держит его за руку, пока Билли не погружается в сон.

	— Поможешь мне перенести его в кровать? — говорит Тиллман, поворачиваясь, чтобы взглянуть на меня.

	— Конечно.

	Вместе мы переносим вялое тело Билли на кровать и накрываем его одеялом. Когда я смотрю на темные круги под его глазами, мне становится жаль, что мне не позвонили сразу же, чтобы утвердить медикаментозное назначение.

	  — Он будет в отключке некоторое время, — говорит Тиллман тихим голосом.

	  — Встретимся в коридоре, — говорю я, направляясь к двери.

	  — Мне нужно внести данные в его карту, а потом я выйду.

	Хитон выходит из палаты первая, бросая на меня мрачный взгляд. Она до сих пор злится, что я отменил ее занятия с Элисон. Почему, я понятия не имею. Вероятнее потому, что она не любит, когда что-то идет не по ее плану. Но я не соглашусь на три часа в неделю непродуктивных занятий, которые заставляют пациента нервничать.

	Когда Тиллман выходит из палаты, я киваю, выражая признательность.

	  — Отлично справился, — говорю я.

	Он не кажется польщенным похвалой. 

	  — Мне тридцать девять лет. Я занимаюсь медициной дольше тебя. И я бы оценил, если бы ты не был так удивлен тем, что я хорошо справляюсь с пациентами.

	Я сдерживаю желание съязвить в ответ. 

	  — Ты прав. Но мне тридцать пять, я не только что вышедший выпускник медицинского. Хотя, готов признать, мне не нужно было подниматься сюда.

	Горькое выражение исчезает с его лица. 

	  — Я понимаю, что ты тут за главного, но я квалифицирован. Меня учили, что седативные препараты могут защитить пациентов от них самих, и я работаю над тем, чтобы быть более прогрессивным в этом плане.

	  — Значит, тебе нужно, чтобы я не вмешивался.

	  — Я ждал этого с того момента, как пришел сюда, — кивает он. — Но этого так и не происходило. Ты здесь семь дней в неделю. Когда ты отправляешься в эти походы с пациентами на выходные, ты все еще находишься поблизости в субботу утром и проверяешь меня в воскресенье вечером. Выходные, предположительно, должны быть тут моими.

	Должен признаться себе, что он прав. Я, как правило, хочу знать, что происходит с пациентами каждый день. И у меня так же есть склонность верить, что никто не знает их и их потребности так же хорошо, как я. Вероятно, я был немного суров с Тиллманом.

	  — Ладно, — говорю я, стараясь не выдать своего нежелания. — Я понял. Я начну полностью уходить на выходные, если только не понадоблюсь тебе.

	  — Спасибо.

	  — И просто, чтоб ты знал, — я тяжело вздыхаю. — Дело не в тебе. Иногда это место — мой способ удержать свои мысли от некоторых вещей, но теперь я вижу, что перегибаю палку.

	— Ты также проверял меня.

	Его проницательное замечание заставляет меня улыбнуться. 

	
— Да, и это тоже. Но я могу признать, когда не прав.

	— Думаю, тебе следует поговорить с медсестрами третьего уровня, — говорит он. — Билли не должен был страдать от этого маниакального приступа так долго, без лекарств. Они должны были сразу же вызвать одного из нас.

	— Согласен. Но почему бы тебе не заняться этим?

	— Хорошо.

	— Я понятия не имел, что ты говоришь по-немецки.

	— Научился в колледже, — он пожимает плечами. — Я сносно говорю.

	— Я также не знал, что Билли говорит по-немецки.

	Глаза Тиллмана расширяются. 

	  — А он и не говорит. Билли, в смысле. Но какая-то одна из его личностей определенно делает это. Человеческий мозг удивительный.

	  — Что он говорил?

	  — Сейчас? Он просил меня не убивать его, когда я впервые ввел ему седативные, но когда лекарство начало действовать, он попросил меня не уходить.

	  — Я получил еще один е-мейл от доктора из университета в Калифорнии, он спрашивает, могут ли они приехать провести обследование Билли. Думаешь, это хорошая идея?

	Тиллман пожимает плечами. 

	  — Я могу понять, почему они хотят изучить его. Мы выявили восемнадцать самостоятельных личностей. Это будет зависеть от их методов и его терпимости к ним.

	  — Есть над чем подумать. Нам также нужно обсудить это с его родителями, — я поворачиваюсь к лифту. — Увидимся.

	Когда я возвращаюсь на первый этаж, то выхожу через заднюю дверь посмотреть, занимается ли Леонард своим огородом. Он выращивает помидоры, потому что думает, что правительство собирает информацию о человеческих ДНК, через те, что мы подаем на стол здесь.

	Нет причин лгать себе. Я поговорю с Леонардом пару минут, если увижу его, но, на самом деле, я иду длинным путем в офис, чтобы избежать Элисон. Каждый раз, когда мои глаза встречают ее, у меня появляются мысли, за которые я вскоре начинаю чувствовать себя виноватым.

	Я никогда не сталкивался с подобными чувствами к пациенту. Когда я работал в Лос-Анджелесе, я периодически замечал, если пациентка была привлекательна, но это никогда не было поводом к действию, даже когда я был холостяком. С Элисон все по-другому. Меня физически влечет к ней, но в этом также есть что-то большее.

	Это что-то большее — то, что не дает спать мне по ночам, заставляя думать о ней, и это то, от чего я жажду стакан виски прямо сейчас. Мне нужен физический ожог, чтобы подавить эмоции, которые она во мне вызывает.

	Неважно, как много дней, месяцев или лет я трезв, я никогда не забывал принесенного мне мгновенного удовлетворения от моей первой выпивки в тот день. Оно было физическое, душевное... черт, иногда это ощущалось и духовным. Да, если бы у меня сейчас была бутылка в пределах досягаемости, я бы стал пьяным еще до наступления сумерек.

	Мужчина, о котором все здесь думают, как о сильном, определенно, имеет свои слабости.

	 

	Глава 11

	Элисон

	 

	Наконец-то мои тридцать дней на втором уровне закончились. Морган пришла ко мне в комнату в первое же утро и завизжала от восторга, когда увидела меня вновь в обычной одежде.

	— Твое заключение закончилось! Давай праздновать.

	Ее идея о праздновании начинается с того, чтобы завить мои волосы. Она аккуратно оборачивает поочередно пряди на щипцы, а затем пробегается по ним пальцами, пока не получает желаемого результата. Я не смотрю в зеркало, чтобы узнать, как получается, потому что я больше не смотрю в зеркала. Я стала умело избегать любого зеркала в Хоторн-Хилл, с тех пор как каждый раз, ловя свое отражение в одном из них, я вспоминала свою сестру.

	Морган знает, как сильно я скучала по катанию на лошадях, так что мы отправляемся на долгую прогулку верхом, направляясь по тропинке в лес, которая пересекает ручей на мелководье и ведет к лугу с полевыми цветами.

	Я все не могу насытиться солнцем и свежим воздухом. Это проясняет мой разум от всякого шума. Прошлой ночью мне снова снился сон, и он был таким реальным. Голос в нем был более настойчивым, чем когда-либо, убеждая меня признаться.

	Мне удалось запрятать воспоминания о том, что случилось, в дальние места разума, но они навсегда останутся там, в моем подсознании. Неважно, куда я потом отправлюсь или как долго буду молчать, мне никогда не убежать от этого. Это сокрушительное, подавляющее ощущение.

	— С нетерпением ждешь кемпинга с доктором Ди на этих выходных? — спрашивает меня Морган, когда мы практически возвращаемся назад в конюшню.

	Я киваю и улыбаюсь ей.

	— Я тоже собираюсь, — говорит она, отпуская поводья, чтобы похлопать в ладоши от восторга. — Я поменялась выходными с Леонардом так, чтобы я смогла пойти с тобой. Доктор Ди берет только одного или двух человек за раз.

	Затем она начинает говорить о Билли МакГрете, и я задумываюсь. Из того, что я слышала, Билли живет в Хоторн-Хилл с детства и будет жить здесь, вероятно, всю свою жизнь. Он — сын известного музыканта, который поместил его сюда и никогда не приезжал навещать.

	Мне становится грустно, когда я думаю об этом. Достаточно ли Билли понимает реальность, чтобы осознать, что его родители стыдятся его и что их не волнует, смогут ли они когда-либо увидеть его снова? Часть меня надеется, что нет.

	Мой первый вечер с момента возвращения на первый уровень — и я — всеобщая любимица, потому что шеф-повар приготовила шоколадный мусс на десерт. Когда я подхожу к столу в столовой, где Морган сидит с Дэниелом и Леонардом, я чувствую, что Дэниел смотрит на меня.

	Прошел уже месяц с тех пор, как он видел меня не в форме второго уровня, а в моей собственной одежде, так что, возможно, это и привлекает его внимание. Или, возможно, это все из-за моих волос. Я надеюсь, Морган не сделала из меня никого похожего на поп-звезд 80-х.

	На следующий день, читая в главном зале, я чувствую, что кто-то снова на меня смотрит, но ощущения на этот раз не очень приятные. Доктор Хитон буравит меня глазами так сильно, что это нервирует. 

	Несмотря на то, как сильно мне хочется опустить голову и вновь зарыться лицом в свою книгу, я удерживаю ее взгляд. Я не боюсь эту суку и хочу, чтобы она знала это.

	И хотя я уверена, что у меня могли бы диагностировать посттравматическое стрессовое расстройство, я не такая душевнобольная, как многие пациенты в Хоторн-Хилл. И поэтому мысль о том, что доктор Хитон давит на людей в их хрупком психическом состоянии так же, как она надавила на меня в тот день... ну, это приводит меня в ярость. Она, в каком-то роде, упивается своей властью.

	Как только доктор Хитон покидает поле моего зрения, я отправляюсь в комнату, пишу записку Дэниелу, складывая ее пополам, и немедленно несу ту в его кабинет.

	Я ожидаю, что он будет где-нибудь с пациентами, но Дэниел сидит в кресле за своим столом, когда я захожу в его кабинет. На нем надеты очки для чтения, и он что-то печатает на своем ноутбуке.

	  — Элисон... привет, — говорит он, закрывая ноутбук. — Входи. Присаживайся.

	Мне становится любопытно, знает ли Дэниел, как много значит для меня то, что он обращается со мной, как с нормальным человеком. Он не делает из моего молчания неудобную проблему и не ставит целью решить ее. Это то, как врачи должны вести себя с пациентами.

	Я передаю ему записку, а затем сажусь в кресло перед его столом. В его глазах появляется озорной блеск, когда он смотрит на сложенную пополам бумагу, потом поднимает взгляд на меня, а затем быстро прочищает горло и сохраняет более серьезное выражение лица.

	Когда он открывает записку и читает ее, я мысленно перечитываю ее у себя в голове:

	«Теперь я готова вернуться к занятиям с доктор Хитон. Спасибо, что позволили мне взять перерыв».

	Он сводит брови вместе и смотрит на меня. 

	— Тебе не обязательно делать это. Если эти занятия не приносят тебе пользы, ты можешь никогда не возвращаться к ним.

	Я решительно указываю на записку. Дэниел кивает, снова складывает бумагу пополам и откладывает ее в сторону. 

	— Хорошо. Я организую это.

	Я встаю и поворачиваюсь, чтобы покинуть кабинет.

	— Эй, есть что-нибудь еще, о чем бы ты хотела поговорить?

	Это заставляет меня улыбнуться. Он смеется и проводит рукой по своей небольшой щетине.

	— В смысле... ну как мы говорим? Ты можешь писать или использовать пантомимы, если хочешь. Станцевать интерпретацию, может быть?

	Моя улыбка становится шире. Он огромный мужчина — его плечи в два раза шире моих, и он где-то примерно 6,5 футов высотой (прим.: 1 м 98 см) — и это делает его мягкую сторону опасно милой.

	Я мотаю головой, и он откидывается обратно в кресло, выглядя расслаблено. 

	— Так, по поводу нашего кемпинга завтра вечером... будь налегке. Наш палаточный лагерь расположится в пятимильном походе. Основной инвентарь будет у меня в рюкзаке.

	Сама мысль о ночи в лесу заставляет меня улыбнуться. Для меня она будет первой, но, опять же, все в Хоторн-Хилл для меня также впервые. Не думаю, что смогла бы продолжать дышать, если бы моя новая жизнь не отличалась бы настолько сильно от моей прежней. Воспоминания режут глубоко, даже учитывая, что они захоронены в моем сердце. Другие напоминания, должно быть, разрушили бы меня.

	— Полагаю, что увижу тебя утром, — говорит Дэниел. — Меня не будет сегодня на ужине в столовой, потому что мне нужно закончить отчет.

	Наши взгляды встречаются, и я увлажняю языком внезапно пересохшие губы. Мы не всегда находимся за одним столом в столовой, но есть что-то в том, что он говорит мне, что его не будет сегодня вечером, и это мне нравится. Но не так сильно, как мне нравится мысль о том, чтобы провести два дня в лесу с ним. И, конечно же, с Морган. На секунду здесь я совершенно забыла о ней. 

	 

	***

	 

	— Он говорит, что я не могу отправиться в кемпинг.

	Морган практически плачет, когда я спускаюсь по главной лестнице следующим утром. Она сидит на диване в большом зале, одна ее нога лежит на журнальном столике. 

	Дэниел стоит рядом с ней у журнального столика со скрещенными на груди руками. Выражение его лица — смесь обеспокоенности и умиления.

	— Я на самом деле думаю, что буду в порядке, — говорит Морган, выдавая убеждающую улыбку. — Сейчас стало намного лучше.

	— Это потому, что мы убрали твой вес с нее. Это определенно растяжение, Морган. Ты даже не можешь пересечь эту комнату сейчас, и уж конечно не пять миль по лесу.

	— Но я хочу пойти. Я поменялась с Леонардом так, чтобы Элисон и я могли пойти в кемпинг вместе.

	— Пойдешь в другой раз, — говорит ей Дэниел.

	Она откидывается назад на кожаный диван и с шумом выдыхает. 

	— Это отстойно.

	— Согласен, — говорит Дэниел. — Но, учитывая, что ты упала с самого верха лестницы, я просто рад, что тебе не хуже. 

	Он оглядывается на меня, когда я присоединяюсь к ним. 

	— Она несла свой рюкзак вниз и пропустила верхнюю ступеньку. Напугала нас всех до ус... до смерти.

	— Вы можете сказать «до усрачки», доктор Ди, — говорит Морган угрюмым тоном. — Это определенно подходящий случай для данного слова. 

	Она смотрит вверх на меня с дивана и говорит:

	— Ты все же должна пойти. Не оставайся здесь только из-за меня.

	Я сажусь рядом с ней и обхватываю рукой ее плечи. Она склоняет голову ко мне и тяжело вздыхает.

	— Я знаю, ты разочарована, Морган, — говорит Дэниел.  — Как на счет того, что мы отправимся в пеший поход до того водопада, который ты любишь, когда у тебя появиться возможность перенести поход?

	Она поднимает голову. 

	— Правда? Хорошо. Когда это будет?

	Дэниел смотрит вниз на ее лодыжку, которая распухла раза в два. 

	— Ну, посмотрим, как все пойдет. Доктор Тиллман зайдет проверить тебя, когда закончит обход.

	Сара, медсестра, которая запала на Дэниела, выходит из кухни с пакетом льда и вручает его Дэниелу, специально задевая его своей рукой.

	— Я могу еще чем-нибудь помочь? — сладко спрашивает она.

	Дэниел наклоняется, чтобы положить лед на опухшую лодыжку Морган. 

	— Найди Леонардо и спроси, хочет ли он еще пойти в кемпинг? Скажи ему, что мы выдвигаемся через десять минут.

	— Конечно, без проблем.

	Уух. Сара настолько оживленная и угодливая. Она мне тут же разонравилась. Полагаю, это должно быть как-то связано с ее очевидными чувствами к Дэниелу. 

	«Что если они встречаются?» От этой мысли в животе все сворачивается. Но он живет посреди леса, рядом с больницей для душевнобольных, так что его варианты очень ограничены.

	Во мне все еще кипит ревность, когда Сара возвращается пару минут спустя.

	— Леонард говорит, что не может пойти, потому что после полудня будет помогать в конюшне.

	— Ох! — в голосе Дэниела звучит нотка разочарования. — Ладно, спасибо.

	— Что-нибудь еще? — спрашивает его Сара, положив руку ему на спину. — Что угодно?

	Я закатываю глаза от ее сверхвоодушевления. Дэниел мотает головой, не глядя на нее.

	  — Морган, хочешь остаться здесь или отправиться в свою комнату? — спрашивает он. — Я могу отнести тебя туда, если хочешь.

	   — Вполне могу остаться и здесь, — пожимает она плечами.

	  — Можешь отправить кого-нибудь принести ей завтрак сюда? — вставая, спрашивает Дэниел Сару.

	  — Конечно же. Что на счет тебя? Ты уже завтракал? Может принести и тебе что-нибудь?

	  — Нее, мы в порядке, — Дэниел осматривает меня. — Готова?

	Я киваю и быстро обнимаю Морган.

	  — Полагаю, мне не нужно беспокоиться о том, что ты заставишь меня завидовать, рассказывая истории о том, как великолепно это было, — говорит она мне со слабой улыбкой.

	  — Пока, ребята, — говорит Дэниел, подбирая гигантский рюкзак и закидывая его на одно плечо.

	На нем футболка и темные штаны-карго, и мускулы на его руках перекатываются, когда он поправляет вторую лямку рюкзака. Сара практически пускает слюнки, и не могу сказать, что виню ее за это.

	С его татуированными руками и походными ботинками Дэниел сегодня не выглядит как доктор. Он больше похож на горячего лесоруба, с которым бы я с удовольствием затерялась бы в лесу.

	Однако шансы на это мизерны. Он знает эти леса, как свои пять пальцев. Когда он ведет меня глубже в лес, и Хоторн-Хилл исчезает из вида, я чувствую волну возбуждения от того, что нахожусь наедине с ним здесь, в месте, которое он любит больше всего. Ему даже не нужно говорить этого; я могу с уверенностью сказать, что ему наиболее уютно снаружи. Даже двигается Дэниел здесь по-другому. Выражение его лица открыто, он выглядит так, будто вес ответственности исчез с его плеч.

	Мы проходим первые пару миль в тишине. Дэниел выбирает другую тропинку на этот раз, не ту, которой мы пользовались во время моего первого похода, и на этом пути оказывается много склонов на третьей миле.

	  — Все нормально? — спрашивает Дэниел на вершине крутого подъема, передавая мне бутылку воды.

	Я киваю и делаю несколько глотков.

	— Впереди придется немного заняться скалолазанием, но я помогу тебе, если понадобится, — усмехается он. — Обычно я не могу приходить на ту стоянку, если только я не один, потому что большинство пациентов не в достаточной физической форме, чтобы взобраться туда.

	Все те занятия на велотренажере, которые я посещала дома, были не напрасны. Я не в той же самой форме, в которой была, когда прибыла сюда, но я знаю, что смогу справиться с этим походом. Будет ли у меня все болеть завтра? Черт, да, но это стоит того. Мне нравится мысль, что мы собираемся куда-то, где он обычно бывает один.

	Дэниел допивает свою воду, сминает бутылку в руке, а затем упаковывает свою и мою пустые бутылки в рюкзак, и мы возобновляем поход.

	Он не шутил, когда говорил о скалолазании. Перед нами предстает небольшой участок скалы, и все, что мне остается, — держаться покрепче. Дэниел взбирается наверх, поднимаясь позади меня, каким-то образом умудряясь оставаться на скале, даже когда я соскальзываю, и ему приходится удерживать и мой вес тоже.

	— Почти добрались, — говорит он, и я чувствую его горячее дыхание напротив моей шеи. — Наверху есть ствол дерева, и когда ты хорошо ухватишься за него, я подтолкну тебя через край.

	Я с трудом дышу, когда хватаюсь за ствол и пытаюсь подтянуться. Мне удается подняться всего на пару дюймов, прежде чем я чувствую руку Дэниела на своей попе, подталкивающую меня вверх достаточно высоко, чтобы я смогла вскарабкаться на вершину.

	Он подтягивается следом за мной и застенчиво ухмыляется, делая несколько глубоких вдохов на вершине.

	— Прости, — говорит он. — Я не собирался... не было другого способа, чтобы подтянуть тебя, с этим рюкзаком у меня за спиной.

	Я улыбаюсь в ответ и изгибаю брови, надеясь, что он сможет понять, что я нисколечко не возражаю против его руки на своей попе.

	Он скидывает рюкзак и садится, похлопывая по земле рядом с собой. Я сажусь, и он достает воду и сухофрукты.

	— Так, у меня есть вопрос к тебе, — говорит он. — Ты не обязана отвечать на него, если не хочешь.

	Я киваю, снимаю свою бейсболку, расчесываю руками волосы, повторно собирая их в хвост, и натягиваю кепку обратно.

	— Ты физически способна говорить?

	Наши взгляды встречаются, и я вижу такое чистое любопытство в его глазах, что не могу не ответить. Когда я киваю, он кивает в ответ.

	— Это хорошо. Я так и думал, просто не хотелось полагаться только на свои догадки. Твои голосовые связки могли быть повреждены при… — он прочищает горло и смотрит вокруг. — Здесь довольно красиво, как думаешь? Это одно из моих любимейших мест.

	Я смотрю вверх на ветки высоких деревьев, создающих навес, скрывающий нас от солнца. Это действительно красиво. 

	Прямо сейчас я чувствую, будто Дэниел и я — единственные люди во всем мире.

	— Наедине с тобой на всю ночь… — говорит он тихо, потом смеется. — Я думал, в палатке будет Морган, болтающая между нами всю ночь напролет.

	Нервозность в его голосе трогает и одновременно возбуждает меня. Он что-то чувствует. Прежде чем я могу передумать, я тянусь за его рукой и переплетаю наши пальцы. На мгновение Дэниел напрягается, но затем его кисть оборачивается вокруг моей, и он подносит мою руку к своим губам. Он проводит губами по тыльной стороне моей ладони, от нежного царапанья его щетины у меня все покалывает.

	— Хотелось бы мне, чтобы мы встретились в другом месте и в другое время, —  шепчет он, закрывая глаза.

	Мне бы хотелось, чтобы я могла сказать ему, что нам было суждено встретиться в это время. В этом месте. Мне нужен был Дэниел, когда я попала сюда, как никто другой. Он помог мне больше, чем я когда-либо смогу ему рассказать об этом.

	— Мы должны вернуться к делу, — говорит он, отпуская мою руку. — Прежде чем я сделаю что-либо по-настоящему глупое.

	Дэниел встает, а затем предлагает мне руку. И когда он помогает мне подняться, то притягивает меня ближе к себе. Мне нравится чувствовать тепло его тела и видеть желание в его глазах, когда я поднимаю взгляд на него. Его желание ко мне.

	Когда Дэниел отпускает мою руку и снова начинает идти, я точно знаю, он не встречается с Сарой или кем-то еще. В его глазах я увидела такой голод, что я могу сказать точно, что он не был с женщиной долгое время. И, Боже, как бы мне хотелось положить конец его «сухому» сезону.

	 

	Глава 12

	Дэниел

	 

	Костер начинает потрескивать, когда я подбрасываю в него полено и немного сухой травы. Затем я присаживаюсь на пенек, сгорбившись и положив локти на колени.

	Я, черт побери, вымотан. Я не переставал двигаться весь день, потому что пребывание рядом с Элисон заставляет меня чувствовать себя куском динамита на грани взрыва. После пешего похода до нашего остановочного пункта я собрал палатку, сделал копья из палок, отправился порыбачить и нарубил дрова.

	Неподалеку располагается маленький сарай, в котором полно всяких рыболовных приспособлений. Использовать удочки и катушки для ловли рыбы было бы намного проще, чем натачивать копья и пользоваться ими. Так зачем я делал их?

	Я хочу Элисон. Я хочу забрать ее в палатку, стянуть с нее одежду и трахать ее медленно и сильно. Я хочу, чтобы первый звук, который услышу от нее, был стоном удовлетворения, который она не сможет сдержать, когда я заставлю ее кончить. 

	Это то, чего мне хочется внутри личного пространства в моей голове, но это становится все труднее прятать от нее.

	Все, что она сделала по пути к лагерю, — потянулась за моей рукой, но этот маленький жест взволновал меня. Она просто хочет успокоения, которое я ей даю, или чего-то большего? Я обнаружил, что трудно отказывать ей в том, чего она хочет от меня.

	Было глупо с моей стороны приводить ее сюда одну. С тем же успехом, я мог бы принести бутылку «Джека» и сказать себе, что не буду открывать ее.

	 Так что я отправился на рыбалку, наколол дрова и довел свое тело до состояния усталости. Но как только Элисон выходит из палатки и улыбается мне, мой член дергается в ответ. 

	Проклятье! Эта часть меня определенно не вымоталась.

	Она подбирает одно из копий, что я оставил прислоненным у дерева, и пробегается кончиками пальцев по его гладкому, заостренному концу. От наблюдения за ней мой член встает в полную силу.

	Я перевожу взгляд на костер так, чтобы я мог избавиться от твердости, прежде чем встану приготовить ужин. В лесу темнеет, поскольку солнце садится, и будет еще темнее к тому моменту, когда еда приготовится.

	Элисон подходит как раз тогда, когда я встаю. Она выглядит расслабленной здесь, как будто бы проводила много времени в лесу ранее. Хотелось бы мне, чтобы я мог поговорить с ней об этом... и о столь многих других вещах. Это безумие, что я ощущаю такую близость к женщине, которая не сказала мне ни единого слова.

	  — Хочешь помочь с ужином? — спрашиваю я ее.

	Она кивает и достает принадлежности для готовки и еду из моего рюкзака. Вскоре Элисон чистит картофель, а я разделываю рыбу. Жужжание и пение птиц в лесу создают спокойный фон, пока мы заняты делом.

	Когда приходит время готовить, она наблюдает за мной, и у меня появляется чувство, что Элисон прежде не слишком часто занималась приготовлением пищи. Я добавляю масла на сковороду, что принес с собой, прежде чем положить первую партию пойманной рыбы и очищенного картофеля.

	— Здесь есть домик в нескольких милях дальше в лес, — говорю я ей. — Его построил Генри Хоторн, чтобы у него было место, где остановиться, когда он отправлялся на охоту. Однажды я нашел немного записей и фотографий в картотеке в архиве Хоторн-Хилл о том, что для этого потребовалось от рабочих. 

	Генри не позволил бы проредить лес для строительства хижины, так что им пришлось принести все необходимое самим, пройдя десять миль по лесу.

	В ее карих глазах я вижу искорку интереса, когда они встречаются с моими.

	  — Возможно, мы смогли бы устроить привал там в следующий раз, — произношу я.

	Она улыбается, и это ударяет в меня — то, как сильно мне нравится быть тем, кто заставляет ее улыбаться. Мне нравится это намного больше, чем должно, но удовлетворение от этого слишком сильное, чтобы сожалеть об этом.

	Когда еда готова, я смущенно ей улыбаюсь, пока говорю: 

	— Я так привык ходить в походы один, что не взял тарелок. Я просто ем со сковороды, — с этими словами я вручаю ей вилку, которую принес, а сам беру большую столовую ложку.

	Мы едим в тишине, и она с энтузиазмом кивает, когда я спрашиваю, нравится ли ей. Судя по выражению ее лица, думаю, ей действительно нравится. Мне даже безразлично, если эти эмоции вызваны голодом после употребления всего лишь смеси сухофруктов с орехами и просто фруктов за длинный день. Я приготовил для нее ужин и ей понравилось. Эта ситуация настолько приближена к свиданию, насколько когда-либо будет возможным для нас.

	Я приготовил целую гору еды, и мы практически всю ее прикончили. Элисон вытаскивает свою доску и пишет сообщение, предлагая пойти помыть посуду, но я говорю, что сделаю это сам. Позже я хватаю кусок мыла и моюсь в речке, где ополаскивал посуду, чувствуя, как пахну потом. Я переодеваюсь в чистую футболку и направляюсь обратно в наш лагерь, где Элисон сидит у костра с одеялом, наброшенным на плечи.

	Этой ночью немного прохладно. На ум приходит несколько способов, чтобы сохранить тепло. На самом деле, больше чем просто тепло. Мы оба стали бы разгоряченными и потными в мгновение ока.

	Когда я подхожу, Элисон поднимает на меня взгляд, и я задаюсь вопросом, неужели мои грязные мыслишки о ней написаны у меня на лице. Она поднимает руку, открывая одеяло для меня.

	  — Тебе холодно? — спрашиваю я ее.

	Она кивает, и я забываю свои  противоборствующие мысли о том, что я должен и не должен делать. Мне хочется быть ближе к ней, и она этого тоже хочет. Только в этот раз, мне хочется сдаться тому, что чувствуется так хорошо.

	Я присаживаюсь рядом с ней, беру одеяло, оборачивая его вокруг нас, и притягиваю ее к себе рукой, которая расположилась вокруг ее плеч. Элисон прижимается ко мне и тихо вздыхает.

	— Ты сняла кепку, — говорю я, проводя губами по ее макушке.

	Ее волосы мягкие, с легким пряным ароматом. Я вдыхаю ее запах, когда она оборачивает руки вокруг моей талии и крепко держится за меня.

	— С тобой так просто забыть, — бормочу я.

	Она поднимает голову с моей груди и смотрит на меня, и я могу прочесть достаточно из выражения ее лица в свете костра, чтобы знать, что она чувствует то же. Я пробегаюсь рукой по ее волосам, затем обхватываю щеку, которая такая крошечная в моей огромной руке.

	— Я забываю, что правильно, — говорю я, поглаживая большим пальцем ее щеку. — Я забываю, почему я здесь, — я сильнее сжимаю свою вторую руку вокруг нее. — Я забываю, как облажался в прошлом, — я закрываю глаза и вздыхаю, прислонившись лбом к ее лбу. — Я забываю, какая ты хрупкая.

	Затем она двигается, и я открываю глаза. Элисон взбирается ко мне на колени, оборачивая ноги вокруг моей талии. Теперь ее грудь прикасается к моей груди, ее колени лежат по обеим сторонам моих бедер. Я обхватываю руками ее спину, ее мягкое тело тает напротив моего. Когда она рукой проводит по моей щеке, а затем вокруг, обхватывая шею сзади, ее глаза говорят мне, что она какая угодно, но только не хрупкая в этот момент.

	Я накрываю ртом ее губы в нежном поцелуе, и Элисон приоткрывает их, безмолвно прося о большем. Прижимая ее ближе, я даю ей это, целуя глубже и сильнее. Она слегка двигает бедрами, и этого достаточно, чтобы заставить меня застонать от ее трений о мою эрекцию.

	Когда я отстраняюсь, Элисон утыкается лбом в мой, ее дыхание ощущается теплом на моих губах, когда она легко дышит.

	— Это все равно, что напиться, — бормочу я. — Ты даешь мне тот же кайф, что я получал от спиртного. Я никогда... бл*дь.

	Желание кружится горячим и густым потоком между нами, холодный ночной воздух позабыт. Элисон пробудила что-то во мне, пробудила то, что долгое время спало, и я не знаю, достаточно ли у меня силы воли, чтобы противостоять тяге, которую чувствую.

	Глубокий вой звучит неподалеку, это заставляет Элисон повернуться, ее тело напрягается от беспокойства.

	— Все в порядке, — говорю я. — Ничего нас здесь не потревожит.

	Она все еще с напряжением смотрит в темный лес, так что я отпускаю ее с моих колен и спрашиваю: 

	— Хочешь пойти в палатку?

	Она тут же поворачивает голову, встречая мой взгляд, и кивает. Теплая надежда, кружащаяся в ее карих глазах, заставляет меня вновь застонать.

	— Я не могу... в смысле, мы не можем… — я трясу головой. — Ты — моя пациентка, Элисон. Я должен уважать эту связь, несмотря на то, как сильно я хочу тебя.

	Она отходит на пару шагов, чтобы взять доску, пишет сообщение на ней и разворачивает ее лицом ко мне.

	«Я не сумасшедшая».

	Ее серьезное выражение лица задевает меня.

	— Я знаю. Я никогда не думал, что ты сумасшедшая. Я думаю, ты испытываешь посттравматическое стрессовое расстройство, что совершенно понятно. Даже если бы я не был твоим доктором, я просто… — я тяжело вздыхаю. — Но я — твой врач.

	Элисон вздыхает, и я вижу и понимание, и разочарование в ее глазах. Когда она поворачивается и идет в палатку, я следую за ней. Она забирается внутрь, а я просовываю голову через палаточный вход.

	— Эй, хорошо бы сменить одежду, прежде чем лечь спать. Одежда удерживает накопившуюся влагу, даже если ты не чувствуешь ее, и тебе будет удобней в сухой одежде. Можешь переодеться здесь, а я переоденусь снаружи.

	Как только я встаю и подхожу к своему рюкзаку, я улыбаюсь про себя, поскольку понимаю, что уже переоделся, когда ходил к речке. Элисон оказывает довольно сильное воздействие на меня.

	Я даю ей более чем достаточно времени, чтобы переодеться, потому что во мне сейчас совсем немного самоконтроля, и, увидев ее хотя бы частично раздетой, я бы потерял его полностью. После нескольких минут я беру две бутылки воды, свое ружье и немного патронов из рюкзака, и забираюсь в палатку.

	Она лежит поверх своего спального мешка, одетая в черные хлопковые штаны и серый джемпер, ее волосы собраны в не тугой хвост на макушке.

	Я передаю ей бутылку воды и расстегиваю оба спальных мешка.

	— Мы могли бы, мм... оба лечь в один из них и накрыться другим, — предлагаю я, произнося слова прежде, чем у меня появляется время отговорить себя от этого. — Если хочешь, конечно.

	Ее губы изгибаются в улыбке, и Элисон встает со своего спального мешка, чтобы помочь мне перестелить их. Пару минут спустя мы лежим бок о бок в темноте. Это так прекрасно, просто быть к ней так близко.

	Элисон скользит головой под мою руку и прижимается ко мне. Я оборачиваю руку вокруг ее спины, пытаясь игнорировать то, как сильно мне хочется большего, чем это.

	— Мы полностью одеты. В этом нет ничего неправильного, — говорю я. — На самом деле, Леонард и я спим подобным образом, когда ходим в поход.

	Она смеется. Это всего лишь легкий звук, и я уверен, она хотела бы сдержать его, но не смогла. Хотя Элисон и не заговорила, я все равно получил кое-что. Только испробовав этот звук, я могу сказать, что ее голос сладкий и сексуальный.

	  — В обнимку, вообще-то, — добавляю я. — Леонард прижимается сзади, конечно же.

	В этот раз она смеется мне в футболку, поэтому звук получается приглушенным. Я улыбаюсь в темноте, все еще наслаждаясь ее смехом.

	  — Эй, если тебе что-нибудь понадобиться ночью, разбуди меня, — говорю я, проводя губами по ее лбу. — Ни в коем случае не покидай палатку без меня. На всякий случай у меня есть ружье, но я не думаю, что у нас возникнут какие-либо проблемы с животными.

	Элисон кивает, пробегаясь ладонью по моей груди поверх футболки. Я закрываю глаза, сохраняя в памяти то, как это ощущается. У нас может больше и не быть такой ночи, как эта, когда мы вдвоем, наедине и вдали от Хоторн-Хилл. Сегодня я нарушил доверие администрации больницы, которое они на меня возлагали, позволяя мне брать пациентов в поход. Моя порядочность никогда не ставилась ими под вопрос. Но прямо сейчас я не могу вызвать в себе чувства сожаления по этому поводу.

	Я бы не спал всю ночь, если бы мог, но как только дыхание Элисон выравнивается, я натягиваю плотнее верх спального мешка вокруг нас и начинаю засыпать.

	В другой жизни между нами могло быть что-то большее. Намного большее, чем все это. Я бы тогда позволил себе беззаботно влюбиться в темноволосую женщину, которая зачаровала меня, не произнеся ни единого слова. Я бы был ее утешением, а она — моим спасением.

	Но, вот она, реальность. Я — ее врач, и, подозреваю, что она не будет находиться в Хоторн-Хилл вечно. Когда Элисон познает, как справляться с тем, что случилось с ее сестрой, она сможет начать новую жизнь где-то еще. В конечном счете, уверен, с кем-то еще. Она слишком потрясающая, чтобы ее не заметить. Со мной это впервые, когда я желаю, чтобы один из моих пациентов не восстановился бы полностью так быстро, как это  только возможно.

	 

	Глава 13

	Элисон

	 

	Звук, как будто кто-то двигается рядом со мной, выдергивает меня из сна.

	  — Все в порядке, — мягко говорит Дэниел. — Это всего лишь я.

	Я осматриваю палатку, вспоминая тут же, что мы в походе, и позволяю голове упасть обратно в свой спальный мешок. Когда я смотрю на него извиняющимся взглядом, Дэниел выглядит смущенно.

	  — Это я виноват, что разбудил тебя, — говорит он. — Я пытался улизнуть по-тихому, чтобы успеть приготовить завтрак к тому моменту, как ты проснешься.

	Дэниел поворачивается ко мне и опирается на один локоть, когда я похлопываю по его спальному мешку, приглашая его остаться в палатке немного дольше. Он делает еще лучше, притягивая меня ближе к себе и оборачивая вокруг меня руки.

	Я закрываю глаза, прижимаясь щекой к его груди. Мне снился сон, до того как я проснулась, и это был не мой обычный сон о незнакомом мужчине, подталкивающем меня рассказать детали той ужасной ночи.

	Этот сон был о двух темноволосых маленьких девочках, играющих в палатке, которую они соорудили из простыней в своей детской. Их улыбки и смех ощущались такими настоящими — вероятно, потому, что они и были настоящими тогда, много лет назад. Мы с сестрой были неразлучны, пока я не приняла неправильное решение, которое вбило клин между нами. Но даже тогда, я и представить себе не могла мир без моей прекрасной, энергичной близняшки в нем.

	  — Ты в порядке? — спрашивает Дэниел, его щетина щекотит мой висок, когда его губы проходятся по нему.

	Я киваю у его груди, прогоняя сон из головы. Щебетание и каркающие звуки из леса создают атмосферу для прекрасного пробуждения. Я впитываю в себя окружающие звуки еще несколько секунд, прежде чем сесть.

	  — Не могу вспомнить последний раз, когда так хорошо спал, — говорит Дэниел с сонной улыбкой. — Ты хорошо спала?

	Я киваю, ощущая тоску, пока смотрю на него. Его темные волосы взъерошены, а на лице выражение «ленивого воскресного утра». В другое время, в другом месте мы бы провели последующие несколько часов в кровати. Или, возможно, весь день, покидая ее только при крайней необходимости.

	В каком-то смысле, прямо сейчас он весь мой. Но в том значении, которое действительно важно, Дэниел никогда моим не будет.

	  — Ты очень красива, — говорит он, дотрагиваясь до моей руки. Я улыбаюсь, когда Дэниел переплетает наши пальцы.

	  — Чем хочешь заняться сегодня? Просто кивни, когда я доберусь до того, что покажется тебе хорошей идеей. Мы можем пойти порыбачить с нахлестом, побродить в округе, заняться скалолазанием, поплавать на байдарке...

	Я киваю, и он одаривает меня сексуальной ухмылкой.

	  — Плывем на байдарке, да? Ты уверенно плаваешь?

	Я вновь киваю.

	  — Тебе в любом случае придется надеть спасательный жилет. У меня есть несколько в сарае с припасами.

	Затем мы покидаем палатку, отправляясь в сторону очень примитивного строения, находящегося недалеко от нашего лагеря. Это, по большому счету, просто дыра в земле с двумя стенами, но это лучше, чем ничего.

	Дэниел чистит много картофеля, в этот раз смешивая его с грибами и перцами, которые он принес. Этот завтрак похож на омлет без яиц, и он не так уж плох. Мы сворачиваем наши спальные мешки и складываем палатку, и я понимаю, что, скорее всего, мы не вернемся сюда снова долгое время. Хотелось бы мне, чтобы мы могли это сделать, но я благодарна, что у нас, по крайней мере, была одна ночь наедине. Теперь я знаю, что у Дэниела есть чувства ко мне, даже если он и не может демонстрировать их. И Дэниел не видит меня сумасшедшей. В то время как все остальные в Хоторн-Хилл думают, что я неуравновешенная, он — единственный человек, который на самом деле видит настоящую меня.

	Это занимает примерно час — добраться до озера, в котором мы будем плавать. На одном берегу располагается небольшой сарайчик, к которому прислонена байдарка, выглядящая так, словно долгое время не видела воды.

	Мы очищаем ее от листьев, и Дэниел открывает сарайчик, чтобы достать некоторые принадлежности. Он надевает на меня спасательный жилет, и улыбка играет на его губах, когда он подтягивает ремешки.

	  — Я могу случайно дотронуться до тебя, пока делаю это, — говорит Дэниел, и его пальцы задевают с одной стороны мою грудь очень неслучайным способом.

	Не знаю, то ли от его прикосновения я вся покрываюсь мурашками, то ли от желания, вспыхнувшего в его глазах. В глубине меня появляется осознание, и оно горьковато-сладкое. Дэниел не просто находит меня привлекательной. Для него я не просто девушка, которую можно трахнуть, как многие знакомые парни из колледжа иногда описывали женщин.

	Между нами что-то намного большее. И это притяжение появилось не столько из-за моего тела, сколько из-за моей души. Ни один мужчина никогда не смотрел на меня так — с таким глубоким желанием принимать меня такой, какая я есть. Даже когда у меня с противоположным полом все складывалось отлично, я никогда не чувствовала себя настолько достойной, какой чувствую себя с Дэниелом.

	Он поддерживает меня за руку, когда я ступаю в лодку и присаживаюсь, затем залезает сам, оттолкнув ее от берега, и садится.

	Поверхность воды покрывается рябью, когда лодка скользит но ней, и мне нравится этот плавный, повторяющийся звук, раздающийся при этом. Дэниел опускает весла в воду, линии мышц его рук показываются из-под серой футболки, пока он гребет.

	  — Я бы прочитал тебе что-нибудь поэтическое, если бы знал, — говорит Дэниел, ухмыляясь. — Но единственные стихи, что я знаю, я выучил еще в армии, и они не для ушей леди.

	Я выгибаю брови от любопытства и указываю одной рукой на себя, говоря ему озвучить его так называемый стих. Он смеется, пока продолжает грести веслами по воде, лодка движется в хорошем темпе благодаря бицепсам, которыми я все еще любуюсь.

	  — Сама напросилась, — говорит Дэниел, а затем прочищает свое горло. — Однажды жила-была девушка по имени Сапфир, которая уступила желанию своего возлюбленного. Она сказала: «Это грех, но сейчас, когда это уже находится внутри, не мог бы ты пихнуть его на пару дюймов повыше?»

	Я запрокидываю голову назад, беззвучно смеясь.

	  — Иногда у нас было слишком много свободного времени, — говорит он. — Грязные шуточки и карточные игры держали нас занятыми. А затем, когда нас стали отправлять в горячие точки, времени никогда не было достаточно. Забавно, как все получается, да?

	Я тихо вздыхаю, думая о том, как мало всего я теперь нахожу забавным.  Я до сих пор чувствую, будто все еще выживаю, а не живу на самом деле. Прошло всего несколько месяцев с тех пор, как я смеялась так сильно, что живот болел, но, кажется, что это было целую жизнь назад.

	Когда я тянусь за веслом, встречая взгляд Дэниела с предложением помочь грести, уголок его губ поднимается в ухмылке.

	  — Я справлюсь.

	Я кладу руки обратно на узкое деревянное сидение, продолжая наблюдать, как он гребет. Теперь, когда я узнала его, его физическое присутствие, которое поначалу, когда я впервые увидела его, ощущалось ошеломляющим, стало причиной моих фантазий и моего успокоения. Мышцы, которые Дэниел развил, взбираясь по этим лесам, сексуальны, но мне становится интересно, всегда ли у него было такое тело? Прижималась ли мать Калеба головой к его груди, как делала это я прошлой ночью, засыпая с его сильными руками, обернутыми вокруг нее?

	Она, вероятно, так и делала много раз. Со многими ли женщинами был Дэниел? Такой же осторожный и тактичный он был с ними, какой Дэниел бывает со мной, ведь я ощущаю беспокойную душу в нем — как у человека, который отправился искать ответы о жизни в неправильные места, когда был помоложе, и это путешествие, вероятно, включало много секса.

	  — О чем задумалась? — он вопросительно выгибает брови. — Желаешь, чтобы Морган была здесь?

	По его улыбке я понимаю, что Дэниел уже знает ответ, но я все равно мотаю головой. Затем я поднимаю свое лицо вверх к чистому голубому небу, закрыв глаза, чтобы насладиться ощущением солнечного тепла на коже. Мне этого не хватало, пока я тридцать дней проводила на втором уровне.

	Дэниел молчаливо гребет, пока мы не достигаем маленького островка. Он выбирается из лодки, его ботинки разбрызгивают воду, пока он тянет лодку весь путь к берегу, затем помогает мне выбраться.

	Я сажусь на травянистый берег и смотрю поверх воды. Горная гряда вдали привлекает мое внимание, потому что смотреть на горы для меня до сих пор ощущается нереальным. Величие этого места напоминает мне, что вокруг меня существует большой, прекрасный мир. Люди испытывают горе и радость, и все, что находится между ними, это и есть каждый прожитый час каждого дня. В этом понимании есть что-то успокаивающее.

	Дэниел собирает маленькую кучку гладких, плоских камушков. Быстрым движением запястья, он выбрасывает один из них на поверхность озера, и мы оба наблюдаем, как тот подпрыгивает на воде несколько раз, прежде чем тонет.

	 Когда Дэниел делает это снова, я не могу отрицать, что немного впечатлена. Он предлагает мне камушек, я встаю и беру его.

	Даже после наблюдения за еще несколькими его бросками, я не могу заставить свой камушек сделать что-нибудь, кроме как опуститься прямо ко дну. Однако, мое разочарование незначительно. Думаю, это из-за того, как Дэниел смотрит на меня — его карие глаза теплы и полны чувств.

	Мы еще немного исследуем лесистый остров, прежде чем вернуться в лодку. Дэниел рассказывает мне еще больше о его службе в армии, и о том, как она повлияла на него. Он также немного рассказывает о своих родителях, которые живут в Испании. Единственной темой, которую он избегает, является разговор о его бывшей жене и сыне. Я знаю, это болезненная тема для него, и я также знаю все о том, как избегать вещи, которые ранят так глубоко, что ты не готов противостоять им.

	После полудня мы отправляемся обратно в Хоторн-Хилл. Мы идем, в большей степени, молча, не спеша. Физические нагрузки успокаивают. Теперь я вижу, почему Дэниел любит бывать на природе так много.

	Когда мы достигаем линии леса и можем видеть главное здание Хоторн-Хилл, Дэниел останавливается и легонько тянет меня за хвост.

	— Я действительно отлично провел время, — говорит он. — Надеюсь, ты тоже.

	Я киваю, взгляд в его глазах согревает меня везде. Мне хочется, чтобы Дэниел поцеловал меня, но он не целует. Мы слишком близко к Хоторн-Хилл, слишком близко к реальности.

	Когда мы проходим через высокие двойные двери главного дома, Дэниел скидывает свой тяжелый рюкзак и ставит его на пол, также помогая мне избавиться от моего рюкзака, который намного меньше.

	— Я сделаю нам что-нибудь поесть, — говорит он, разворачиваясь в направлении кухни.

	Дэниел не успевает уйти далеко, когда Леонард влетает в комнату, явно расстроенный. Позади него идет медсестра, и, судя по выражению ее лица, могу сказать, что что-то происходит.

	— Считаешь, что я это сделал, да? — обвинительный тон Леонарда направлен на Дэниела.

	— Привет, Леонард, — спокойно говорит Дэниел. — Как дела?

	Брови Леонарда хмурятся в гневе. 

	  — Ты думаешь, что я это сделал. Ты не лучше остальных.

	  — О чем ты говоришь? Думаю, что ты сделал, что?

	Леонард усмехается и трясет головой. 

	  — Не прикидывайся дурачком со мной. Ты знаешь, о чем я говорю. Она, черт побери, думает то же самое, — он жестом указывает на меня.

	  — На самом деле, я не понимаю, — говорит Дэниел. — Можешь рассказать мне?

	  — ДФК (прим.: Джон Фитцджеральд Кеннеди. Имеется в виду его убийство). Ты думаешь, что я все это спланировал? — говорит Леонард, сузив глаза. 

	  — Я так не думаю, — говорит Дэниел спокойным тоном. — Так же, как и Элисон.

	  — Это правда? — спрашивает Леонард, снова поворачиваясь ко мне.

	Я киваю, но он просто трясет головой.

	  — Это все куча дерьма здесь, — взволнованно произносит он. — Думаешь, я засну, чтобы ты смог связать меня и оттащить в тюрьму, и никто никогда об этом не узнает. Однако я не буду спать.

	  — Леонард, мы можем сесть и поговорить? — спрашивает Дэниел.

	Леонард настороженно смотрит на него. Я выскальзываю из комнаты, чтобы Дэниел мог поговорить с ним наедине. Я сочувствую Леонарду, потому что могу с уверенностью сказать, он по-настоящему верит в то, о чем говорит. Это, должно быть, страшно — верить во что-то подобное в действительности.

	Чем больше я вижу, что Дэниел делает здесь, тем больше растет мое восхищение им. Сегодня у него выходной. Он мог бы позволить доктору Тиллману или той медсестре уладить все с Леонардом, но Дэниел захотел сделать это сам. Его сопереживание — одна из причин, почему я чувствую себя влюбленной в него.

	Между нами нет надежды на настоящие отношения, но это не меняет того, что я чувствую.

	Я принимаю продолжительный горячий душ, и хотя это ощущается хорошо — быть чистой, я также ощущаю чувство сожаления. Я смываю ощущение рук Дэниела на мне. Теперь они будут существовать только в моих снах. И даже тогда, это произойдет, только если мне приснится что-то приятное.

	 

	Глава 14

	Дэниел

	 

	Я привожу Леонарда в свой кабинет и разворачиваю два кресла перед столом так, чтобы они находились лицом друг к другу.

	  — Я под арестом? — горько спрашивает Леонард. — Из-за этого я здесь?

	  — Нет. Я просто хочу поговорить с тобой. Все в порядке, проходи и присаживайся.

	Он настороженно смотрит на меня, но, наконец, садится. Я сажусь напротив него.

	  — Леонард, ты находишься в Хоторн-Хилл. Это больница.

	  — Я знаю это, — выплевывает он. — Это все часть плана, чтобы поймать меня.

	  — Нет. Ты здесь из-за того, что иногда твой разум заставляет тебя верить в то, что не является реальным. Я — доктор Дельгадо, и я лечу тебя. Ты получаешь антипсихотические препараты — нейролептики, но иногда «неправильные» мысли все равно к тебе возвращаются.

	Леонард просто смотрит на меня и молчит.

	  — И когда это случается, мы говорим об этом. Ты можешь вспомнить, что у нас уже был подобного рода разговор ранее?

	  — Я не знаю... возможно, — он смотрит в сторону окна.

	  — Эти мысли, которые у тебя появляются, не твоя вина. Они только кажутся настоящими. И я знаю, что от них ты чувствуешь себя напуганным.

	  — Ни хрена я не боюсь.

	Я заставляю себя не улыбаться. 

	  — Ты знаешь, что я — доктор Дэниел Дельгадо и что мы находимся в Хоторн-Хилл?

	  — Да, я знаю это.

	  — Хорошо. Иногда, когда ты сражаешься с этими мыслями, тебе помогают прогулки на лошадях. Хочешь пойти покататься?

	Леонард скрещивает руки на груди и тяжело вздыхает. 

	  — Конюшня закрылась на выходные.

	  — Мы можем сделать исключение для тебя.

	И хотя он ничего не отвечает на это, я вижу, что колесики уже закрутились в его голове. Леонард знает, что я говорю ему правду, что означает, что он знает, что у него паранойя. Каждый раз, когда у меня проходит подобный разговор с ним, с его стороны никогда не бывает облегчения. Леонард гордый человек, и осознание, что у него появляются галлюцинации, давит на него.

	  — Теперь ты в порядке? — спрашиваю я.

	Он кивает.

	  — Не возражаешь, если я отправлюсь покататься с тобой?

	  — Конечно, нет, док.

	  — Жди меня на выходе из большой комнаты. Я по дороге захвачу перекусить сэндвич.

	Леонард уходит, а я пишу Тиллману, который тут же мне отвечает, что он находится на втором этаже. Пятью минутами позже, Тиллман входит в мой кабинет.

	  — Привет, — говорит он, падая в кресло.

	  — Привет. Просто хотел дать тебе знать, что забираю Леонарда покататься на лошадях. У него снова начинается паранойя.

	Тиллман тяжело вздыхает. 

	  — Да, Эрик маякнул мне на пейджер прошлым вечером, что Леонард был сильно расстроен. Он угрожал, что выпрыгнет из окна.

	  — Эрик?

	  — Из ночной смены санитаров на первом этаже. Ну, знаешь, здоровяк.

	  — А, точно. Он ведь знает, что стекла здесь слишком толстые, чтобы их разбить?

	  — Да, но он не мог успокоить Леонарда.

	  — Ты ввел ему седативные?

	Тиллман передергивает бровью. 

	  — Нет. Я ждал, чтобы посмотреть, не пройдет ли паранойя сама по себе. Но я был занят на третьем этаже сегодня весь день, поэтому поставил медсестру приглядывать за ним.

	У него черные круги под глазами. Я чувствую себя придурком за то, что отправляюсь кататься на лошадях, когда Тиллман перегружен.

	  — Как долго ты работаешь? — спрашиваю я его.

	  — С тех пор как получил послание на пейджер в два часа утра, — пожимает он плечами.

	Я смотрю на часы на стене. Уже почти 16:00. 

	— Хочешь, я подменю тебя, чтобы ты смог немного поспать?

	— Нет, я в порядке. Я и раньше работал долгие смены. Кофе поддерживает меня на плаву.

	— Хорошо.

	Тиллман поднимается из кресла, чтобы уйти, и я кое-что вспоминаю. 

	— Эй, можешь подменить меня в последнюю неделю июля?

	— Конечно. Наконец-то решился взять отпуск?

	— Типа того. Мой сын приезжает.

	— Возьми его куда-нибудь, если хочешь. Отправляйтесь в Диснейлэнд или еще куда-нибудь.

	Я улыбаюсь. 

	— Калебу нравится здесь. Он любит кататься на лошадях и ходить в походы.

	Тиллман пожимает плечами. 

	— Ну, считай, что у тебя выходные на той неделе. Хотя, я уверен, ты будешь проверять меня ежедневно.

	Я не отвечаю на его укол. 

	— Спасибо, мужик.

	Он покидает мой кабинет, и я иду на кухню, чтобы сделать сэндвич. Когда я отправляюсь в большую комнату на встречу с Леонардом, я не могу не обвести взглядом холл в поисках Элисон.

	Десять минут мы врозь, а я уже скучаю по ней. Поцелуй с ней прошлым вечером изменил все с притяжения на что-то большее. Конечно, это не значит, что я могу теперь этим фактом воспользоваться.

	— Готовы, док? — спрашивает Леонард, вырывая меня из моих мыслей.

	— Да, пойдем.

	Мы направляемся к боковому выходу, который ведет к конюшне. Я украдкой бросаю последний взгляд на лестницу, чтобы посмотреть, не спускается ли Элисон.

	Поверить не могу, что у меня такие сильные чувства к пациенту. Я в полной заднице.

	 

	 

	 

	Глава 15

	Элисон

	 

	Следующие несколько недель тянутся ужасно медленно. Все в Хоторн-Хилл настолько хорошо, насколько это только может быть здесь. Появился новый двадцатилетний пациент, Мило, в которого втюрилась Морган, а я умудряюсь проходить свои еженедельные занятия с Хитон без возникновения чего-то большего, чем просто тошноты от нее. Чем более провокационны бывают ее комментарии, тем более безразлично я себя веду. 

	По крайней мере, это то, что я показываю ей снаружи. Но в мыслях, мне хочется ее придушить. Она, вероятно, наименее эффективный психотерапевт за всю историю. Но сейчас я хотя бы знаю, что Хитон собирается продолжать нажимать на мои «кнопки» каждое занятие.

	Еще время в больнице ползет для меня из-за Дэниела. У меня больше не возникало причин остаться с ним наедине со времени нашего кемпинга. За прошедшие недели мы только обменялись несколькими книгами, в которых он оставлял записки, которые заставили меня улыбаться, и несколько раз я ощущала, как Дэниел поглядывал на меня. Интенсивности его взгляда всегда достаточно, чтобы заставить мой пульс ускориться, даже если он находится на другом конце комнаты.

	Это настоящая агония — находиться так близко к нему, но не иметь возможности побыть наедине. На неожиданном барбекю для персонала и пациентов, мне пришлось наблюдать, как медсестра Сара прикасалась к его бицепсам каждый раз, когда Дэниел говорил что-то, заставлявшее ее смеяться, что происходило практически каждые тридцать секунд. Я закончила барбекю для себя тем, что выкинула свою тарелку в мусор и направилась в свою комнату почитать.

	Притворяться равнодушной к нему стало еще сложнее, когда я увидела его с Калебом. У сына Дэниела его темные волосы и карамельного цвета глаза. Он счастливый мальчик, который, очевидно, обожает своего отца. Когда я наблюдаю, как они катаются на лошадях или направляются в лес на рыбалку, я чувствую мощнейшее притяжение к Дэниелу.

	Он приводит Калеба в столовую Хоторн-Хилл на ужин каждый вечер, и всем нравится, что рядом есть ребенок. Все хотят посидеть с ними, и, полагаю, это к лучшему, что я каждый раз заканчиваю свой ужин за другим столиком, с Морган. Появление привязанности к Калебу не закончится для меня ничем хорошим, так же, как и привязанность к Дэниелу.

	Я замечаю, что уже становлюсь ворчливой из-за того, что скучаю по Дэниелу, когда направляюсь в кабинет доктора Хитон на встречу. Сегодня она одета в серые брюки, белую блузку и темные туфли, ее волосы собраны сзади в обычный пучок.

	  — Здравствуй, Элисон, — говорит она, не вставая из-за стола. — Входи и присаживайся.

	Я сажусь на ее диван, сразу переводя взгляд на окно в поисках птиц, на которых я могла бы сфокусироваться, когда ее допрос начнется. Хитон начинает писать что-то у себя за столом, и я нахожу восемь птиц к тому моменту, как она встает и подходит ко мне.

	  — Есть что-нибудь особенное, о чем бы ты хотела поговорить со мной на этой неделе? — спрашивает Хитон, глядя на меня, когда садится напротив.

	Я удерживаю ее взгляд несколько секунд, пока она не начинает говорить снова:

	  — Твоя тетя Мегги звонила вчера, чтобы спросить о твоем состоянии. Ей на самом деле приятно слышать, что тебе стало лучше, и она просит, чтобы ты приехала к ней на Манхеттен погостить.

	Уверена, моя тетя Мегги звонила только для того, чтобы облегчить свою совесть. С тех пор как умерла мама, она старалась проверять нас регулярными звонками, но она больше занята своей собственной жизнью. Мы никогда не были близки.

	  — Ты происходишь из состоятельной семьи, — продолжает доктор Хитон, при этом ее брови хмурятся. — Не хочешь вернуть свою жизнь назад? Ты же можешь путешествовать. Жить там, где захочется. Определенно, ты не настроена оставаться взаперти в клинике для душевнобольных.

	Я поворачиваюсь к окну и нахожу серую птицу с широко расправленными в полете  крыльями. Вот где мне хочется быть прямо сейчас — снаружи. Необязательно свободной от Хоторн-Хилл, но свободной от этого кабинета. Свободной от журчащего фонтана и тикающих настенных часов.

	  — Давай же, Элисон, — теперь она использует свой дружелюбный тон. — Мы обе знаем, что ты не принадлежишь этому месту. Ты не более душевнобольная, чем я.

	У нее целый арсенал тактических приемов, который кажется бесконечным. Когда один не срабатывает, Хитон вытаскивает другой. Я пристально смотрю на птицу, настроенная просидеть здесь положенный час, не показывая никакой реакции. Так я достаю ее, чем и наслаждаюсь.

	  — Ты не хочешь помогать полиции найти убийцу Авы. Ты не хочешь своей собственной свободы. Но должно быть что-то, чего ты хочешь. Так, что это? Скажи, напиши... Можешь пальцем в воздухе написать, если тебе так нравится. Просто дай мне что-то, с чем можно работать.

	Я тихо вздыхаю и откидываюсь спиной на диван, взбивая подушку с края. Она на самом деле ненавидит, когда я веду себя так, будто ее здесь нет.

	Доктор Хитон наклоняется вперед в кресле. 

	  — Почему бы нам тогда не начать отсюда?.. Где книга, Элисон?

	Мороз бежит вниз по коже вдоль моего позвоночника, когда я встречаю ее взгляд. Что, черт побери, она сейчас сказала?

	Уголки ее губ изгибаются в легкой улыбке. 

	  — Теперь я захватила твое внимание, да? Где она?

	Мне приходится заставлять воздух входить в мои легкие и выходить обратно. Водоворот эмоций захлестывает меня, и он слишком запутанный, чтобы даже разобраться в нем.

	Как она узнала об этом? Это невозможно. Полиция ничего не знает об убийстве, и я никогда не произносила и слова о той ночи. Это книга — кусочек моей старой жизни — той, которую я больше не могу выносить, даже просто думая о ней.

	  — Возможно, ты хочешь выбраться отсюда, но ты боишься, — говорит доктор Хитон, ее тон спокойный и собранный. — Так позволь мне помочь. Расскажи мне, где она.

	Я тяжело сглатываю, моя голова кружится, несмотря на то, что я сижу. Понимание ударяет в меня словно кулак, приближение которого я никогда бы не смогла предвидеть.

	Если подумать, что доктор Хитон никак не могла узнать о книге, а я сижу с ней здесь и прямо сейчас узнаю, что она о ней знает, значит, это действительно происходит? Или я, как и Леонард, заперта в реальности, которую могу видеть только я?

	Я начинаю тяжело дышать, и у меня в груди все сжимается, когда комната начинает кружиться быстрее. Святое дерьмо. Все это время я говорила себе, что не принадлежу этому месту, но что, если это не так? Что если той ночью я полностью потеряла связь с реальностью?

	Доктор Хитон говорит что-то, но я не могу ее слышать. У меня в ушах свистит, когда я встаю с дивана и иду в направлении двери, вытянув руки перед собой на случай, если я упаду.

	Санитарка в коридоре спешит ко мне, когда я выхожу из комнаты.

	— Элисон, что такое? Ты в порядке?

	Я поворачиваюсь к ней, мое зрение размыто слезами.

	— Хочешь отправиться в свою комнату?

	Когда я не отвечаю, она берет меня под локоть и уводит. Доктор Хитон выходит из своего кабинета и обменивается несколькими словами с санитаркой, но я не слышу их. Прямо сейчас я ничего не могу осмыслить.

	Я хочу Дэниела. Я хочу его руки вокруг себя, и мне плевать, кто нас увидит.

	Но... постойте. Знает ли он, что у меня бред? Он должен знать — он же доктор, в конце концов. Внезапно, меня наполняет стыд. Кто знает, может я придумала и его притяжение ко мне.

	Беспомощность окружает меня. Большая часть меня хочет оказаться рядом с Дэниелом, несмотря ни на что. Пусть он только мой доктор, но также Дэниел — мое успокоение. Он единственный человек, которому я полностью доверяю.

	Я оглядываюсь в поисках его, пока санитарка ведет меня в мою палату. Мое сердце падает, когда я вспоминаю, что у него сейчас неделя выходных, потому что его сын здесь. Если я попрошу доктора, я получу доктора Тиллмана. «Этого не случится», — говорю я себе.

	Мы проходим мимо Морган, и она ярко мне улыбается. 

	  — Эй, хочешь... — Морган прекращает говорить, когда замечает мои глаза. — Что случилось?

	  — Думаю, ей нужен отдых, — говорит санитарка, похлопывая меня по плечу. — Дай ей несколько часов, чтобы побыть одной.

	Морган кивает, и я прохожу в свою комнату, где ложусь на кровать, слишком опустошённая, чтобы позаботиться о том, что моя обувь все еще на мне. Санитарка накрывает меня одеялом и задергивает занавески.

	Я не могу уснуть. Я просто пялюсь на стены и подвожу итоги, пытаясь разобраться, что реально, а что нет. Полагаю, что первый шаг — это рассмотреть то, что реально для меня. А затем, как и с Леонардом, мне, возможно, понадобится тот, кто расскажет мне суровые истины.

	 

	Глава 16

	Дэниел

	 

	Наблюдая за тем, как Калеб уходит в аэропорт со своей мамой, я чувствую пустоту в глубине души. Наша совместная неделя прошла замечательно, но закончилась слишком быстро.

	Он поворачивается, когда отходит примерно на десять футов, и бежит обратно ко мне, чтобы обнять в последний раз. Все, что я могу, не разбиться на части, когда Калеб сжимает меня своими маленькими ручками.

	— Люблю тебя, пап, — говорит он, улыбаясь своими редкими зубами.

	— Тоже люблю тебя. Увидимся в сентябре.

	Он кивает и возвращается обратно к Джули, которая встречает мой взгляд благодарной улыбкой. Я машу рукой и наблюдаю, как они уходят до тех пор, пока Калеб не скрывается из моего поля зрения, а затем возвращаюсь назад к стойке авиакомпании, чтобы зарегистрироваться на свой обратный рейс в Монтану.

	Авиакомпания позволила бы ему лететь одному, но мне было бы не комфортно от этого, так же как и Джули, так что я прилетал в Лос-Анджелес, чтобы забрать его, а теперь еще раз оказался здесь, чтобы передать его матери, после нашего проведенного вместе времени. То, что он навещает меня в Хоторн-Хилл, значит намного больше, чем я могу уместить в словах. Ему довелось увидеть, что я делаю, где живу и как мне нравится исследовать леса, которые я полюбил.

	В сентябре я полечу в Лос-Анджелес на три дня, чтобы провести с ним время, пока буду проживать в отеле. И хотя кажется, будто до этого еще очень далеко, и я знаю, что буду скучать по нему, как сумасшедший, когда вернусь домой и увижу коробку хлопьев на кухонном столе, это ожидание ощущается хорошо.

	Это означает начало. Джули доверяет мне в том, что я остаюсь трезвым, и дает мне еще один шанс с Калебом, что является большим, чем я заслуживаю. У него теперь есть отчим, и она могла запросто списать меня со счетов, и у меня не было бы оснований для жалоб.

	Я уже планирую продолжительный поход с палатками, когда Калеб вернется следующим летом. Ему безумно понравились те две ночи, проведенные в лесу с палатками. Это стало для меня облегчением, потому что я задавался вопросом, сможет ли мой сын, житель большого города, оценить пребывание на открытом воздухе, как это делаю я.

	Возвращаясь обратно в Хелену (прим.: столица штата Монтана), я одновременно  думаю о сыне и о Хоторн-Хилле. Тиллман, конечно, подменял меня, пока я отсутствовал, но там все равно осталась еще куча бумажной работы, которую нужно сделать.

	А еще там осталась Элисон. В последние несколько вечеров, когда я мельком ловил ее образ на ужине, у нее были темные круги под глазами, и выглядела она почти опустошённой. С ней происходит что-то не то, и я встревожен. Нужно будет найти ее как можно скорее, как только вернусь, и выяснить, что происходит.

	Мне пришлось бороться со своими инстинктами, чтобы не подойти к ней, как только я заметил, что у нее что-то не так. Я дал себе обещание, что на неделе, когда Калеб будет здесь, я отдам ему все свое внимание, а Тиллман будет ответственен за заботу о пациентах.

	Однако, Элисон для меня больше, чем пациент. Мне невыносимо видеть ее расстроенной. Поэтому все, что я могу делать во время долгого перелета и затем долгой поездки на машине обратно в Хоторн-Хилл, это размышлять, что могло с ней случиться.

	Возможно, мое общение с Калебом могло как-то ее растревожить? Сомневаюсь. Ведь она уже знала о нем.

	Могла ли она получить какие-то плохие новости о членах своей семьи? Из ее истории болезни я знаю, что у нее никого не осталось, кроме тети в Нью-Йорке. Проклятье, надеюсь, ничего не случилось с ее единственной оставшейся родственницей.

	Такая ситуация возможна, но я ставлю на доктора Хитон. Я только раз видел Элисон расстроенной, и это было из-за Хитон. Я разговаривал с администрацией Хоторн-Хилл о том, что обеспокоен тем, как Хитон лечит пациентов, но из этого пока ничего не вышло.

	К тому времени, как я возвращаюсь в Хоторн-Хилл, уже поздно. Мне неспокойно, поэтому я отправляюсь в свой кабинет, чтобы заняться бумажной работой. Когда я включаю свет, то вижу, что последняя книга, которую я давал Элисон — «Дорога» Кормак Маккарти — лежит на углу стола.

	Я хватаю ее и открываю обложку, надеясь увидеть записку от нее, которая уверила бы меня, что она в порядке.

	Но там ничего. Я пролистываю все страницы и трясу книгу, надеясь, что из нее вылетит листочек, но в книге пусто.

	Бл*дь, теперь я по-настоящему обеспокоен. Элисон никогда не возвращала книгу без оставленной для меня записки.

	Я прохожусь по всем своим записям о пациентах, оставленных Тиллманом, задаваясь вопросом, заметил ли он, что с Элисон что-то не так. Если он и заметил, то не включил этого в отчет.

	С тяжелым вздохом я пробегаюсь рукой вниз по лицу. Не то, чтобы я не мог отправиться наверх и разбудить ее. Но все же, мне придется подождать до утра.

	Я достаю свой планшет и прохожусь по новым сообщениям электронной почты. Время летит незаметно и уже переваливает за три часа утра, когда я выключаю лампу и ложусь на кожаный диван в своем кабинете. Я провел много ночей, спя здесь, и у меня не занимает много времени, чтобы уснуть.

	Следующим утром я просыпаюсь от руки, прикасающейся к моему плечу, и теплого дыхания у щеки.

	— Доктор Ди, эй. Просыпайтесь.

	Я открываю глаза и вздрагиваю, когда вижу Сару, ее лицо находится всего лишь в сантиметрах от моего.

	— Расслабьтесь, это всего лишь я, — говорит она, улыбаясь и пожимая мой бицепс. По какой-то причине она восхищается этой частью меня.

	— Привет, — я сажусь и прищуриваюсь, пытаясь определить время по своим настенным часам.

	— Уже восемь, — говорит Сара. — Время обхода. И можно я просто скажу, как очарователен Калеб? Он такой же привлекательный, как его папочка.

	— Спасибо, — я встаю с дивана. — Выйду на обход через пять минут.

	Она покидает мой кабинет, и я иду в ванную. Я переодеваюсь в чистую футболку и чищу зубы. Я держу самое необходимое в ванной комнате для ночей, когда сплю в кабинете. Повернув лицо сначала в одну сторону, затем в другую, смотря в зеркало, я раздумываю бриться или нет. Ведь я полностью зарос темной щетиной.

	Нет. Все-таки побреюсь завтра.

	Сняв свой белый халат с крючка на стене, я направляюсь в комнату персонала, по пути надевая его на себя.

	Я не обращаю внимания на утреннюю болтовню персонала, пока наливаю себе чашечку кофе. Я не в настроении для болтовни. Не то, чтобы оно у меня когда-либо было для этого, но сегодня особенно.

	Тиллман сегодня выходной, так что придется обходить всех пациентов самому. В мое отсутствие он все держал под контролем, так что это пройдет настолько быстро, как только возможно. У нынешней личности Билли МакГрэта сильный ирландский акцент, поэтому у меня занимает некоторое время понять, что он говорит. В его высказываниях нет ничего важного, но я в любом случае общаюсь с ним в течение нескольких минут.

	К тому времени как я добираюсь до комнаты Элисон, я чувствую себя как зверь в клетке. Мне нужно знать, что с ней происходит, и я не могу ждать ни одной минуты дольше.

	Когда я открываю дверь и вхожу, я вижу ее, свернувшуюся калачиком на кровати поверх одеяла, и отблески солнца, сверкающие в ее темных волосах.

	Некоторая часть моей напряженности уходит. Элисон выглядит умиротворенно и расслабленно, а я знаю, что ей нужен отдых. Поэтому я закрываю дверь ее комнаты и возвращаюсь обратно в комнату персонала за еще одной чашечкой кофе, после чего иду в свой кабинет.

	По улавливаемому мной запаху ростбифа и чеснока, я понимаю, что близится время обеда. Мой живот урчит, одобряя меню, пока я загружаю записи с моего планшета на компьютер. В целом, все здесь идет хорошо. Да и Леонарду становится лучше.

	Если бы я мог только разобраться, что происходит с Элисон.

	Вдруг в мою дверь кто-то тихо стучит и медленно открывает ее. Когда я вижу лицо Элисон, мои плечи расслабляются от облегчения. Я встаю со своего кресла и обхожу стол, чтобы встретить ее.

	Она продолжает стоять в дверном проеме, глядя на меня неуверенно, когда я подхожу к ней. Под ее глазами все еще лежат темные тени, и моя обеспокоенность становится еще сильнее, чем раньше.

	— Эй, — говорю я мягко. — Заходи.

	Элисон ступает внутрь, и я закрываю дверь позади нее. Прежде чем я могу остановить себя, я оборачиваю вокруг нее свои руки, удерживая ее так близко, как мне этого хотелось за все прошедшие несколько недель.

	Она расслабляется напротив меня, ее щека прикасается к моей груди.

	— Я беспокоился о тебе, — бормочу я ей в волосы. — Ты в порядке?

	Элисон кивает, ее руки оборачиваются вокруг моей спины. Я немного отклоняюсь от нее и обхватываю ее лицо ладонями, изучая выражение лица.

	По слезам, застывшим в ее глазах, я знаю, что она точно не в порядке.

	— Что такое? — спрашиваю я ее.

	Элисон приподнимает лицо вверх, ко мне, и смотрит на меня сквозь свои длинные темные ресницы. Я забываю обо всем остальном и, склонившись вниз, целую ее. Она издает тихий стонущий звук, который просто вырубает меня, и я тянусь вниз и обхватываю ее задницу, поднимая вверх.

	В ответ Элисон дает мне ту же страсть, ее язык скользит напротив моего, когда она обхватывает меня ногами. Я подношу ее к своему столу и размещаю ее на нем, мое накопившееся желание слишком сильное, чтобы сдерживаться.

	Я хочу стянуть с нее одежду и прикоснуться к ее коже. Что бы ни расстраивало ее, мне хочется забрать это. Мне только удалось попробовать ее немного, и этого недостаточно. Я хочу исследовать каждый сантиметр ее тела, услышать, как она произносит мое имя, почувствовать, как она сокращается вокруг меня, когда кончает.

	— Я скучал по тебе, — говорю я возле ее губ, мои руки по-прежнему обвивают ее тонкую талию.

	Я прислоняюсь лбом к ее, и на протяжении нескольких секунд мы дышим в унисон, мы нужны друг другу так же сильно, как и воздух вокруг нас.

	Элисон разрывает наш контакт и тянется за кусочком бумаги на столе. Она поднимает ручку и пишет сообщение:

	 «Думаю, у меня могут быть галлюцинации. Как и у Леонарда».

	 Элисон хмурит брови от беспокойства. Я провожу рукой по ее волосам и спрашиваю:

	— Почему ты так думаешь?

	Она снова пишет на бумаге:

	«Не лги мне. Скажи мне, если думаешь, что я, возможно, теряю рассудок. Пожалуйста».

	 Ее глаза широко открыты, Элисон выглядит отчаявшейся. Я нежно целую ее. Мне больно от того, что она имела дело с этой тревогой совершенно одна.

	— Я не думаю, что ты теряешь свой рассудок, Элисон. На самом деле. Расскажи мне, что случилось, что ты так обеспокоена этим.

	Она закрывает глаза и смотрит вниз. Я кладу большой палец под ее подбородок и поднимаю его вверх, пока ее глаза не встречаются с моими.

	— Расскажи мне. Ты же знаешь, что это безопасно со мной, что бы это ни было.

	Повернувшись обратно к бумаге на столе, Элисон снова пишет:

	«Доктор Хитон кое-что знает, и я не понимаю, откуда она это знает. Это то, чего я ей не говорила. Как она могла узнать?»

	— Что-то, касающееся той ночи? — уточняю я.

	Она кивает, выражение ее лица мрачное.

	— Я знаю, что она разговаривает с детективами, расследующими дело. Могло это быть тем, что они рассказали ей?

	Элисон на секунду задумывается, затем мотает головой. После чего пожимает плечами, и я могу сказать, что она не уверена. Не стоит забывать, что Элисон чертовски расстроена и, вероятно, измучена.

	— Послушай, я поговорю с ней об этом. И если не получу ответов, сам позвоню в отделение полиции Чикаго и спрошу. Мы разберемся с этим, хорошо? Не...

	В дверь моего кабинета стучат, и Элисон подпрыгивает.

	— Доктор Дельгадо, время обеда, — говорит Сара за дверью. — Я займу вам местечко.

	— Все в порядке, я перехвачу что-нибудь попозже.

	Я отхожу от стола, и Элисон соскальзывает вниз с края. Сара могла открыть дверь, и это было бы не хорошо, если бы она увидела нас, стоящих таким образом.

	Впрочем, Сара уходит, и я даю Элисон успокаивающий взгляд. 

	— Эй. Ты в порядке. Мы разберемся с этим. И ты можешь прекратить ходить на занятия с Хитон, если они тревожат тебя.

	С чуть заметной улыбкой, она берет мою большую руку в свои две маленькие и подносит к своим губам, целуя тыльную сторону ладони. Я ласкаю пальцем ее нежные губы напротив моей кожи, что посылает горячее пламя нужды по моему позвоночнику.

	— Когда-нибудь, — говорю я низким тоном. — В другое время и в другом месте, Элисон. Обещаю тебе, когда-нибудь у нас будет больше, чем это.

	Она кладет мою ладонь себе на щеку и проводит моим большим пальцем по своей скуле. Что бы ни потребовалось для этого, я сдержу это обещание, которое я дал не только ей, но также и себе.

	 

	Глава 17

	Элисон

	 

	Тем же днем я вновь нашла некое подобие умиротворения, слова Дэниела все еще проигрываются у меня в голове. Он не думает, что я сумасшедшая. Он сказал, мы разберемся с этим. Не он или я, а мы — я и он. Откровенный разговор с Дэниелом о том, что я чувствую, и знание того, что больше я не одна, — все это снимает огромную тяжесть с моих плеч.

	— Эй, — Морган входит в палату и кружится на месте. — Эта пижама говорит о повседневном шике? Мне хочется хорошо выглядеть, но при этом не должно казаться, что я стараюсь хорошо выглядеть.

	Я оглядываю ее светло-серый топ и черные шорты и показываю ей жестом «класс». Она ухмыляется и покидает комнату так же быстро, как и пришла.

	С тех пор как здесь появился Мило, я больше не вижу Морган так часто. Они проводят большую часть их свободного времени вместе. Я скучаю по ней больше, чем думала. Есть что-то в Морган и в ее бесконечной односторонней болтовне об этом месте, что заставляет меня чувствовать себя нормальной. Без нее, всегда составляющей мне компанию, стало слишком тихо.

	Я открываю свою книгу «Маленькие женщины» Луизы Мэй Олкотт и не успеваю даже закончить главу, прежде чем мои глаза закрываются сами по себе. Прошло несколько дней с тех пор, как я могла спокойно проспать всю ночь. Теперь, когда я чувствую себя лучше, я надеюсь выспаться, и сон быстро одолевает меня.

	 

	***

	 

	— Кто убил Аву? Они знают, что ты это знаешь, Элисон. Просто расскажи мне. Расскажи мне, и я позволю тебе отдохнуть.

	Я что-то бормочу, отвечая мужчине, прежде чем мой разум может осмыслить, что он говорит. Затем я замолкаю. Я не могу рассказать ему ничего. Я никому не могу рассказать.

	— Все в порядке. Ты можешь рассказать мне.

	Я сопротивляюсь тяжелому туманному облаку моего сна. Я не хочу говорить... даже во сне.

	Колющее ощущение заставляет меня вздрогнуть, и мои глаза распахиваются. Комната темна, но я могу уловить силуэт рядом с собой. Я кричу, не произведя много шума, прежде чем мне приходится сделать очередной вдох.

	Тряпка прижимается к моему рту, и я поднимаю руки вверх, чтобы бороться с удушением. Мне хочется позвать на помощь Дэниела, но я не могу издать и звука. Через несколько секунд мои мышцы расслабляются, и я снова утопаю в темноте.

	 

	***

	 

	Я просыпаюсь в темноте комнаты, резко вдыхая, когда осматриваюсь в поисках фигуры у моей кровати, которую видела ранее. Конечно там никого нет. Это был просто сон.

	В животе все бурлит, а сердце бешено колотится, когда я сажусь в постели. Был ли это просто сон? Он ощущался таким реальным. Я дотрагиваюсь до лица, все еще чувствуя мягкость тряпки, которая прижималась к моему рту. И колющее ощущение в руке... Я все еще чувствую его.

	Я притягиваю ноги к груди, от ужаса мне тяжело даже дышать. Что-то совсем не так. Этот голос. Этот глубокий, незнакомый голос, который выспрашивал ответы все эти месяцы. Что если он все это время был настоящим?

	Я хочу к Дэниелу. Мне хочется побежать в его домик прямо сейчас и забраться в его постель. Меня трясет, я наполнена тем же ужасом, что чувствовала в ту ночь.

	«Они знают, что ты это знаешь», — вот что сказал мужчина.

	Как он узнал, кто они? Это означает, что они знают, что я здесь. Это означает, что они послали его. 

	И это значит, что моя жизнь в опасности. Безмолвные слезы скользят вниз по моим щекам, когда я понимаю, что Хоторн-Хилл, мое безопасное место, больше не безопасно.

	Я не могу вернуться ко сну. Я не могу даже просто лечь. Я сижу в своей кровати, с ногами, подтянутыми к груди, и руками, обернутыми вокруг ног, и жду. Если тот мужчина вернется, я не буду спящей в следующий раз. Вскоре тусклый свет дня начинает просачиваться в мою комнату.

	От этого не сбежишь. Даже в лесах Монтаны, находясь так далеко от центра Чикаго, как только я могла бы быть, нельзя избежать этого. Я плачу уже на протяжении нескольких часов к тому моменту, как слышу шаги в коридоре.

	Я выскальзываю из кровати и надеваю джинсы и футболку, замечая, как трясутся руки. Как только надеваю свои балетки, я покидаю комнату, осматривая оба конца коридора, когда открываю дверь. Теперь я ни в чем не могу быть уверенной. Кем бы ни был этот мужчина, он может обнаружить меня здесь в любой момент. Он может сделать вещи намного страшнее, чем это. 

	Я спешу вниз к кабинету Дэниела. Я знаю, что его пока нет, поэтому сажусь в коридоре, прислонившись к стене, пока он не входит через боковую дверь. Он свежевыбрит, на нем бледно-голубая футболка-поло, кожаная сумка перекинута через плечо.

	— Привет, — говорит он, когда видит меня, хмуря брови от беспокойства.

	Я встаю и кладу руку на ручку двери. Он понимает послание, вставляя ключ в замок и поворачивая его, чтобы открыть дверь.

	Когда мы оба оказываемся внутри, и Дэниел закрывает дверь позади нас, я уже позволяю слезам течь свободно. Он оборачивает вокруг меня свои руки, когда я начинаю реветь еще сильнее, чем ночью. Моя грудь тяжелеет от всхлипываний, но я просто не могу заставить себя остановиться.

	— Что случилось? — спрашивает Дэниел, прижимая меня ближе, поскольку я начинаю вырываться и отходить. — Я держу тебя.

	Похоже, время настало. Я, может быть, еще не готова и, возможно, ужасно напугана, но в любом случае настало время преодолеть себя.

	— Дэниел, — говорю я впервые после такого долгого перерыва.

	Он слегка отодвигается назад, его глаза полны удивления, когда он смотрит на меня.

	— Мне нужна твоя помощь, — продолжаю я, мой голос хриплый и едва громче шепота.

	— Конечно. Все, что угодно.

	Он отводит меня к своему темно-коричневому кожаному дивану, где мы оба присаживаемся, и оборачивает свою руку вокруг меня.

	Я делаю глубокий вдох и смотрю на него. 

	— Я в беде. Есть люди, которые хотят найти меня и... они, вероятно, так же хотят и убить меня.

	— Они не смогут найти тебя здесь, — он успокаивающе потирает мое плечо. — Ты в безопасности здесь.

	— Думаю, что нет, — я пытаюсь проглотить комок у себя в горле. — У меня был этот сон... этот ужасный сон, довольно часто с тех пор, как я появилась здесь. Этот мужчина пытается заставить меня рассказать ему, что я знаю по поводу той ночи. Только прошлой ночью я проснулась, и это не было сном. Дэниел, это не было сном. Я знаю.

	Его ладонь теперь лежит на моей спине, делая успокаивающие поглаживания вверх-вниз. 

	— Ладно. Давай обсудим это.

	Я упираюсь локтями в колени и зарываюсь лицом в свои руки. 

	— Ты не веришь мне. И не могу сказать, что виню тебя за это, раз уж это больница для душевнобольных, а я в ней пациентка.

	Мой тихий смех какой угодно, но только не счастливый. Дэниел вручает мне салфетку, взятую с бокового столика, и я вытираю нос.

	— Эй. Я верю тебе, ясно? Верю.

	Я смотрю на него, мотая головой. 

	— Но как ты можешь? Я даже не знаю, верю ли я сама. Я просто знаю, что прошлой ночью... это ощущалось настолько реальным, и там был мужчина с тряпкой у моего рта и в руке кольнуло.

	Дэниел поворачивается ко мне всем телом.

	— Что за покалывание? Где?

	Я кладу пальцы на больное место, и он встает и подходит к своему столу.

	— Можешь подойти сюда? — говорит он.

	Когда я двигаюсь, чтобы встать рядом с его столом и с ним, он поднимает жалюзи полностью вверх и надевает свои очки для чтения. Он наклоняется и изучает то место на моей руке, его лоб морщится от неодобрения.

	— Я кое-что вижу. Похоже на след от иглы.

	Я отдергиваю руку назад, не веря. 

	— След от иглы?

	Он кивает, выглядя хмурым.

	— Можешь закрыть жалюзи? — спрашиваю я, мои глаза снова наполняются слезами.

	Дэниел и я стоим за его столом, лицом друг к другу. Маленькая часть меня надеялась, что все это плод моего воображения, возможно вызванная посттравматическим стрессом. Однако, это реально. Болезненно реально.

	Он кладет свои руки на мои предплечья и потирает их. 

	— Ты должна рассказать мне все, Элисон. Мне не хотелось бы подталкивать тебя, но, если ты в опасности, мне нужно знать все, чтобы я мог помочь тебе.

	Я киваю, тяжело сглатывая. 

	— Люди, которые ищут меня, из Чикаго. Это они убили мою сестру.

	— Но они ведь не убили тебя той ночью, так почему же они хотят этого теперь?

	— Я сопротивлялась. Они пытались убить меня. Мой сосед крикнул через дверь, что вызывает полицию, и они ушли.

	— Ты знаешь, кто они?

	— Да, я знаю, кто они, — шепчу я, смотря вниз на свои ноги.

	— И поэтому они хотят твоей смерти? Потому что ты можешь идентифицировать их как людей, убивших Аву?

	— Либо это, либо они выяснили правду, — мой голос дрожит, поскольку я наконец-то признаюсь в этом. — Правда в том, что я — Ава.
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	В моей квартире из динамиков стереосистемы играет душевная песня Адель. Я включила ее альбом, потому что у меня, своего рода, настроение для ее песен.

	Блюдо с макаронной запеканкой, которую я заказала в своем любимом итальянском ресторане, разогревается в духовке. Я так же в настроении для пасты, но жду прихода своей сестры, чтобы мы могли поесть вместе. Раздается стук в дверь, и я встаю с дивана, чтобы ответить, беря с собой бокал моего белого вина.

	— Привет, — говорит Элисон с другой стороны двери.

	— Привет. 

	Она улыбается, и я отступаю в сторону, чтобы она могла войти. И прямо в этот момент мое настроение поднимается. Она всегда производит подобный эффект на меня.

	Я закрываю дверь, а она ставит вниз сумку, которую принесла. 

	Когда я поворачиваюсь лицом к ней, она дотягивается до меня и крепко обнимает. 

	— Мне жаль, — произносит она мягко. — На самом деле жаль.

	В горле все сжимается, когда я обнимаю ее в ответ одной рукой, продолжая держать свой бокал в другой.

	— Спасибо. 

	Сестра отодвигается назад и нежно сжимает мои предплечья, убирая локон волос с моего лица.

	— Лучше уж узнать правду сейчас, чем после того, как ты вышла бы за него замуж, верно?

	Я киваю, потому что она права. Я должна была прислушаться к ее подозрениям о моем женихе. Из нас двоих Элисон всегда была более практичной. Та, что смотрит, прежде чем прыгать. Я же импульсивная, а временами беспечная. Именно из-за этого я оказалась в этой дерьмовой ситуации, которая требует Адель, сырную пасту, множество вина и примирения с моей сестрой близняшкой, на которую я никогда не должна была злиться с самого начала.

	Мы были зеркальными отражениями друг друга с того дня, как родились. Тот же вес, те же длинные темные волосы, те же большие карие глаза. И хотя у нас разные характеры, у нас много и общего. Мы обе любим банальные комедии и маленькие пирожные от Дебби. Мы согласны в том, что дорогое вино часто переоценивается. И мы отчаянно преданы друг другу.

	Элисон подцепляет сумку, которую принесла, и достает из нее бутылку белого вина.

	— На кухне уже есть открытая бутылка, — говорю я ей.

	— Закину тогда эту в холодильник.

	Она заходит на кухню и глубоко вдыхает.

	— Запеканка из «Джордано»?

	— Она самая. И хлебные палочки с сыром. И хлеб с корицей. Этот случай для всех углеводов.

	Моя сестра сочувственно смотрит на меня.

	— Мне так жаль, Ава.

	— Мне просто жаль, что я не послушала тебя с самого начала. Но Дэкс...

	— Он очень очарователен, — кивает она. — И привлекательный. Состоятельный. Любая была бы польщена его вниманием.

	Я наполовину фыркаю, наполовину смеюсь и делаю глоток моего вина. 

	— Да, он при деньгах, потому что убивает своих конкурентов, чтобы владеть нарко-рынком.

	Элисон резко вдыхает.

	— Я не понимала, что он настолько ужасен.

	Я сажусь напротив нее за маленький кухонный столик в своей квартире в центре города.

	— Ты говорила мне с самого начала, как вы только познакомились, что у тебя плохие предчувствия на счет него. Я думала, что это была просто... ну не знаю…

	— Ревность? — она улыбается и берет бокал, отпивая вино.

	— Не столько ревность, сколько собственнические чувства. Все закрутилось слишком быстро у меня с Дэксом. Мы объявили о помолвке после всего семи месяцев, которые встречались.

	Сестра смотрит вниз на круглый, ярко-голубой бриллиант в кольце на моей левой руке.

	— Так ты высказала ему свое отношение к тому, чем он зарабатывает на жизнь?

	Я тяжело вздыхаю.

	— Нет, но мне придется. У него есть такая черная, кожаная записная книжка, которую он повсюду таскает с собой. Он становится фанатичным, когда дело доходит до нее. Говорит, что не доверяет компьютерам, потому что их можно взломать, поэтому в этой книжке вся важная бизнес информация.

	Лицо Элисон становится бледным.

	— О нет. Скажи, что не брала ее.

	— Что еще я могла сделать? Мне нужно было знать, поэтому я забрала ее из его квартиры сегодня утром, пока он спал. У меня было это... чувство, что ты была права. Я скучала по тебе. Мы не общались уже более месяца. Я просто хотела узнать, раз и навсегда, так, чтобы я могла сказать тебе либо, что ты не права, либо...

	Она потянулась за моей рукой.

	— Ты ведь на самом деле не думала об этом, да?

	Я с несчастным видом мотаю головой.

	— Дэкс такой позитивный человек, но я бы никогда не подумала, что он... плохой. Он был таким внимательным и заботливым со мной.

	— Значит, ты уверена, что то, что ты видела в книге, доказывает то, о чем ты подумала?

	— Я уверена. Я погуглила некоторые имена и даты, и там были новостные истории об убийствах. И так же... — я прочистила горло, пытаясь избавиться от комка в горле. 

	— Что такое?

	— Женщины. Фото и телефонные номера с... — я трясу головой в отвращении. — С заметками о том, в чем они лучше всего в постели.

	— О, гребаный ублюдок!

	— Да.

	Элисон оглядывает мою кухню.

	— Где эта книжка теперь? Ты просто заглянула в нее или забрала с собой? 

	— Я взяла ее. Мне нужно время, чтобы обдумать все.

	— Ава, — ее глаза расширяются от беспокойства. — Дексу это точно не понравится.

	— Ну, я не люблю, когда мне лгут и изменяют.

	Она сердито смотрит на меня.

	— Тебе нужно убираться из города, и я не шучу. Отправь ему почтой его записную книжку и «заляжь на дно» в домике на пляже.

	— У меня есть работа, которую нужно делать.

	— Думаешь, что Дэкс Колдвелл просто позволит тебе вручить ему эту книжку и  обручальное кольцо и просто уйти? — ее голос теперь пронизан гневом.

	— Я разберусь с ним, — я снимаю кольцо и признаюсь: — Полагаю, это было слишком хорошо, чтобы быть правдой. Когда он подарил мне это кольцо, я почувствовала, будто я самая везучая женщина в мире. 

	— Оно прекрасно. Может тебе стоит оставить его?

	Я кладу его на стол.

	— Нет, я не хочу его. Этот придурок может сохранить его для своей следующей невесты. 

	Элисон поднимает кольцо и надевает на свой палец.

	— Вау. Эта штучка стоит, по крайней мере, сотню штук.

	— Кровавых денег, — говорю я с горечью.

	Раздается стук в дверь, и я иду, чтобы ответить. 

	Двое мужчин в темных пальто напряжено улыбаются.

	— Доставка для мисс Коул, — говорит коренастый.

	— Ох, — я ничего не жду, поэтому моя первая мысль, что это подарок от Дэкса, который я не хочу принимать.

	— Тяжелая, — говорит он, указывая на коробку в руках другого мужчины. — Мы просто занесем ее вам внутрь.

	Он проталкивается мимо меня, пока другой следует за ним внутрь и закрывает дверь.

	— Постойте, что это? — я поднимаю вверх руку, когда он начинает открывать коробку.

	Он вытаскивает веревку и пистолет, тыкая оружием в меня. Я секунду нахожусь в ступоре, но затем кричу, кровь приливает к голове.

	— Что происходит? — Элисон торопится в комнату и вскоре, как только видит пистолет, тоже кричит. 

	— Их двое? — говорит высокий мужчина коренастому. — Какого хрена?

	— Понятия не имею, черт побери. Хватай эту.

	Коренастый тянется ко мне, но я делаю пару шагов назад, чтобы быть вне его досягаемости. 

	— Мой кошелек на кухне, — говорю я дрожащим голосом. — Берите все, что хотите.

	— Это не ограбление, — он хватает меня за руку и тянет к кухне. 

	Мне приходится сопротивляться. Я не собираюсь спокойно ждать то, что бы эти ребята ни запланировали. Я упираюсь ногами, кричу, дерусь и царапаюсь. Из того, что я могу слышать, Элисон проделывает то же с другим мужчиной.  

	Мужчина вытаскивает что-то из кармана пальто и обвязывает этим мне рот, затем кидает другое своему другу. Крики Элисон утихают, поскольку ей тоже затыкают рот.

	Новая волна ужаса проходит через меня, когда мои запястья сжимают у меня за спиной, и меня пихают на колени. Мои глаза встречают глаза Элисон, и я вижу тот же страх в ее.

	— Я не подписывался на двоих, — говорит тот, что повыше. — Колдвелл заплатил нам только за одну.

	Что он имеет в виду? Что, черт побери, он имеет в виду? Внутренний голос кричит в голове. Колдвелл. Значит Дэкс послал этих двоих мужчин сюда. Я просто молю Богу, что он послал их только забрать меня. Если Дэкс знает, что я взяла книгу, я верну ее и буду просить о милости. 

	Коренастый парень смотрит в коробку, которую оставил на полу.

	— Где глушители?

	Глушители? От страха замирает сердце, и я снова начинаю кричать, звук выходит  приглушенным от того, что во рту кляп.

	— Я думал, у тебя, — говорит тот, что повыше.

	Он прищуривается:

	— Я говорил тебе взять его, придурок.

	Раздается резкий звук по моей двери.

	— Ава? Ты в порядке?

	Я узнаю голос моего соседа Джеффа. Слезы заполнят мои глаза, когда я кричу против ткани, затыкающей мой рот. 

	Он стучит снова.

	— Ава? Мне кажется, я слышал крики.

	Надежда прорывается сквозь мою грудь. Двое мужчин обмениваются взглядами.

	— Что, черт побери, нам теперь делать? — шипит высокий.

	— Импровизировать. 

	Коренастый хватает меня за волосы и откидывает мою голову назад, заставляя меня зареветь от боли.

	— Кто из вас Ава Коул? — рычит он на меня.

	Я кричу напротив кляпа, пытаясь сказать, что это я, сердце барабанит о грудную клетку, поскольку я понимаю, что должно произойти. 

	— Нам придется заняться обеими, да? — ругается высокий. — Колдвеллу лучше бы заплатить и за вторую.

	Его напарник разозлено рычит на него:

	— Мы скажем, что работа сделана и все, тупой ты кусок дерьма. Хочешь в дальнейшем поработать на него снова — не беспокой его деталями. А теперь, может ты, черт побери, поспешишь и сделаешь это? Сосед может вернуться.

	Его лицо всего лишь в нескольких дюймах от моего.

	— Которая из вас Ава?

	У него желтые зубы, а его борода неопрятна. Слезы катятся у меня из глаз, когда я киваю и отчаянно пытаюсь сказать ему, что это я. Он все еще держит мои руки за моей спиной, так что я не могу сделать ничего другого.

	Когда я оглядываюсь на Элисон, то вижу, как другой мужчина связывает ее руки веревкой. Она так напугана. Я могу видеть это и чувствовать. Я тоже напугана. Это все моя вина. Я должна была послушаться, когда только начала встречаться с Дэксом, и она сказала мне, что у нее плохое предчувствие на счет него. Или просто уйти, вместо того, чтобы брать эту книгу.

	Другой мужчина входит на кухню и возвращается с широким ножом для мяса из набора на столешнице. Я кричу и бьюсь в руках мужчины, удерживающего меня. Он толкает мою голову, и я ударяюсь об пол, его колено наваливается мне на спину.

	Высокий теперь держит нож перед Элисон у ее горла. Я всхлипываю, пытаясь дышать через кляп. Это жуткий кошмар. Жизнь моей сестры висит на волоске, и все из-за того, что я была глупой и эгоистичной.

	— Которая из вас Ава? — снова спрашивает высокий. Он хватает мои волосы и сильно тянет, маленькие вспышки света появляются перед глазами. Элисон елозит и поворачивает свое тело вокруг. Она двигает руками, и высокий мужчина опускает взгляд на них, затем развязывает. Она вытягивает руку перед собой, и я практически перестаю дышать.

	— Это она, — говорит он. — На ней этот большой гребаный камушек, который Колдвелл купил ей.

	Нет. Слово проходит по всему моему телу. Нет, пожалуйста, нет. Она лжет им в надежде спасти меня. Я не хочу этого. Я не могу жить без нее. Высокий мужчина хватает ее за волосы, оттягивает голову назад и пробегается ножом по ее горлу одним плавным движением. Яркая красная линия появляется на шее моей сестры, и я кричу, когда кровь начинает вытекать оттуда. 

	Она падает на пол, ее глаза находят мои. Я ползу к ней, не отводя взгляда. В ее мягких карих глазах покой... и любовь, даже сейчас, когда ее жизнь утекает.

	Мое горло горит от криков. Слезы затуманивают зрение. Мой мочевой пузырь опустошается, вероятно, из-за чистейшего ужаса. Эти мужчины больше ничего не могут сделать, чтобы запугать меня. Они отняли у меня другую половину моего сердца.

	Я говорю ей, что люблю ее и что все будет хорошо, однако мои слова слишком приглушенные, чтобы она понимала. И как только я вижу, что свет покидает ее глаза, мое горло напрягается, поскольку грубые руки смыкаются вокруг него.

	— Так чище, придурок, — говорит он другому мужчине, пока сжимает мое горло. — Никакой крови.

	Я не отвожу взгляда от Элисон. Мне хочется, чтобы она была последней, кого я вижу. Краснота крови, стекшаяся на пол рядом с ней, начинает смешиваться с другими цветами вокруг, когда мое зрение начинает расплываться.

	Стук в дверь.

	— Ава, полиция уже в пути. Если ты внутри, открой.

	Давление на моем горле пропадает, и я слышу, как мужчины торопятся по коридору в направлении спальни.

	— Через окно, — слышу, как один из них говорит. — Поторапливайся, черт побери.

	Мои легкие хотят втянуть столько воздуха, сколько возможно, но кляп это не позволяет. Мне хочется держать Элисон, но мои руки все еще связаны. Я чувствую головокружение.

	Не знаю, проходят секунды или минуты, но вскоре мою дверь выламывают, и два офицера полиции в форме входят внутрь. Женщина-офицер бросается на пол и вытаскивает кляп у меня изо рта.  

	— Ты в порядке? — спрашивает она.

	Я открываю рот, чтобы заговорить, но потом закрываю его снова. Что тут сказать? Я не в порядке и никогда уже не буду. Мне просто жаль, что тот наемник не сжал мою трахею немного сильнее, немного дольше. Элисон мертва из-за меня, я бы отдала все, что угодно, чтобы поменяться местами с ней.

	 

	Глава 19

	Дэниел
 

	Я онемел от потрясения на несколько секунд. Признание Авы оставляет меня в шоке.

	Ее широко открытые глаза умоляют меня сказать что-нибудь. 

	— Я сожалею. 

	Слова едва покидают мой рот, как она тянется за обеими моими руками, держась за них, пока смотрит на меня.

	— Пожалуйста, поверь мне, Дэниел. Мне нужно, чтобы ты поверил мне.

	— Я верю тебе.

	Слезы заполняют ее глаза.

	— Я раздумывала над этим разговором часами и пришла к стольким многим причинам, что ты не поверишь мне. Я боялась, что ты подумаешь, что у меня бред.

	— Нет, — я поднес одну ее руку к своему рту и поцеловал костяшки. — Ты не давала мне ни одной причины так думать.

	Она улыбается, и слезы соскальзывают с ее нижних ресниц. 

	— Ты имеешь в виду другую причину, кроме того факта, что ты лечишь меня в клинике для душевнобольных?

	Уголок моих губ изгибается вверх в улыбке.

	— Ну теперь-то я знаю, почему ты здесь. И не могу сказать, что виню тебя за то, что ты оставалась молчаливой.

	Она тихо вздыхает и отводит взгляд.

	— Это было не для защиты себя. Не сперва. Я была просто так разбита... — ее голос дрожит от эмоций. — Больше нет ничего, чтобы стоило произнести. Ничего стоящего, чтобы делать. Вот почему я вырывала капельницу, когда приехала сюда. Мне просто хотелось освободиться от боли.

	Я делаю глубокий вдох, все еще осмысливая все то, что она только что рассказала мне.

	— Как так вышло, что никто это не заметил? Полицейские или... не знаю, кто-то...

	— Вопросов не возникло, потому что на ней было обручальное кольцо. Тетя Мегги опознала ее, так что им не пришлось лезть в карту дантиста или куда там еще...

	— Так значит, те похороны были... твоими?

	Она пожимает плечами.

	— Они были, но я не ходила. Полагаю, моя тетя позаботилась о приготовлениях, но тетя Мегги не думала, что я достаточно окрепла, чтобы пойти. Она была права. Я долгое время находилась в шоковом состоянии, а когда ударило горе... — она мотает головой, ее голос напряжен от эмоций, — оно ударило как цунами.

	Обхватив ее щеки своими ладонями, я поднимаю ее лицо так, чтобы мог смотреть в ее глаза. 

	— Значит ты — та, что была помолвлена. Та, у которой дизайнерский бизнес. Все это время я думал...

	— Что я была той, которая милее?

	— Нет. Я просто... тут многое нужно осмыслить.

	— Я не пыталась тебя одурачить, Дэниел. Единственное, чего ты не знал обо мне, — мое настоящее имя.

	Я трясу головой.

	— Я не знал, что ты была помолвлена с придурошным наркобароном, который пытался убить тебя из-за книги. Или что ты на самом деле владелица миллионного дела. 

	— Больше нет. Я не задумывалась о «Брайтон Коул» с той самой ночи.

	— «Брайтон Коул»?

	— Модный лейбл, которым я совладею вместе с моим бизнес-партнером Мэделин... Или совладела... Полагаю… Меня больше это не заботит. Мое глупое, эгоистичное желание быть успешной — вот что убило Элли.

	— Как это так? — я скольжу рукой по задней части ее шее и нежно потираю.

	
— Я игнорировала знаки о Дэксе, потому что он был могущественным. Он был спокойным и уверенным, и мне хотелось быть частью его мира. 

	Ее лоб хмурится, а в глазах плывет боль и вина. Я неосознанно притягиваю ее к себе. 

	— Эй. Ты не могла знать, что он сделает это.

	Она трясет головой.

	— Я знала, на что он способен. Как только я увидела в той книге, что ему уже приходилось убивать людей, я должна была пойти в полицию. Если бы я сделала так, моя сестра была все еще жива.

	Прижавшись лицом к моей груди, она дает волю слезам. Это впервые когда я вижу ее, отдающейся своей печали. Ей это нужно.

	— Книга еще у тебя? — шепчу я. Моя щека покоится на ее шелковых волосах.

	После секундного замешательства, она говорит:

	— Она спрятана. В Чикаго.

	Мне требуется несколько секунд, чтобы все обдумать. Это было достаточно пикирующе узнать, что запал я не на Элисон Коул, как думал, а на Аву. И она в опасности. Она так же заговорила, и первое слово, которое она произнесла, было мое имя. 

	Я решаю проблемы. Этот навык, которому я обучался еще в армии, все еще отлично служит мне и во врачебной практике. В ситуациях «жизнь-или-смерть» я изолирую проблему и создаю шаги по ее решению. 

	— Нам нужно выяснить, кто приходит в твою палату, — говорю я, скорее для себя, чем для Авы. — Если я пойду с этим в администрацию Хоторна, мы можем наверняка и не выяснить, кто это. Они начнут опрашивать персонал, и пойдут слухи. 

	— Есть хоть какой-то шанс, что мне просто это показалось? — она смотрит вверх на меня. — Меня посещают эти сны о нем уже месяцы. Я просто не могу даже... Все время это был реальный человек? И что я уже рассказала ему?

	Она выглядит так, будто ей тошно, и по темным кругам под глазами я могу судить, что она вымотана. 

	— Если бы ты сказала ему то, что он хотел услышать, он бы не возвращался, — говорю я ей. — И учитывая след от иглы на твоей руке, я сомневаюсь, что есть хоть какой-то шанс, что тебе это привиделось.

	Она тяжело вздыхает.

	— Вот, что мы сделаем, — говорю я ей. — Я хочу, чтобы ты попросила Морган посидеть с тобой в твоей комнате несколько часов. Я дам тебе что-нибудь, чтобы помочь тебе поспать. И доверься мне в том, чтобы придумать способ, чтобы поймать парня, приходящего к тебе в палату.

	— Не рассказывай доктор Хитон.

	— Она снова тебя беспокоит? — щурю я глаза.

	— У меня просто плохое предчувствие на счет нее, Дэниел. Она спрашивала меня о книге, и нет никакой возможности, что ей как-то могло стать известно это. Если только об этом уже известно полиции. Возможно, Дэкс выяснил, что это не меня они убили. Я не знаю.

	— Я говорил тебе о моем армейском приятеле Сэме?

	Она трет лоб в замешательстве.

	— Нет.

	— Мы воевали вместе. Нет связей подобно этой. А теперь он детектив в Чикагском отделении полиции. 

	В ее глазах мелькает надежда. 

	— Ты доверяешь мне? — спрашиваю я ее.

	— Да.

	— Тогда отдыхай, пока я разберусь с кое-чем. И не рассказывай ничего из этого никому другому.

	Она кивает.

	— Я в любом случае не чувствую, что мне хотелось бы говорить с кем то еще.

	Я оборачиваю руки вокруг нее, и она прижимается к моей груди. Это чувствуется так хорошо. Вера Авы в меня заставляет меня хотеть ее еще больше, чем ранее.

	Раздается стук в дверь, и Ава выпрыгивает из моих рук. Я прикладываю палец к губам, давая ей понять, чтобы она оставалась тихой, а затем иду к двери и приоткрываю ее так, чтобы кто бы это ни был, не смог увидеть ее.

	— Доброе утро, — говорит Сара с улыбкой. — Ты забыл о собрании персонала?

	— Вот дерьмо. Забыл.

	Она ждет несколько секунд, затем выжидающе смотрит на меня:

	— Ну, пойдем же...

	— Я буду через пару минут. Просто сначала надо кое о чем позаботиться.

	— Мы не можем начать без тебя.

	Я сдерживаю нетерпеливый взгляд, которым мне хочется ее наградить.

	— Конечно можете, вы, ребята, знаете порядок.

	— Ладно, — передергивает она плечами. — Увидимся там немного позже.

	Я закрываю дверь и поворачиваюсь обратно к Аве. Она стоит со скрещенными руками, выглядя немного более спокойно, чем было ранее.

	— Какие стадии у скорби? — ее голос тихий и напряженный. 

	— Ух, давай посмотрим. Отрицание, гнев... торг (прим. появляются мысли о том, чтобы договориться о более лучшей участи), депрессия, а затем принятие.

	Она кивает.

	— Полагаю, у меня была стадия отрицания все это время. Это просто слишком-слишком больно принять, что живешь теперь без нее. Но сейчас... Боже, это случилось так быстро. Теперь я зла. Так чертовски зла. Мне хочется убить Дэкса и тех двух мужчин, которых он послал в мою квартиру. Мне хочется, чтобы они почувствовали то же, что и она, — ее голос ломается, и слезы заполняют ее глаза.

	— Я понимаю. Но давай решать проблемы по мере поступления, окей? Я пойду возьму немного лекарств для тебя из подсобки, встретимся в твоей палате.

	Когда она направляется к двери, проходя мимо меня, я не могу устоять и притягиваю ее к себе. Я оборачиваю руки вокруг нее снова и прижимаю к себе, поднимая ее ноги от пола.

	Ава охватывает руками мои щеки и нежно целует меня.

	— Спасибо тебе, — говорит она напротив моих губ. — За то, что помогаешь и веришь мне. За все.

	— Я не позволю ничему случиться с тобой. 

	Я ставлю ее обратно на пол и делаю глубокий вдох, чтобы прийти в себя, прежде чем я открою дверь кабинета, и мы выйдем.

	Эли... В смысле, Ава... опускает голову и прокладывает путь прямо по коридору, в направлении большого зала и главного лестничного проема. Я прямо позади нее, на пути в медикаментозную подсобку, когда вижу Сару, стоящую в конце коридора, смотрящую на меня. 

	Впервые, она не награждает меня флиртующей улыбкой. Это более похоже на злобный взгляд.

	Бл*дь. Она видела, как Ава выходит из моего кабинета.

	После того, как я даю Аве некоторые лекарства, чтобы помочь ей уснуть, и оставляю ее под заботу Морган в ее палате, я захожу на вторую половину собрания персонала. 
Он носит формальный характер, и мой разум продолжает возвращаться к Аве.
Если кто-то в Хоторне в состоянии войти посреди ночи в ее палату без разрешения, у нас серьезные проблемы с безопасностью, не меньше. Это беспокоит меня, особенно зная, как важна безопасность с нашими пациентами третьего уровня. Там есть психопаты, которые не чувствовали бы раскаяния за преступления, которые бы совершили, появись у них возможность выбраться.

	Я отвожу Тиллмана в сторону после собрания.

	— Не возражаешь побыть без меня пару часиков?

	— Без проблем. Все в порядке?

	— Мне просто нужно съездить в город ненадолго. Я вернусь к обеду.

	Он начинает утренний обход, а я отправляюсь за ключами от одного из внедорожников, которыми владеет Хоторн. Темный Форд Экспедишен не так часто используется, потому что Джоанна Хоторн передала его в мое пользование, когда наняла меня, а я осторожен с тем, чтобы не покидать это место, если только мне не приходиться.

	Только потому, что я не отправляюсь искать соблазна алкоголя, не означает, что он не может найти меня сам.

	Обычно я больше не чувствую желания выпить, но сегодня старая тяга просачивается. Как только я оказываюсь вдали от безопасности Хоторна, где нет алкоголя, мое тело будто начинает реагировать физически.

	Городок Гринвилл всего в двадцати минутах езды, и я решаю позвонить Сэму по Блютуз в машине, чтобы занять свой мозг чем-то другим, кроме выпивки. Я нажимаю кнопку на своем телефоне, и он соединяется с колонками Экспедишена.

	— Дельгадо, — произносит Сэм, когда отвечает. — Как ты, черт побери?

	Я улыбаюсь от энтузиазма в его глубоком голосе.

	— Я хорошо, мужик. Как на счет тебя?

	— Неплохо. Занят работой. Где ты сейчас, все еще в Монтане?

	— Да. 

	— Тебе нравится там?

	— Нравится. Ты должен приехать и поохотиться со мной этой осенью.

	— Больше ни слова. Я в деле.

	Я прочищаю горло.

	— На самом деле я звоню не просто поболтать. 

	— Да, я догадался. Ты никогда так не делал. Вот почему я целый год с тобой не говорил. Что случилось?

	Я рассказываю ему об открытом деле с убийством, оставляя ту часть, что это Элисон на самом деле убили, а не Аву. 

	— Так не припоминаю, но я проверю. Я занимаюсь бандитизмом сейчас.

	— Надираешь чью-то задницу?

	— Что-то в этом роде, — смеется он.

	— Мне нужно узнать так много, сколько сможешь добыть по этому делу. Так скоро, как это только возможно.

	— Я понял тебя, брат, — он приостанавливается. — Эй, ты все еще чист и трезв?

	— Два года трезвости. И я никогда не сидел на наркотиках, тупица.

	— Это хорошо, раз уж у тебя все приспособления под рукой. И не сворачивай, черт побери, в ту сторону, мужик. У тебя все хорошо сейчас, это я могу сказать по твоему голосу.

	— Да. Ты прав, — киваю я.

	— Ладно, сделаю некоторые проверки по этому делу и перезвоню тебе.

	— Спасибо, Сэм.

	— В любое время.

	Я нажимаю кнопку на панели Экспедишена, чтобы закончить звонок, и тяжело вздыхаю.

	Он прав. Я прошел долгий путь за последние два года. Ава рассчитывает на меня. И Калеб... Я улыбаюсь, потому что задумываюсь о его недавнем визите.

	Это мой второй шанс, и я не подведу людей, о которых забочусь. Я проезжаю мимо ликеро-водочного магазина и двух баров в Гринвилле. Даже хотя они еще и не открыты, я знаю, что смог бы справиться с соблазном, если бы они были открыты.

	Мое место назначения — маленький оружейный магазин в центре. Я покупал ружья там и знаю, что у владельца, Пайка, будет то, что мне нужно. Он один из тех парней, у которых есть все. 

	Я паркуюсь и вхожу в пропахший табаком магазин. Ава не единственная, кто в ярости от происходящего. Кто бы ни напал на нее прошлой ночью, больше никогда не уйдет не наказанным снова.

	 

	Глава 20

	Ава

	 

	Я просто не могу расслабиться. Это третья ночь с тех пор, как я рассказала Дэниелу, что произошло, и я задаюсь вопросом, будет ли эта ночь той, когда тот неизвестный мужчина вернётся, чтобы подтолкнуть меня к ответам.

	Или это будет еще одна ночь тишины, когда я буду притворяться спящей, ожидая, что кто-то покажется, но так никого и не заметив в итоге? Ещё одна ночь, где я любопытствую, не плод ли моего травмированного разума этот мужчина. После того, как пью воду, я возвращаюсь на свою позицию, свернувшись на боку с закрытыми глазами. Выглядит так, будто я сплю, но сейчас уже больше двух часов утра, а я так и не спала этой ночью. Я достаточно устала, но беспокойство о том, что может произойти, если я засну, удерживает меня ото сна.

	Если мужчина, сделавший мне инъекцию, вернётся, Дэниел узнает. На самом деле, мы надеемся, что он вернётся, таким образом, мы можем получить некоторые ответы. И если он придёт, крошечная камера, которую Дэниел установил напротив моей постели, предупредит его. Он настроил её так, чтобы она включалась в 9 часов вечера, и любое движение посылает предупреждение на его телефон. То, что я сходила попить, должно быть, разбудило его.

	Дэниал спит на диване в своем кабинете, хотя, учитывая тени под его глазами, не думаю, что он спит больше меня. Мне так повезло, что он на моей стороне.

	После смерти Элисон, все, что я слышала в своей голове до этого момента, — это нескончаемые крики моей собственной скорби. Я была эмоционально парализована, неспособная представить, что чувствую что-нибудь, кроме отчаяния и безнадёжности, снова и снова.

	Однако сейчас я чувствую большее. Дэниел разжег крошечное пламя внутри меня, которое требует длительного времени, чтобы перерасти во что-то более уверенное. Во что-то, что не потухнет от малейшего ветерка.

	Гнев, желание, разочарование, благодарность. Я никогда не думала, что в моём разбившемся сердце снова будет место для этих чувств. Однако, он создал это место. Или, возможно, он заставил меня захотеть самой очистить место для этого. Так или иначе, я снова жива. Это горькая радость, потому что это означает, что я исцеляюсь от смерти Элисон, хотя и медленно.

	Я не заслуживаю этого. Это должна была быть я — в гробу из тёмного дерева, погребенная под землей с надгробием с моим именем. Она заняла моё место и умерла смертью, которая предназначалась для меня.

	Я проигрываю в голове последний разговор с ней, пытаясь вспомнить каждое выражение на её лице и каждое слово, произнесённое ею, когда чувствую, будто меня тянет в сумеречное состояние. Я борюсь, чтобы остаться в сознании, но проигрываю сражение.

	Движение будит меня. Я в тумане, мои движения замедлены, когда открываю глаза и пытаюсь сфокусироваться в темноте.

	Большая тёмная фигура практически летит через комнату.

	— Тебе лучше быть напуганным, — говорит он низким рыком.

	Дэниел.

	Он оттягивает другую фигуру от моей кровати, ударяя его об стену. По стону боли могу сказать, что это мужчина.

	Мужчина, который расспрашивал меня, пока я спала. Это было на самом деле. Одновременно я чувствую облегчение и тревогу.

	— Что, чёрт подери, ты делаешь? — Дэниел прижимает мужчину к стене, его руки зажимают в кулаки футболку мужчины.

	— Доктор Дельгадо, — говорит он, звуча встревожено. — Я просто делаю проверку. Я проверяю каждого пациента каждый час.

	— Брехня. Попробуй ещё.

	Моя рука тяжела, когда я тянусь к лампе на моём прикроватном столике. Это занимает у меня несколько секунд, чтобы включить её, и когда я делаю это, то задыхаюсь от удивления.

	Это Эрик, санитар с третьей смены.

	— Я видел тебя, — скрипит зубами Дэниел. — Я записал тебя на камеру. Эта плёнка отправится к копам, если ты не заговоришь прямо, чёрт подери, сейчас.

	— Нет, — чистая паника слышится в тоне Эрика. — Пожалуйста, не надо. У меня только родился ребенок, и девушка потеряла свою работу. Мне нужна эта работа.

	— Что было на тряпке, которую ты приложил к её рту? — Дэниел ослабляет свой захват на Эрике, но остается в нескольких дюймах от него. Эрику приходится смотреть вверх, чтобы встретиться взглядом с Дэниелом, потому что Дэниел намного выше.

	Эрик замирает, прежде чем выдать ответ.

	— Хлороформ.

	— Хлороформ? — тон Дэниела низкий и угрожающий. — Выворачивай свои карманы, сейчас же.

	Он вытягивает руку, и Эрик одаривает его тревожным взглядом.

	— Я сказал, сейчас же!

	Эрик тянется в карманы своей формы и вытаскивает салфетку, бейдж и иглу для подкожных инъекций.

	— Что там? — спрашивает Дэниел.

	— Тиопентал натрия (прим. средство для неингаляционного наркоза ультракороткого действия. Обладает выраженной снотворной, некоторой миорелаксирующей и слабой анальгезирующей активностью. Сверхтерапевтические (летальные) дозы широко используются для усыпления животных, в США — для смертельной инъекции (смертная казнь)).

	— Ну ты и козёл.

	Слёзы блестят в глазах Эрика.

	— Простите, доктор Дельгадо.

	— Кто надоумил тебя на это?

	— Я не знаю его имени.

	Дэниел одаривает его предупреждающим взглядом.

	— Расскажи мне все, что знаешь.

	Эрик нервно оглядывается по сторонам.

	— Это было в мае. Сразу после того, как родилась моя дочка. Этот парень пришёл в мой дом и сказал, что даст мне пять штук за то, что я пораспрашиваю Элисон Коул. И ещё десять штук, если смогу получить ответы, которые ему нужны.

	— И ты решил накачать её наркотиками, чтобы сделать это? — Дэниел рычит на него.

	— Она же безмолвная, мужик. Что ещё я должен был делать?

	— Ты должен был доложить об этом визите мне, не брать деньги и не применять насилие в отношении одного из наших пациентов.

	Эрик смотрит на него беспомощным взглядом.

	— Я же не сделал ей больно.

	— Расскажи мне больше о мужчине, который приходил к тебе.

	— Он, ух... Он чёрный парень с идеальными зубами. И с кольцом в носу.

	Эли. Из описания Эрика я понимаю, что это был Эли, правая рука Дэкса.

	— Как ты связываешься с ним? — спрашивает Дэниел.

	— Он дал мне номер телефона, чтобы позвонить, если я получу информацию.

	— Какую информацию?

	Эрик нервно сглатывает.

	— Кто убил сестру Элисон. И где книга, если скажет.

	— Какая книга?

	— Я не знаю.

	Дэниел сжимает в обоих кулаках футболку Эрика и ударяет его о стену.

	— Я чёрт подери, не знаю, мужик, — стонет Эрик. — Парень рассказал только в общих чертах, что мне нужно знать.

	— Ты звонил ему?

	Эрик резко трясёт головой.

	— Нет. Она мне никогда ничего не говорила. Все, что она делала, это повторяла её собственное имя, снова и снова. Элисон, Элисон…

	Дэниел просто смотрит на него мгновение, и Эрик начинает умолять:

	— Пожалуйста, не докладывайте обо мне. Мне очень нужна эта работа.

	— Мне не нужно докладывать о тебе. Я во главе всего медперсонала здесь. Ты уволен.

	— Нет, — он практически вопит это слово, слезы застилают его глаза.

	— Не надо, — челюсть Дэниела дергается, когда он отступает назад и пробегается рукой по волосам. — Ты подверг нападению пациента. Из-за денег. Меня тошнит от тебя. Тебе чертовски повезло, что я не собираюсь с этим идти к копам.

	— Но... Машина моей девушки сломалась, и...

	— Прекрати болтать, — Дэниел достаёт свой телефон и отправляет текстовое сообщение. — Охранник из ночной смены придёт забрать тебя и сопроводит с территории. И если ты когда-либо ступишь в этот комплекс снова, я отнесу эту запись копам.

	Эрик просто тяжело вздыхает и кивает.

	— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает Дэниел меня.

	Я все ещё слаба. Я встречаю его глаза, надеясь, что он поймёт послание, что я в порядке, но все ещё не пришла в себя полностью.

	— Попей воды, — говорит он. 

	Через несколько минут, охранник Хоторна заходит в мою комнату и по указаниям Дэниела выпроваживает Эрика. Как только они выходят из комнаты, Дэниел подходит и садится на мою постель. Он берет мою руку, пробегается подушечкой большого пальца по моим костяшкам.

	— Ты в порядке?

	Я киваю, все ещё плохо соображая.

	— Мне придётся пойти к Джоан Хоторн и рассказать, почему я уволил Эрика. Я попрошу её держать это между нами.

	— Что ещё ты собираешься ей рассказать?

	Он тихо вздыхает.

	— Думаю, я должен рассказать ей так много, со скольким тебе будет комфортно. Ты в опасности. Мы не знаем, что ещё этот парень делал или сделает, чтобы попытаться добраться до тебя.

	— Это был Эли. Он работает на Дэкса.

	Выражение лица Дэниела мрачнеет.

	— Тебе нужно выбираться отсюда, Ава.

	— И куда отправляться?

	Он крепче сжимает мою руку.

	— Куда угодно. У меня есть друзья, которые могут спрятать тебя.

	Я мотаю головой, новое чувство решимости берет верх.

	— Я хочу поехать в Чикаго.

	— Ты не можешь. Там ты не будешь в безопасности.

	— Мне нужно забрать ту записную книжку и отнести её в полицию. Единственный способ почувствовать себя в безопасности, если Дэкс отправится в тюрьму. В этой книге есть все доказательства, которые им нужны.

	Дэниел не мог не согласиться со мной. Его глаза останавливаются на мне, как будто он обдумывает мои слова.

	— Мне нужно сделать это, — говорю я ему, горло напрягается от пробудившихся эмоций. — За Элисон. Дэкс просто не может продолжать жить своей жизнью после того, что сделал с ней. Так что, либо я отнесу эту книгу к копам... Либо я убью его.

	— Или он убьет тебя, — Дэниел изгибает бровь, смотря на меня. — Ты хоть раньше стреляла из пистолета?

	Я передергиваю плечами.

	— Я знаю, это не рационально. Но чего бы я не знала... Я разберусь с этим. Я научусь. У меня есть деньги.

	— Ты не можешь делать это одна, Ава. Я поеду с тобой.

	Я отклоняю его предложение.

	— Ты должен быть здесь. Ты нужен этому месту.

	— У меня множество скопившихся выходных. И Тиллман может прикрыть меня.

	Моё сердце начинает биться немного быстрее, когда я раздумываю над этим.

	— Но… Что ты скажешь своему боссу?

	— Точно не правду. Раз уж Дэкс добрался, по крайней мере, до одного человека, который работает здесь, мне нужно придумать что-то ещё.

	— Ты уверен, что хочешь сделать это?

	— Да. Но мы заберем книгу и отнесем её копам, а не ввяжемся в перестрелку с Дэксом. И мы сделаем это по-моему.

	— Ладно, — я сжимаю его руку, надежда согревает меня. — Когда?

	— Скоро. Вероятно завтра, — он смотрит на часы. 3:45 утра. — А пока, поспи немного. Я посплю в кресле.

	— Я твой должник. Ты так много сделал для меня.

	Он обхватывает мою щеку и наклоняется ближе ко мне.

	— Ты тоже многое сделала для меня. Возможно когда-нибудь я буду способен объяснить все это тебе, — он целует меня в лоб. — А теперь спи, красавица.

	Я ложусь на спину, и он натягивает одеяло мне на плечи. Даже когда я закрываю глаза, адреналин продолжает курсировать по моим венам.

	Я все ещё не могу поверить в это. Дэкс отправил Эли сюда. Он знает, что я жива, хотя и верит, что я Элисон. Он думает, что я могу опознать мужчин, которые убили мою сестру. Он хочет вернуть ту книгу.

	Дэкс опасный мужчина. Он безжалостен, и из того, что я видела в той книге, он убирает каждого, кто встает у него на пути. Или скорее, у него есть другие, чтобы заняться этим. Он не кажется тем, кто будет пачкать свои руки.

	Но я больше не боюсь его. Мой страх за мою собственную жизнь умер вместе с моей сестрой. Я планирую взглянуть в глаза Дэкса ещё один раз и увидеть тот же страх, что был в глазах Элисон, когда её жизнь вытекала с кровью из нее.

	Элисон умерла ради меня. Если это то, что потребуется, чтобы добиться справедливости, я согласна сделать то же самое для неё.

	 

	Глава 21

	Дэниел

	 

	Мне ненавистно лгать Джоанне Хотторн. Она всегда была только добра ко мне с тех пор, как позвала меня сюда работать. И даже хотя я и не говорил ей совершенную ложь, я многое утаиваю от нее.

	Для начала, я не рассказал ей, что Элисон на самом деле Ава. Я доверяю Джоанне, но не думаю, что есть причина, по которой она должна знать это прямо сейчас. Быть преследуемой Дексом Колдвеллом — опасно, независимо Элисон она или Ава.
Но с тем, куда я планирую забрать её,… с этим будет немного сложнее. Я говорил, что хочу выписать Элисон из клиники и показать её своему другу, который, как мне кажется, может помочь ей.

	Это в какой-то степени правда. Я, вероятно, увижу Сэма, пока мы будем в Чикаго, и он, возможно, сможет ей помочь. Все же, я не до конца честен с Джоанной, и она это знает.

	— Друг, который может помочь ей? — спрашивает Джоанна Хотторн, её брови скептически хмурятся. — Этот друг — доктор? 

	Я тяжело вздыхаю.

	— Чем меньше я говорю вам, тем лучше. Не только для меня, но и для вас.

	— Я не понимаю.

	Раздается стук в дверь, и кто-то открывает ее. Это Хитон, которая игнорирует меня и смотрит на Джоанну.

	— Вы что-то хотели от меня? — спрашивает она.

	— Да, входите, доктор Хитон.

	Вместе с ней в комнате появляется напряжение. Хитон присаживается в кресло рядом со мной, и мы оба смотрим на Джоанну.

	— Доктор Дельгадо думает, что Элисон Коул готова к выписке, — говорит Джоанна.

	Выражение лица Хитон меняется до неверия.

	— Что? Она до сих пор ещё даже не говорит.

	— Молчание не означает, что она душевно больна, — указываю я.

	— Ну, она изменилась от говорящей и дееспособной к полностью молчаливой.

	— Она пережила травму.

	Хитон смотрит туда-сюда между Джоанной и мной.

	— Да, что и привело ее к этому состоянию. И она совершенно не отошла от неё.

	— Как человеку вообще можно отойти от такого? — спрашиваю я.

	Я знаю из личного опыта, что есть некоторые вещи, от которых я никогда не отойду. Я живу с последствиями моих ошибок, надеясь стать теперь лучшим мужчиной, чем был тогда.

	— Наша философия заключается в том, чтобы вернуть пациентов обратно к функциональному, здоровому образу жизни перед выпиской. Элисон ещё не на этом уровне.

	Я ерзаю на кресле, чувствуя, что Джоанна собирается занять сторону Хитон.

	— Я просто хочу попробовать кое-что новое с ней. Мне хочется показать её другу, который, думаю, может ей помочь.

	— Кто он? Где? — спрашивает Хитон.

	— Почему это так важно?

	— Потому что я одна из её лечащих врачей. Мне следует знать это.

	— Я введу вас в курс, когда мы вернёмся. И тогда мы сможем оценить, готова ли она к полной выписке.

	Хитон мотает головой.

	— Мне это не нравится. Я не подпишусь под этим.

	— Я и не прошу вас об этом. 

	Джоанна прерывает:

	— Мы хотим, чтобы все врачи были едины во мнении по поводу решений об уходе за пациентами, доктор Дельгадо. Вам это известно.

	Мне приходится заставить себя оставаться спокойным.

	— Я здесь терапевт, оказывающий первичную помощь, и... 

	— О чем вы напоминаете нам всем всякий раз, — влезает Хитон.

	Я поворачиваюсь к ней.

	— Очевидно, ваше лечение Элисон было полностью провальным.

	— О, а ваш подход лучше? — её тон ледяной.

	— Достаточно, — произносит Джоанна.

	— У нас же есть записи занятий доктора Хитон с пациентами? — спрашиваю я Джоанну.

	— Да, а что?

	— Я думаю, записи её занятий с Элисон подтвердят, что она вела себя не профессионально.

	Хитон вскакивает с кресла.

	— Это возмутительно! Это вы ведете себя не профессионально. Очевидно, что у вас есть чувства к Элисон. А теперь вы хотите увезти её отсюда с собой и не говорите, куда и почему?

	Я просто отвожу взгляд. Мне нечем защищаться. Я только хочу защитить женщину, которую она принимает за Элисон, но я не могу быть честным в том, почему я это делаю.

	— Достаточно уже, — твёрдо говорит Джоанна. Она встаёт за своим столом. — Доктор Дельгадо, мне жаль, но я отклоняю ваш запрос. Я совершенно открыта к тому, чтобы привести доктора или терапевта сюда, если вы считаете, это поможет Элисон, — мои плечи опадают в поражении, когда она поворачивается к Хитон. — И доктор Хитон, доктор Дельгадо здесь во главе медицинской команды. Пожалуйста, обращайтесь к нему с должным уровнем уважения. 

	Хитон молча негодует.

	Не могу ничего поделать, но пробую последнюю попытку с Джоанной.

	— Элисон здесь в опасности. Вы видели запись.

	— Какую запись? — спрашивает Хитон.

	— У нас есть охрана, — говорит Джоанна. — Если нужно, я найму ей персонального охранника. Но я не могу согласиться на ее выписку только из-за того, что случилось с Эриком.

	— Что? — Хитон смотрит туда-сюда между нами. — Что произошло?

	— Эрик Хант, — отвечает Джоанн, — один из санитаров ночной смены, был уволен за нападение на Элисон прошедшей ночью.

	— Нападение на неё? — глаза Хитон распахиваются.

	— Да, — бормочу я. — Вел себя неэтично, чтобы вынудить информацию из неё. Можете представить?

	Вспышка понимания в глазах Хитон говорит о том, что я на что-то наткнулся. Она тяжело сглатывает и мотает головой.

	— Я порекомендовал бы известить всю охрану, — говорю Джоанне. — Это место не безопасно для Элисон.

	— Но теперь, когда Эрика нет... 

	Я прерываю её, в моём голосе чувствуется разочарование.

	— Откуда нам знать, что он один? Люди, преследующие Элисон, могли подкупить и других. И в следующий раз нам может не повезти с тем, чтобы поймать их, — я смотрю на Хитон, надеясь, что она почувствует всю силу моего обвинения.

	— Нам нельзя перегибать палку, — говорит Джоанна. — Была угроза, ты с ней справился. Мы увеличим охрану и будем заниматься другими угрозами по мере появления. И я не хочу, чтобы эта ситуация обсуждалась за дверями этой комнаты. Мне не нравится, что персонал делится информацией с пациентами, которую им не следует знать. Это может безосновательно их встревожить.

	— Тогда каким образом персонал будет знать, что нужно присматривать за любой подозрительной активностью? — спрашиваю я, снова смотря на Хитон.

	— Думаю, увеличение охраны повысит и бдительность. Если что-то поменяется, мы рассмотрим вопрос, чтобы сказать им. Но на данный момент, это остаётся здесь.

	Джоанна хмурится и смотрит в окно, её лоб морщится. Знаю, она расстроена из-за видео, которое я показал ей, как Эрик смачивает тряпку хлороформом и прижимает её ко рту Авы. Она сказала, что сама занимала его, и чувствует, будто провалилась в том, чтобы оценить его характер.

	— Что-нибудь ещё? — спрашивает она уставшим голосом.

	— Нет, — отвечаю я.

	— Уверены, что с Элисон все в норме?

	— Она в порядке. Я возьму анализы, чтобы убедиться, но я бы не стал беспокоиться.

	Джоанна тихо вздыхает.

	— Полагаю, мне следует позвонить её тете и оповестить её.

	— Нужно так же позвонить в Чикагское отделение полиции. У меня есть описание мужчины, который подкупил Эрика.

	Хитон выглядит прямо-таки нездоровой. Я более чем уверен, что этот Эли нанес визит и ей. Однако ей выплачивают очень хорошую зарплату здесь, поэтому я не могу понять ее необходимость в деньгах.

	— Я позабочусь об этом, — говорит Джоанна. — И позвоню в охранную компанию.

	— Скажите им, что хотите только людей, которые проработали у них минимум год, — говорю я. — Никаких новичков тут. Они могут быть подкуплены теми же людьми, что и Эрик.

	— Точно.

	— Что произошло с Элисон? — спрашивает Хитон.

	Я встаю и направляюсь к двери.

	— Джоанна расскажет вам. Мне нужно возвращаться к работе.

	Адреналин от прошедшей ночи до сих пор не выветрился. Этим утром я находился в режиме решения кризисных ситуаций, убеждаясь, что Ава в безопасности, и пытаясь разобраться с тем, как вытащить её отсюда. У меня не осталось терпения разбираться ещё и с Хитон.

	Я отправляюсь в комнату персонала и наливаю себе чашечку кофе, делая первый глоток, пока выхожу из комнаты и останавливаюсь рядом с медсестрой по имени Карла.

	— Доктор Дельгадо, — произносит она извиняющимся тоном. — Простите, но я не знала к кому ещё обратиться с этим…

	Если бы мне доплачивали каждый раз, когда кто-то говорил это мне...

	Моё разочарование сделало меня раздражительным, но я не показываю этого.

	В большинство дней я радуюсь, что персонал знает, что могут прийти ко мне по любому поводу.

	— Конечно, в чем дело? — спрашиваю я.

	— Леонард хочет обновить своё завещание.

	— Почему?

	Она пожимает плечами.

	— Он был расстроен из-за того, что за ним идут.

	— Все ещё из-за ДФК?

	— Не знаю. Не могу уследить за его мыслями, когда он становится таким расстроенным. Я действительно переживаю за него.

	Я киваю и обдумываю.

	— Мне, вероятно, нужно скорректировать дозировку его лекарств. И в то же время, делай то, что он хочет. Позвони адвокату Хоторна в Гринвилль и попроси её приехать сегодня и повидаться с ним по поводу его завещания.

	— Ладно, — она открывает рот, чтобы сказать что-то, но затем закрывает.

	— Что?

	— Я просто… Вы не думаете, что нам следует напомнить ему, что он в безопасности тут и что нет нужды обновлять его завещание?

	Я делаю ещё один глоток своего крепкого кофе.

	— Да, думаю, что мы должны уверить его, что он в безопасности тут. Но у него есть право, чтобы обновлять своё завещание.

	— Даже находясь в пониженном умственном состоянии?

	— Да. Большинство его недвижимости не доступно, но у него есть личное имущество и немного денег, которыми он волен распоряжаться так, как хочет.

	— Немного денег? — усмехается Карла.

	Здесь общеизвестно, что Леонард единственный наследник миллионов его семейной компании. Но его семейный нотариус защитил его имущество много времени назад так, чтобы ни один работник Хотторна не мог втереться в доверие Леонарда, думая, что они смогут поймать неожиданную денежную удачу, когда он умрёт. Это было умно не только потому, что они сделали это, но также убедились, что работникам здесь известно об этом.

	— Это вероятно больше, чем немного для тебя или меня, — говорю я, дернув плечами. — И пусть один из санитаров возьмёт Леонарда покататься на лошадях или даст ему поработать в его огороде. Его это расслабляет.

	— Он отказывается выходить на улицу, говорит, что киллеры поджидают его там.

	— Проклятье, — тихо вздыхаю. — Ладно. Мне нужно сделать обход, но я выкрою немного времени после, чтобы провести с ним. Возможно, у меня получится достучаться до него. И я скорректирую его лечение, — я направляюсь в свой кабинет, поворачиваясь к ней спиной. — А ты позвонишь адвокату?

	— Да, доктор Дельгадо.

	Я присаживаюсь в своё офисное кресло и пью еще кофе, усталость начинает подбираться ко мне.

	Как же мне сообщить Аве, что ей придётся остаться здесь? Она решительно настроена добиться правосудия для сёстры и не может сделать это, находясь в больнице для душевнобольных. Но мои руки связаны. Я пытался и потерпел положение.

	И как я смог бы покинуть это место, если бы Джоанна дала мне разрешение забрать Аву?

	Проблема вроде той, что возникла сейчас с Леонардом, появляются ежедневно, и я не знаю, могу ли просто оставить все решения на Тиллмана. Неделя или две отпуска — это одно, но кто знает, как долго уйдет у нас на то, чтобы забрать книгу, отвезти копам и увидеть, что Декса арестуют? Я знаю из моих армейских дней, что миссии, кажущиеся поначалу простыми, часто оборачиваются в намного большее.

	Как будто моя гора проблем не достаточно высока, я вспоминаю комментарий Хитон обо мне и Аве, которую она принимает за Элисон. Если она может видеть, что меня привлекает Ава, могут ли это видеть другие? Отреагирую ли я на это или нет, это в любом случае подорвет мой авторитет.

	Я встаю из-за стола, снимаю свой белый халат с крючка и надеваю его, затем допиваю остатки кофе и выбрасываю стаканчик в урну.

	Моим заботам придётся подождать, потому что мне нужно сделать обход.

	 

	Глава 22

	Ава
 

	Я просто пялюсь на Дэниела в течение нескольких секунд после того, как он обрушивает на меня новость. Полагаю, я стала видеть его всемогущим, и мне даже в голову не приходило, что здесь может быть кто-то, способный сказать ему «нет».

	— Ладно, — наконец говорю я.

	— Мне жаль, — отвечает он, качая головой.

	— Не извиняйся, — шепчу я. — Ты спас мою жизнь прошлой ночью. Знаю, ты сделал все, что мог, чтобы вытащить меня отсюда.

	Мы разговариваем в углу библиотеки, что довольно рискованно. Но Дэниел сказал, что нам больше нельзя попадаться наедине в его кабинете, потому что доктор Хитон подозревает, что у него чувства ко мне. Полагаю, сука довольно проницательна.
Сейчас только без двадцати девять, что значит, скоро будет время отбоя.

	Пока мы говорим, Дэниел не отводит глаз от дверного проёма.

	— Мы наняли дополнительную охрану. Я не стану убирать камеру из твоей комнаты и буду спать у себя в кабинете.

	— Но... Как долго? Я не могу оставаться здесь, Дэниел. Дексу нужна информация от меня, и он не остановится только потому, что Эрику не удалось достать её.

	— Я знаю. Но нам нужно больше времени.

	Я трясу головой.

	— У меня нет времени. Он может добраться до книги и уничтожить её. Или следующий санитар, которого он подкупит, сможет вколоть мне что-нибудь летальное, чтобы я так и осталась молчать.

	Он тяжело выдыхает. Усталость на его лице напоминает мне, что в отличие от меня, он не спал какое-то время. Пока я дремала этим утром в своей комнате под присмотром Морган, он работал и пытался вытащить меня отсюда.

	— Послушай, позволь мне беспокоиться об этом, — шепчу я, желая прикоснуться к нему, но боясь рискнуть. — Ты уже достаточно сделал.

	Дэниал разворачивает лицо от двери ко мне, в его глазах читается тревога.

	— Ты не можешь сбежать отсюда. 

	— Я не прошу тебя помогать мне, ничего такого. Я не хочу подвергать тебя риску.

	— Нет, ты не можешь.

	В этот момент в библиотеку входят Морган и Мило, улыбаясь друг другу. Она лишь раз бросает взгляд на Дэниела и меня и отпускает руку Мило.

	— Ты не можешь, — произносит Дэниел снова. — Здесь на сотни миль нет ничего кроме леса и Гринвилля.

	— Тогда я отправлюсь в Гринвилль.

	Он мотает головой.

	— К тому времени, как ты доберешься туда, твои фотографии будут повсюду. Ты закончишь тем, что вернёшься сюда, запертой на третьем уровне.

	— Должен быть способ.

	Дэниел скрещивает руки, его выражение напряженное.

	— Его нет. Это место разработано так, чтобы предотвратить побег. Здесь датчики движения подключены к сигналу тревоги. Ты даже не доберешься до Гринвилля, но все же закончишь на третьем уровне.

	— Где располагаются эти датчики?

	Его брови взлетают вверх.

	— Думаешь, я расскажу тебе это? Послушай меня, ладно? Нет вариантов сбежать отсюда. Это место стоит тут более пятидесяти лет, и раньше пациенты пытались. Никто не добился успеха в этом.

	Я вздыхаю, расстроенная.

	— Я должна, по крайней мере, попытаться.

	— Дай мне больше времени. Оставайся настороже и позволь мне решить это. Я понадоблюсь тебе, чтобы добраться до Чикаго.

	— Но что, если ты не сможешь вытащить нас отсюда?

	— О, здравствуйте, Александра, — зовёт Морган нараспев.

	Дэниел и я отступаем друг от друга, оба поворачиваемся к двери прямо тогда, когда медсестра из второй смены входит в библиотеку. Спасибо тебе, Морган.

	— Доктор Дельгадо, вы все ещё здесь? — говорит Александра. — Вы нужны нам на третьем уровне.

	— Сейчас поднимусь.

	Она покидает комнату, и Дэниел снова поворачивается ко мне.

	— Не делай этого. Если доверяешь мне, не делай этого. Когда ты откажешься на уровне три, тебя будет разделять минимум шестьдесят дней от уровня один. Это шестьдесят дней от какого-либо шанса на выписку. Позволь мне заняться этим.

	Я слегка киваю.

	— Скажи это, — надавливает он. — Скажи мне, мне нужно это услышать.

	Проклятье. Не могу ему отказать.

	— Я не буду пытаться сбежать.

	— Спасибо, — он вздыхает с облегчением и тянется ко мне, но опускает руки, когда остаётся всего несколько сантиметров от моих рук.

	— Иди, — говорю я, чувствуя, что он не хочет.

	Но он должен. Дэниел неотъемлемый компонент этого места. Все ходят к нему за советом. Он излучает стабильность, и у него ум, способный решить любую проблему.
Вот почему я знаю, что должна послушаться того, что он только что сказал, хотя это и трудно. Но он прав — мне нужно действовать умнее. Если я просто сорвусь с места, то могу разрушить свои шансы и подставиться под большую угрозу. Мысль быть запертой на третьем этаже (который Морган называет «Безумным Городом») достаточно отрезвляет, чтобы призадуматься.

	Я сажусь на кожаный диванчик, собираясь с мыслями, а Морган входит в комнату. В этот раз Мило с ней нет.

	— Ну так… Как ты? — спрашивает она, её брови слегка опущены.

	Я молча смотрю на неё и слегка улыбаюсь.

	— Ты же знаешь, что я прикрою твою спину, верно?

	Я киваю и подвигаюсь, чтобы она могла сесть рядом со мной.

	— Потому что мне кажется, я только что видела, как твои губы двигались.

	Я просто пялюсь на неё. 

	— Выглядело так, будто ты разговаривала с Дэниелом, — говорит она. — Или может он просто читал по губам?

	Я пожимаю плечами. Она одаривает меня взглядом, который говорит, что она не удовлетворена моим ответом, но быстро двигается дальше в типичном стиле Морган.

	— Мило биполярен, — откидываясь назад на спинку дивана, она закидывает ноги на журнальный столик из тёмного дерева. — У него бывают быстрые перепады настроения. Хотя, от этого он и не перестаёт нравиться мне.

	Санитар заглядывает в дверной проем и говорит нам, что осталось пятнадцать минут до отбоя. Единственное, по чему я точно скучаю из своей прошлой жизни, — чтобы меня не отправляли в постель, как маленькую, каждую ночь.

	— Окажи мне услугу, — говорит Морган низким, заговорщицким тоном. — Ты в курсе, где можно достать презервативы?

	От удивления у меня раскрывается рот.

	— Не прямо сейчас, — говорит она быстро. — Просто... На потом. Мило все ещё на втором уровне, так что это даже не вариант пока. Но когда это станет возможным, я хочу быть готовой. 

	Я тихо вздыхаю. За все то время, что я молчу, есть столько всего, что мне хочется сказать ей по этому поводу. 

	— Мы можем поговорить об этом в другой раз, — продолжает она, поднимаясь с дивана.

	Не могу винить её за то, что ей одиноко и она быстро привязывается к единственному пациенту, близкому по возрасту и не находящимся на третьем уровне. Но она слишком спешит.

	Волна покровительства, которую я ощущаю по отношению к Морган, заставляет мои глаза наполниться слезами. Я всегда ощущала подобное к Элисон.
Когда Брюс Уивер пихнул её на игровой площадке в первом классе, порвав ей платье и содрав коленку, я пнула его в живот так сильно, что он расплакался. Обычно я не была достаточно крепка или сильна, чтобы вызвать слёзы у самого большого ребёнка в нашем классе, но когда я увидела её плачущей и с кровью на колене, это стало неважно. Она сделала меня жестче. Она придала мне силы.

	Но сейчас, я — это только я. Половина от целого. Взрослеть вместе с идентичным близнецом ни на что не похоже. Элисон была моей лучшей подругой. Плечом, чтобы поплакаться, и моей постоянной группой поддержки. Она была моей совестью. Ни одна из нас не была идеальной, но между нами, она была той хорошей. Всегда поступающей правильно и ставящая других на первое место.

	Это я должна была умереть той ночью. Позволить другим верить, что я Элисон, было просто, потому что она была той, кто заслуживает жить дальше. В ней не было мстительный черты.

	Однако, у меня она есть. Декс должен был просто разорвать нашу помолвку. Послав мужчин, чтобы убить меня, которые случайно убили мою сестру, он разбудил спящий вулкан. И этот вулкан — моя любовь к сестре.

	Я не оставлю это так. Пока я застряла в Хоторн-Хилл, связана обещанием, которое дала Дэниелу, что не сбегу, но так не будет длиться вечно. Я в здравом уме и перешла в стадию горя, которая больше не позволяет чувствовать подавленность из-за случившегося с Элисон.

	Существует ли стадия горя, которая включает отмщение, где вы сдаете своего бывшего жениха полиции, чтобы он сгнил в тюрьме? Я как раз на этом этапе.

	 

	***

	 

	Следующие несколько дней я провожу, работая в огороде Леонардо. Что начиналось как небольшой участок, теперь расширился и достойно именуется настоящим огородом. Я прополола сорняки, которые появились за время его отсутствия, и немного увеличила грядки, медленно вручную обрабатывая почву и отбраковывая плохое.

	Огород теперь размером пять на три фута. Я измерила его после того, как расширила, и раздумываю сделать его ещё больше. Работа снаружи оказывается на удивление терапевтической. Тёплые солнечные лучи и прохладная почва заставляют меня чувствовать себя настолько живой, что это не причиняет боли. Здесь мне не кажется, что я жива за счет Элисон. Я просто чувствую себя крошечным фрагментом в пестрой мозаике жизни...

	Моя сестра любила выращивать культуры прямо у себя дома, в горшках. У неё было местечко на крыше её квартиры, где она выращивала перец и клубнику.

	Благодаря этому месту, мне кажется, я немного ближе к ней.

	Время от времени Леонард проверяет меня из окна, его выражение лица наполнено беспокойством. Он убеждён, что снаружи ждут наемные убийцы. Могу сказать, что когда разговариваю с ним, он разрывается между не желанием, чтобы они добрались до меня, и радостью, что я ухаживаю за его огородом.

	Я прохожусь по тому же участку земли уже в двадцатый раз, выравнивая почву и разбивая небольшие комья грязи своим совком, когда вижу приближение Дэниела.
Мой пульс повышается от его вида. На нем серые брюки и синяя футболка-поло, туго обтянутая на бицепсах. И конечно же, его фирменные ботинки «Тимберленд».

	— Как продвигается? — спрашивает он, один уголок губ устремляется вверх в улыбке.

	Я киваю и улыбаюсь в ответ. Будет лучше, если я буду оставаться молчаливой до тех пор, пока мы не будем находиться совершенно одни. Я еще не готова говорить с кем-то, кроме него. 

	Он откручивает крышку с бутылки воды и передает мне. Я вытираю пот со лба тыльной стороной ладони и беру ее, выпивая половину. Полагаю, меня мучила жажда.

	— Так вот, у меня возникла хорошая идея, — говорит он низким голосом. — Мой бывший коллега в ЛА (прим. Лос-Анджелес) проводит четырехнедельную программу по борьбе с ПТРС (прим. посттравматический стресс). Следующий курс начнется через три недели. Мне нужно, чтобы ты написала своей тете, что хочешь попасть туда. Если я смогу получить запрос от нее, то смогу убедить здешнюю администрацию отправить тебя туда. У тебя будут свободные выходные, а я возьму несколько дней, и мы сможем поехать в Чикаго. Однако, придется действовать быстро. Тебе придется закончить курс и вернуться в Хоторн, когда мы все сделаем.

	Я киваю, чувствуя проблеск надежды. Мне не нужно много времени. Я точно знаю, где находится записная книжка Декса, и это безопасно. Все, что мне нужно сделать, это взять ее и отнести в полицию. Я хочу передать ее собственными руками и рассказать им все, что знаю о Дексе и той ночи.

	— Отдашь мне письмо для своей тети, и я тут же отправлю его, — говорит Дэниел. 

	Я вытираю руки о шорты и начинаю собирать садовые инструменты. Я прямо сейчас напишу это письмо. Это должно сработать.

	— Спасибо тебе, — говорю чуть слышнее шепота.

	Дэниел кивает и забирает некоторый инвентарь, следуя за мной к сараю. Когда мы оказываемся одни внутри, я кладу ладонь на его руку и встречаюсь с его глазами, позволяя показаться своим чувствам. Как же хорошо опустить свою оборону хоть ненадолго. В его глазах отражается привязанность, но в выражении лица все еще чувствуется сдержанность. Даже такие взгляды украдкой очень рискованны здесь.

	— Когда-нибудь, Ава, — говорит он мягко. — Когда-нибудь у нас будет большее.

	 

	Глава 23

	Дэниел
 

	Я немного скучаю по своей постели. К тому времени как ложусь на диван в своем кабинете каждую ночь, я слишком измучен, чтобы беспокоиться о том, где сплю.

	Прошла почти неделя с тех пор, как Джоанна отклонила мой запрос забрать Элисон, которая на самом деле Ава. Ава написала письмо своей тете, и мы надеемся на быстрый ответ.

	Все это время я нахожусь в состоянии повышенной настороженности. В течении дня я сосредоточен на работе, но также приглядываюсь к каждому человеку или действию, которое выглядит подозрительно. Иногда я хожу за кофе в зал, просто чтобы найти Аву и убедиться, что она в порядке. Я просыпаюсь по ночам и проверяю телефон, чтобы убедиться, что камера в ее комнате работает, боясь, что оборудование подведет и кто-нибудь будет там, чтобы причинить ей вред.

	Те кадры, где Эрик прижимает тряпку к ее лицу, пока она спит, до сих пор стоят перед глазами. Очевидно, что Дэкс крайне заинтересован в той книге, если думает, что женщина, которую он принимает за Элисон, может привести его к этой записной книжке.

	Когда будильник на моем телефоне звонит, чтобы разбудить меня в 7:00, я понимаю, что впервые за долгое время проспал всю ночь. Должно быть, поэтому я чувствую себя бодро.

	Я иду в тренажерный зал Хоторна и пробегаю несколько миль на беговой дорожке, затем качаюсь. Несколько раз неосознанно проверяю обновления с камеры Авы. Она все еще спит, легкое одеяло отброшено в сторону, предоставляя мне обзор на ее обнаженные ноги. 

	Лицезрение ее в топике и коротких шортах — приятный бонус к камере в ее комнате. Я могу запросто представить в своей постели, ее идеальную округлую грудь в зоне досягаемости, если скользнуть рукой поверх ее топика. Она не надевает бюстгальтер в постель, значит ли это, что она также остается без трусиков? Над этими вопросами я раздумываю, когда позволяю разуму отпускать первоочередные проблемы, такие как ее безопасность.

	После быстрого душа в раздевалке я надеваю чистую одежду, бреюсь и направляюсь к себе в кабинет, чтобы взять халат и планшетник для обхода. Служба уборки Хоторна занимается стиркой вещей, которые находят у меня в кабинете, о чем я в принципе не возражаю. Джоанна предложила мне их помощь, когда я только приехал сюда.

	Мой обход проходит довольно буднично. Морган просит прописать ей противозачаточные, чтобы очистить кожу лица (прим. иногда некоторые противозачаточные выписываются при проблемах кожи). Учитывая, что кожа ее лица чиста, а она проводит время с новеньким с биполярным расстройством, я абсолютно уверен, что это никак не связано с ее кожей.

	Леонард ведет себя сегодня тише, чем обычно, но по его виду могу сказать, в его голове все еще бушует война. Его новым антипсихотическим таблеткам требуется время, чтобы полностью подействовать, и до этого ему приходится напоминать себе, что правда, в которую он верит, может не быть правдой. Мне ненавистно видеть, как он страдает из-за этого.

	— Хочешь вечером поиграть немного в покер? — спрашиваю его за обедом.

	Он поднимает бровь и кивает.

	Леонард любит покер. Мы играем на небольшие суммы денег, и он обчищает меня каждый раз. Думаю, в уме он отслеживает карты и просчитывает вероятности так, как я никогда не смогу.

	— Возьми свою копилку, Док.

	— Это будет мой вечер, — говорю я, потирая руки. — Я чувствую это.

	Он смеется, и впервые за долгое время я вижу, как улыбка достигает его глаз.

	— Твой вечер проигрывать, мой друг. Я бы с удовольствием выиграл бы твой стетоскоп.

	Я смотрю вниз на стетоскоп, висящий у меня на шее.

	— Что ты хочешь с ним делать?

	Он пожимает плечами.

	— Я просто думаю, он будет хорошо на мне смотреться.

	Я смеюсь и хлопаю его по спине.

	— Непременно, но именно этот у меня еще со времен учебы. Я к нему привязался.

	— Тогда подойдут твои деньги.

	Мы возвращаемся обратно в большую комнату. Легкий дождик барабанит в окна. Моросит весь день, поэтому пациенты первого уровня, которые обычно проводят время снаружи, сейчас все здесь. Я оглядываю комнату в поисках Авы и вижу, что она свернулась на диване с книгой. Впрочем, она ее не читает, потому что Морган болтает с ней.

	Я иду обратно в свой кабинет, чтобы поделать бумажную работу. Она никогда не заканчивается, но, по крайней мере, становится более автоматизированной. Я наполовину сделал отчет о государственной сертификации, когда крики заставляют меня поднять взгляд от стола. 

	— Они идут! Я знал, что они были здесь!

	Я тут же узнаю голос, это Леонард, и он очень расстроен. Не раздумывая, я хватаю экстренный набор с седативным и бегу к залу. Я не любитель пичкать пациентов седативными, только в крайних случаях, но если другие разнервничаются из-за состояния Леонарда, мне придется это сделать.

	Леонард кричит, говоря всем бежать, потому что убийцы уже близко. Пациенты нервничают и перешептываются, а медсестра рядом с Леонардом пытается успокоить его.

	— Все хорошо, — говорю я Леонарду, когда подхожу. — С тобой все в порядке.

	Звучит громкий хлопок и двойные передние двери распахиваются, деревянная рама раскалывается в некоторых местах. Заходят двое мужчин. Они одеты в черное, на них лыжные маски и у них оружие.

	Перешептывание пациентов оборачивается ахами ужаса. Одна женщина взрывается слезами.

	— Никому не двигаться и сохранять спокойствие, — говорю я ровным тоном.

	То, как воздух замирает в легких, напоминает мне кое-какое дерьмо, с которым я сталкивался в армии. Я анализирую вещи так же, как делал тогда, ища пути, как нейтрализовать этих мужчин так, чтобы никто не пострадал.

	Когда один из мужчин направляет свое оружие на Кэти, медсестру, стоящую рядом с Леонардом, я опасаюсь, что его помутнение даст о себе знать и выльется совсем не вовремя.

	— Слушайте здоровяка. Никому не двигаться, — он делает движение запястьем руки с оружием другому мужчине. — По лестнице наверх, затем налево. Четвертая дверь справа.

	Комната Авы. Кровь застывает в жилах. Как, черт побери, они узнали, где именно находится ее комната? 

	Второй нападавший спешит наверх. По крайней мере, я знаю, что ее там нет. 

	— Эй, что происходит? — Тиллман входит в комнату и осматривается.

	— Не двигайся, — резко говорит первый преступник.

	Тиллман поднимает руки и продолжает идти.

	— Вы что, парни, грабите нас? Тут нет ничего ценного.

	Я пользуюсь временем, когда нападавший сосредоточен на нем, чтобы осторожно достать шприц с седативным из кармана халата и снять колпачок с иглы.

	— Они пришли за мной! — рыча, произносит Леонард. — У вас заняло довольно много времени, чтобы найти меня.

	Преступник хмурится.

	— Мы пришли не за тобой, старик. Заткнись.

	— Я никак не связан с ДФК, — продолжает Леонард. — Впрочем, вы ведь это и так знаете, да? Это все одна большая подстава.

	— Я сказал, заткнись, старик, к чертям! — преступник бросает на него предупреждающий взгляд.

	— Это больница для душевнобольных, — говорю я терпеливо. — Пожалуйста, просто помните об этом. Здесь никто не хочет злить вас.

	— Комната пуста, — зовет второй нападавший сверху.

	— Где Элисон Коул? — требует отчета первый преступник, повернувшись ко мне.

	— Ее выписали несколько дней назад.

	— Брехня, — он направляет пистолет на меня. — Я точно знаю, она здесь. Она была здесь утром.

	Пациенты поворачивают головы в направлении Авы, и я морщусь.

	— Вот ты где, — говорит первый нападавший.

	Он направляется к Аве как раз в тот момент, когда охранник вбегает в переднюю дверь с взведенным пистолетом.

	Второй нападавший, который спускается по лестнице, стреляет в него и промахивается.

	Леонард двигается быстро, вставая перед Авой.

	— Вам нужна не она, — выкрикивает он. — Не вмешивайте ее в это.

	Я примерно в четырех больших шагах от преступника. Я успеваю сделать только два, когда преступник ругается:

	— Я предупреждал тебя, старик! — и стреляет.

	Ава кричит, когда пуля попадает в грудь Леонарда. Я вскидываю руку и вонзаю иглу в верхнюю часть предплечья нападавшего, в тоже самое время укладывая его на пол.

	Когда я бросаю взгляд в другую сторону комнаты, вижу, что охранник стоит над телом второго преступника, который лежит в луже своей собственной крови.

	Первый сопротивляется подо мной. Я беру его руку и завожу ему за спину под странным углом, заставляя его кричать, хотя звуки и сдавленные, потому что седативные начинают работать.

	— Кто рассказал вам, где находится ее комната? — требую я. — Говори, или я сломаю тебе руку так, что она никогда не срастется правильно. А затем сломаю и другую.

	— Я не могу...

	— Лучше, бл*дь, скажи мне сейчас, — нажимаю я, заводя его руку практически до предела.

	Он скулит от боли, и я срываю с него маску, открывая светлые волосы и слезы, катящиеся по лицу.

	— Это... докторша, — говорит он высоким, напуганным тоном. — Я не знаю ее имени. Клянусь.

	Хитон.

	Я толкаю его на пол, и его тело обмякает, когда я отпускаю его руку. Тиллман  оказывается рядом со мной.

	— Что мне делать? — спрашивает он. — Мы позвонили 911.

	Я беру оружие нападавшего и передаю его Кэти, медсестре.

	— Иди отдай это охраннику. Тиллман, отправь кого-нибудь за ремнями, и свяжите парня, пока не прибудут копы.

	Он кивает, забираясь на спину преступнику, когда я с нее слезаю. Тот вырубился из-за седативных, но на всякий случай лучше связать его.

	— Слышал, что он сказал на счет Хитон? — спрашиваю Тиллмана.

	— Да.

	— Расскажи Джоанне Хоторн. И позаботься об этом месте, пока меня не будет.

	— Не будет? — бросает в ответ.

	Я подхожу к Аве и сдвигаю с нее тело Леонарда. Как только я кладу его на пол, проверяю пульс, но его нет. Ему попали в грудь, и кровотечение сильное. Ава всхлипывает, вероятно, заново переживая сейчас убийство сестры.

	Бл*дь. Вся эта сцена скажется на каждом пациенте. Нам нужно будет привлечь психологов. Не лучшее время лишиться сейчас нашего психотерапевта, но уверен, это только что случилось. Я совершенно не удивлен, что Хитон помогала Дексу, но я все еще не понимаю почему.

	Еще два охранника входят в комнату. Копы скоро будут здесь. Если я сейчас не выведу отсюда Аву, скорее всего потом мне это не удастся. 

	— Пойдем, — говорю я, беря ее за руку и помогая подняться. 

	Ее бледно-розовая футболка пропиталась кровью Леонарда, и девушку сотрясает крупная дрожь. Впрочем, у нас нет времени переодеться или захватить с собой что-нибудь.

	— Нам нужно идти, — говорю я.

	Она оцепенело кивает и следует за мной к проему, где раньше были передние двери. Я продолжаю держать ее за руку, пока бегу, направляясь в гараж, где стоит Экспедишн. Я достаю запасной ключ, хранящийся в бумажнике, и снимаю блокировку с дверей, помогая Аве забраться на пассажирское место.

	Я завожу машину и выезжаю из гаража, направляясь к проселочной дороге, которая выведет нас на шоссе. Ава все еще всхлипывает рядом со мной.

	— Леонард, — произносит она, и ее голос ломается от переживаемых эмоций.

	Я тянусь к ее руке и сжимаю ее.

	— Знаю.

	Ава поворачивается, чтобы посмотреть на меня.

	— Куда мы едем?

	Я мешкаю только секунду, прежде чем ответить.

	— В Чикаго. После того, как заедем к моему другу Пайку в Гринвилле за парочкой пистолетов. Под сидением у меня припрятана сумка с наличкой на экстренный случай. 

	— Чикаго, — произносит она безучастно.

	— Все будет хорошо

	— Лишь бы только достать Декса, это все, что важно. Мне все равно, умру ли я при этом.

	Мои брови в тревоге ползут вверх.

	— Ну, меня это чертовски заботит, поэтому я не дам такому случиться.

	Она кивает и обхватывает второй рукой мою, когда накатывает вторая волна слез.
Леонард умер. Когда я переключусь с кризисного состояния, это тяжело ударит по мне. Его болезнь преследовала его до конца, но он все равно умер героем, защищая Аву.
Впрочем, пока что я не могу думать ни о чем из этого. Мне нужно сосредоточиться на том, чтобы доставить Аву в безопасное место, на том, как мы доберемся до книги и используем ее против Декса.

	 

	Глава 24

	Ава
 

	Неважно, как сильно увеличивается расстояние между нами и Хоторн-Хилл, я не ощущаю его. Морган вероятно в смятении. Тоже самое с Джун, пациенткой, которая разрыдалась, когда преступники вломились утром в передние двери. Надеюсь, что кто-нибудь в Хоторне сейчас держит всех вместе и успокаивает людей. Обычно, это бы сделал Дэниел.

	— Что у тебя на уме? — спрашивает он меня.

	— Мысли то и дело мечутся между Леонардом и всем тем, что мне хочется высказать Дексу.

	Пальцы Дэниела напрягаются на руле так, что белеют костяшки.

	— Что именно?

	— Эм, ну знаешь... Ненавижу тебя, это ты должен был умереть, ты мне отвратителен... такого плана.

	Дэниел молчит, прежде чем спросить:

	— У тебя еще остались чувства к нему?

	Я поворачиваюсь лицом к нему, в шоке.

	— Ты спрашиваешь, люблю ли я еще его?

	— Не столько любишь, как... Не знаю. Просто любопытство.

	— Дэниел, у меня не осталось никаких позитивных эмоций по отношению к Дексу и никогда не появятся вновь. Моя единственная цель в жизни — увидеть, как он сгниет в тюрьме.

	Он кивает. Учитывая то, что случилось с Леонардом, знаю, Дэниел разделяет мою цель.

	 

	***

	 

	Мы находимся в пути уже три часа. Дэниел остановился у маленького оружейного магазинчика в Гринвилле и купил пару пистолетов, амуницию и чистую футболку для меня. Темно-коричневую, мужскую, максимального размера, которая мне ужасно велика, с огромной оленьей головой на ней и надписью: «Классные буфера» (прим. у животных «Rack» — означает переднюю часть тушки), но, по крайней мере, она чистая. Футболка, которая на мне, пропиталась кровью Леонарда.

	— Мы будем ехать всю ночь и сделаем остановку для сна перед въездом в Чикаго, утром, — говорит Дэниел. — Джоан возможно заявила о нас в полицию, так что нам нельзя привлекать внимания.

	— В полицию?

	Он пожимает плечами.

	— Технически, я, вероятно, похитил тебя сейчас.

	— Но как же так? Я же добровольно поехала.

	— Согласие оценивается по-другому, когда находишься в клинике для душевнобольных.

	Внутри все сжимается от беспокойства.

	— Постой... тебя же на самом деле ждут огромные неприятности из-за этого. Ты потеряешь работу?

	— Со мной все будет в порядке.

	— Дэниел. Мы можем развернуться и прямо сейчас отправиться обратно, если это спасет тебя.

	Он мотает головой.

	— Мы не можем так поступить. Тебе там небезопасно. И очевидно, что и другим пациентам не безопасно, когда ты там...

	— Но ты нужен им там. Я не хочу, чтобы тебя уволили из-за этого.

	— Будем решать проблемы по мере поступления, ладно? Не волнуйся об этом, — он тянется и берет мою руку, а я изучаю его темную татуировку на предплечье и запястье. — Мы сможем достать книгу, не давая знать о нас Дексу? Она спрятана рядом с ним?

	— Нет. Он никогда не найдет место, где я оставила ее.

	— И где же?

	Я никому так и не сказала, где книга, и мое сердце грохочет, пока я делаю глубокий вдох и произношу слова:

	— Я попросила своего бизнес-партнера Мэдлин закрыть ее в своем сейфе.

	— Думаешь, она до сих пор у нее?

	— Да. Я полностью ей доверяю. Мы годами дружили, прежде чем открыли «Брайтон Коул». Она, не моргнув, согласилась, когда я попросила ее. Она также хранит мое завещание и страховку в своем сейфе. А я ее — в своем. Мы решили, что так будет лучше, раз уж мы совладельцы в бизнесе.

	Проржавевший пикап, который Дэниел одолжил у Пайка, немного повело, и Дэниел наморщил лоб, меняя передачу, пока он снова не поехал плавно. Его Экспедишн спрятан в гараже у Пайка, потому что Дэниел не хотел рисковать, беря его. Теперь я знаю почему — он обеспокоен, что нас может разыскивать полиция.

	— Думаю, будет лучше, если я отправлюсь к ней завтра один, чтобы забрать книгу, — говорит Дэниел — Мне придется сказать ей, что это для Элисон, раз уж она думает... ну ты знаешь.

	— Раз ж она думает, что я мертва, — говорю я тихо.

	Он извиняюще смотрит на меня.

	— Пока что тебе следует залечь на дно. Не хочется рисковать тем, что кто-то увидит тебя, или она расскажет кому-нибудь, что видела тебя.

	Я тяжело вздыхаю и киваю. Мне хочется увидеть Мэдлин, но я знаю, что он прав.

	— Когда настанет время полиции арестовать Декса, я хочу быть там, — говорю я. — Мне нужно увидеть это.

	Мы едем весь день, останавливаясь только чтобы воспользоваться уборной и взять фаст-фуд. Это странно находится рядом с Дэниелом вне Хоторн-Хилл, но в хорошем смысле. Когда мы были в очереди на заправочной станции, он обнял меня рукой и притянул к себе. Я закрыла глаза, обхватила его талию и крепко обняла.

	В Небраске, мы делаем остановку у супермаркета «Таргет» примерно за полчаса до закрытия. Мы быстро следуем по рядам, выбирая предметы первой необходимости, такие как туалетные принадлежности. Пока мы наполняем одеждой нашу тележку меня осеняет, что на самом деле меня больше не существует. Прямо сейчас, у меня ничего нет в этом мире — даже моего собственного имени.

	— Я верну тебе деньги за все это, — говорю Дэниелу.

	Он мотает головой.

	— Мне не нужны твои деньги.

	— Но у меня их много.

	— У меня тоже. Знаешь ли, доктора не бедствуют.

	Я улыбаюсь от его лукавого взгляда.

	— Знаю. Но у меня есть... в смысле, было... целое состояние. Впрочем, не знаю, как все с этим получится теперь.

	— Кому ты все завещала?

	— Элисон, — говорю я тихо.

	Он берет мою руку и сжимает ее.

	— Позже еще будет время разобраться со всем этим. У меня достаточно налички для всего, что нам нужно.

	Я киваю, но мне не нравится быть зависимой. 

	Мама растила меня и мою сестру быть независимыми во всех смыслах. Мне приходится во всем полагаться на Дэниела, но мне не нравится, что ему не требуюсь я так же, как он мне.

	Я рассеяно хватаю бюстгальтер телесного цвета моего размера и бросаю его в тележку. Добавляю пару трусиков тоже телесного цвета и недоуменно моргаю, когда вижу, как Дэниел кладет в тележку кружевные черные стринги. Добавляет белые, затем подцепляет белоснежную комбинацию, кивает, соглашаясь со своими мыслями, и тоже кладет ее в тележку.

	— Нравится наряжаться? — подшучиваю я.

	Он хмурится.

	— Просто убеждаюсь, чтобы у тебя было из чего выбрать.

	— О да? Может мне тогда следует выбрать тебе белье?

	— Конечно, — ухмыляется он. — Но просто чтоб ты знала: я не надеваю его в постель.

	— Не надеваешь...?

	— Ничего. Я сплю раскрытым, во всем великолепии. Как на счет тебя?

	Этот легкомысленный флирт, несмотря на ужасный день, заставляет меня рассмеяться.

	— Полагаю, эта комбинация подойдет.

	Он тянется за красной сорочкой, когда по громкоговорителю раздается объявление о скором закрытии. Дэниел толкает нашу тележку к кассам и расплачивается за наши шмотки. Когда кассир складывает его и мое белье в один пакет, я улыбаюсь, потому что мне нравится это.

	Как бы не был ужасен этот день, Дэниел пришел на помощь. Он рискует своей работой ради моей безопасности, помогает найти книгу и засадить Декса за решетку. Последний раз, когда я верила мужчине, это закончилось катастрофой. Но я могу ощущать благие намерения Дэниела прямо до глубины души.

	Он бы понравился Элисон. Хотелось бы мне, чтобы она могла познакомиться с ним. И хотелось бы мне, чтобы он тоже мог узнать ее, потому что я была другой, когда она была жива. Я была упрямой и полной надежд. Ничего не чувствовалось невозможным.

	Но с тех пор как я потеряла ее, меня перестало волновать, что было возможным. Даже теперь, не могу представить, что буду делать, когда меня выпишут из Хоторна. Часть меня этого не хочет. Люди там знают только то, что осталось от меня — поврежденную, неполноценную женщину, которая иногда теперь прячется в себе. И я все равно им нравлюсь.

	Когда мы покидаем «Таргет», Дэниел отвергает мое предложение повести. Он слушает новостное радио, пока мы едем дальше от Хоторна и все ближе к моему родному городу. В какой-то момент после полуночи, я проваливаюсь в сон.
Мне снится, что я вся покрыта кровью, и пытаюсь закричать, но из моего рта не выходит ни звука. Когда я просыпаюсь с рывком, Дэниел кладет руку мне на бедро.

	— Ты в порядке?

	Я снова опускаюсь на сидение.

	— Да.

	Часы на панели говорят, что сейчас 4:05 утра. Я окидываю Дэниела взглядом.

	— Я не устал, — говорит он, читая мои мысли. — У меня есть кофе и кое-какие новости по БиБиСи. Этот разговор о международной экономике кому хочешь не даст уснуть.

	Я улыбаюсь, все еще смотря на него. Дениель действительно большой и мускулистый, от шеи до широких плеч и груди. Он еле поместился в этот пикап, который значительно меньше Экспедишена.

	Внезапное, глубокое стремление к нему овладевает мной. Мне хочется, чтобы он припарковал пикап у обочины, чтобы я могла забраться к нему на колени. Находиться просто рядом с ним — недостаточно близко. Я хочу попробовать его, трогать и вдыхать запах кофе в его дыхании. Когда я смотрю на его руку, легко лежащую на руле, я желаю, чтобы она находилась на мне. Его большие, татуированные руки заводят меня как ничто другое.

	— Что у тебя на уме? — спрашивает меня Дэниел.

	У меня на уме он, но у меня нет слов, чтобы объяснить, что я чувствую, поэтому говорю:

	— На самом деле, ничего такого.

	— Попробуй снова заснуть.

	Он снова похлопывает меня по бедру, и я тяжело глотаю, желая, чтобы он передвинул руку выше. Скользнул ею между ног. Эта жёсткая, внезапная боль о нем просто ошеломляет.

	— Мне как-то... Странно, — мямлю я.

	Дэниел хмурит лоб, беспокоясь.

	— Тебя укачивает? Можем остановиться, если нужно.

	— Нет, — я краснею просто от своих мыслей. — Меня тянет к тебе с тех пор... ну, знаешь, какое-то время.

	Он поворачивается, чтобы взглянуть на меня.

	— Какое-то время?

	— Да. В смысле, это не случилось в момент, когда я увидела тебя, но вскоре после этого.

	— И из-за этого ты чувствуешь себя странно?

	— Не то чтобы…

	— Ава, просто скажи мне.

	Я делаю глубокий вдох.

	— Я хочу тебя. Даже хотя и знаю, что не могу получить тебя. Но Боже... Я хочу тебя на мне, внутри меня. Я хочу ощущать тебя, и я хочу, чтобы ты ощущал меня. Это ужасно, потому что нашего друга убили сегодня, но мне хочется, чтобы у нас был самый жёсткий секс, который у меня когда-либо был. С тобой. Прямо сейчас.

	— Бл*дь, — бормочет он.

	— Прости. Знаю, это…

	— Это на самом деле охренено горячо. И я тоже хочу тебя.

	Воздух в машине сгущается. Моё сердце ускоряется, и я вся горю.

	— Дэниел, — говорю я тихо. — Если бы мы это сделали, я бы не рассказала ни душе. Никогда.

	Он облизывает губы, а у меня между ног собирается тепло. Я хочу его больше, чем кого бы то ни было прежде. И это не из-за конкретно этого момента, а из-за всех мгновений, которые привели нас сюда.

	— Я не хочу, чтобы ты врала ради меня, Ава, — он елозит на сидении и фокусируется на дороге перед нами. — Если уж мы ввязались в это путешествие, я приму последствия.

	— Я не хочу, чтобы ты потерял работу из-за меня.

	Он передергивает плечами.

	— Однако я не хочу терять тебя из-за работы.

	Я беру его руку в свои.

	— Ты не потеряешь меня только потому, что мы пока не можем спать вместе. Может это просто слишком скоро. В какой-то момент меня выпишут и тогда...

	— Тогда ты покинешь Хоторн.

	— Полагаю, мне придётся.

	— Эта поездка, какой бы длительной она не была… это возможно единственное время, которое мы можем пробыть вот так вот вместе, — говорит он с ноткой грусти в голосе. — И это нормально хотеть сумасшедший хороший секс во времена, подобно этому. Ты опечалена и зла, и тебе нужно пространство, куда выплеснуть эмоции. Я чувствую тоже самое. И, Ава, у тебя не будет безумного отличного секса ни с кем, кроме меня.

	Я улыбаюсь, его слова посылают теплые покалывания вниз по спине.

	— Уверен?

	— Я настолько уверен, что мы остановимся пораньше, — он оглядывается на знак съезда. — Вот здесь вроде неплохо.

	— Сегодня Леонард спас мою жизнь, — говорю я, мой голос настолько тих, что это почти шёпот. — Я жива. Знаешь, сколько дней за прошедшие несколько месяцев я провела, ощущая себя мёртвой внутри? Я больше не хочу ощущать подобного. Элисон хотела, чтобы я жила… — я останавливаюсь, чтобы сделать вдох, горло напрягается от эмоций. — И Леонард хотел, чтобы я жила. И я собираюсь жить.

	Дэниел подносит мою руку к губам и целует её. Прямо при съезде с магистрали виднеется неоновая вывеска случайного мотеля. Он даже не спрашивает меня, нормально ли мне будет здесь, потому что знает, мне все равно. Прямо сейчас я настолько измотана, но нуждаюсь в нем. Я остаюсь в машине, пока он заходит внутрь, чтобы снять комнату. Он возвращается обратно в машину, когда заканчивает, и мы объезжаем сзади, чтобы припарковаться.

	Когда мы входим в комнату, я приятно удивлена. Она чистая и с приличной кроватью королевского размера. И тут я понимаю, насколько я грязная. Я стерла кровь Леонарда с рук в уборной на заправочной станции по пути сюда, но мне срочно нужен душ.

	Дэниел берет пакет с туалетными принадлежностями в ванную, и я слышу, как он включает душ. Я включаю ТВ, решив посмотреть что-нибудь, чтобы не заснуть и помыться, когда он закончит.

	— Ты идешь? — спрашивает он меня, высовывая голову из-за двери ванной. Он без футболки.

	Я уже на полпути к ванной, когда до меня наконец-то доходит смысл его слов. Он прижимает меня к голой, мускулистой татуированной груди с темными волосками.  

	Когда я ступаю в маленькую ванную, она заполнена паром. Райское ощущение. Дэниел берет за низ моей футболки и тянет наверх, снимая через голову.

	— Ужасно жаль, что приходится ее снимать, — острит он, когда бросает на пол мою футболку «Классные буфера».

	Следом он развязывает шнурок на моих штанах и тянет их вниз по ногам, наклоняясь, чтобы достать до низа. Как только они достигли пола, я тянусь к ширинке на его брюках цвета хаки и расстегиваю ее. Его эрегированный член такой же огромный, как я и ожидала, учитывая его размеры. Он выскакивает из трусов, когда я тяну брюки вниз, захватывая сразу его боксеры.

	Дэниел пахнет легким ароматом сосен и кофе, с небольшим намеком на кедр. Пар кружит в воздухе вокруг нас, когда я вдыхаю, кончиками пальцев следуя по линиям его груди к бедрам. Как только я достигаю верхней части его бедер, Дэниел резко вдыхает и тянется мне за спину к застёжке бюстгальтера. Он приклеился к моей груди от засохшей крови, и Дэниел нежно убирает пропитавшуюся ткань с моей кожи.

	Я стаскиваю трусики, и он пристально оглядывает меня, его взгляд как у запертого животного, которого готовятся выпустить на свободу. Раньше я постоянно делала восковую эпиляцию линии бикини, но сейчас я не стесняюсь небольших темных кудряшек между ног.

	Это я. Я жива. И мы с Дэниелом нуждаемся друг в друге на уровне, который проходит намного глубже, чем депиляция линии бикини.

	Он открывает дверцу душевой, и облако пара освобождается оттуда. Я беру руку, которую он предлагает, и вхожу внутрь, горячая вода так хорошо ощущается, что я стону от удовлетворения.

	Дэниел встает позади меня и закрывает дверь. Он принес мыло и шампунь, которые мы купили, ставит на полочку с открытыми колпачками. Я позволяю воде стекать по волосам и лицу, смывая не только кровь и пот, но так же мою подавленность.

	Он обхватывает меня руками и разворачивает от себя, поднимает мои руки в воздух и кладет их на стену. Мое тело напрягается от предвкушения, поскольку мне любопытно, собирается ли он взять меня прямо здесь и сейчас. Я так на это надеюсь.
Я могу видеть только белую стенку душа передо мной, но я слышу, как Дэниел берет бутылочку жидкого мыла. Он наливает немного в свои руки и вспенивает его, затем кладет руки мне на спину.

	И бессознательное «ах» слетает с языка от ощущения его рук на моей обнаженной коже. Я дрожу от наслаждения, пока он медленно пробегается руками вверх и вниз по спине, шее, а затем и спереди.

	Он моет мою грудь, которая кажется маленькой в его огромных руках, а затем прокручивает мои сосочки между пальцев, в то время как опускает свое лицо сбоку от моей шеи и целует ее.

	Слезы благодарности застилают мне глаза, когда он целует меня и массирует соски. Горячая вода и его ласки как бальзам, который так ужасно мне нужен. Дэниел не спешит, моет меня везде. Он даже моет мои волосы, его эрегированный член потирается о мою голую задницу несколько раз, пока он это делает.

	Когда он заканчивает со мной, я разворачиваюсь, надеясь помыть его. Но он выдавливает еще немного мыла в ладони и с быстрой скоростью моет себя, заканчивая за тридцать секунд и ни разу не спуская своих глаз с меня.

	Когда он выключает воду и заворачивает меня в белое большое полотенце, я чувствую больше заботы, чем когда-либо прежде. Дэниел без слов знает, что мне нужно, потому что именно так он узнал меня. Его это заботит достаточно, чтобы потрудиться изучить сигналы и считать меня.

	Его член подпрыгивает перед ним как стальной шест. Все это время, Дэниел ставил меня на первое место, но теперь его очередь.

	Я бросаю свое полотенце на пол и забираю у него другое, как только он заканчивает просушивать им свои волосы. Затем хватаю упаковку презервативов из сумки с «Таргета» у раковины и веду его в спальню.

	— Я так долго этого хотела, — говорю я, разрывая упаковку и вручая ему ленту презервативов.

	— Я тоже, — в его выражении смесь голода и нежности, когда он разрывает один пакетик и раскатывает презерватив на себе.

	Я ложусь на кровать, и он следует за мной, склоняясь, чтобы поцелуями проложить путь вверх по одной моей ноге. Я пробегаюсь руками по его бицепсам, груди и спине, тянусь вверх, чтобы встретить его на пол пути. Его губы встречаются с моими в поцелуе, который начинается мягко, но вскоре оборачивается глубоким и жестким.

	Мое тело напряжено от необходимости в нем, каждая частичка меня дрожит от желания. Надеюсь, он может почувствовать, как много значит для меня.

	Дэниел входит в меня медленно, его глаза находят мои, чтобы убедиться, что я в порядке. Я раздвигаю ноги шире и стону, когда он заполняет меня. Его губы приоткрыты, и он протяжно выдыхает, когда проходит все дальше и дальше в меня.

	Он больше любого мужчины, с которыми я была прежде, но он не делает мне больно. Он двигается медленно, позволяя моему телу привыкнуть к нему.

	— Ава, — он выдыхает мое имя и потирает лицо о мою шею, когда толкается в меня глубже.

	— Да, — шепчу ему в ухо, обхватывая его ногами. — Ты всегда даешь мне то, что мне нужно, Дэниел.

	— Да, — его голос полон эмоций.

	— Нуждайся во мне, — говорю я тихо. — Возьми меня жестко. Пожалуйста. Нуждайся во мне, Дэниел.

	Он стонет и поднимает лицо, чтобы посмотреть на меня, трахая меня теперь сильнее и быстрее.

	— Ты нужна мне. Нужна так сильно.

	Физическое наслаждение смешивается с эмоциональным удовлетворением от его слов, и я чувствую, как приближаюсь к краю.

	— О, Ава, — слова вырываются с его рта, в выражении лица удовольствие и сдержанность.

	Я выкрикиваю его имя, сильно кончая. Дэниел прямо следом за мной, издав громкий рычащий стон. Он трахает меня еще несколько секунд, пока мы оба ждем, когда утихнет наш оргазм.

	Он выходит из меня и бросает презерватив на пол. Выдохшийся, он скатывается с меня и ложится рядом. Я тут же взбираюсь на него сверху и накрываю нас одеялом. Даже сейчас, мне все еще необходима его близость. Мне необходимо ощущать его тепло и нежность.

	— Мне может понадобиться больше всего этого, — говорю я, целуя его грудь. Дэниел усмехается, целует меня в макушку и проводит по моим влажным волосам. 

	— Да, мне тоже. Дай мне пятнадцать минут.

	Это чувство полноты и удовлетворенности не может длиться долго. Но в этот момент, впервые за долго время, я чувствую себя лучше. Живой.

	 

	Глава 25

	Дэниел

	 

	Я проснулся расслабленным и хорошо отдохнувшим. В комнате было темно, Ава лежала, свернувшись у меня сбоку, одна нога закинута на меня.

	Она теплая, мягкая и чертовски соблазнительная. Я поднимаю голову, чтобы посмотреть на часы, задаваясь вопросом, есть ли у меня еще время, чтобы заняться с ней любовью, прежде чем ехать.

	12:20 дня. Полагаю, что нет. Я позволяю голове упасть обратно на подушку.
Мы бодрствовали почти до девяти утра, изучая не только тела друг друга, но и нашу первую возможность быть полностью открытыми друг с другом. Как только я увидел ее спящую, насытившуюся послеоргазменную улыбку, мне захотелось видеть ее столько раз, сколько это возможно.

	После того, как Ава заснула, мне все равно было тяжело это сделать, потому что убийство Леонарда проигрывалось в моей голове раз за разом. Он был таким хорошим человеком и не должен был умереть. Я на самом деле зол по этому поводу. Я видел, как слишком много людей умирали на войне без надобности.

	Хоторн — место для оздоровления, а эти нанятые преступники разрушили то чувство безопасности, которое пациенты ощущают в этих стенах.

	Вот почему я нежно освобождаю себя от Авы, отодвигая в сторону мое желание ее. Я должен забрать книгу Декса, чтобы мы могли встретиться с моим другом Сэмом вечером и передать ее ему.

	Она садится и смотрит на меня, ее темные волосы в прекрасном беспорядке. Мой член напрягается от вида ее округлой, идеальной груди. Мне нравится, насколько уверена она, не прикрывается простыней, просто дает мне вдоволь насмотреться.

	Как будто бы я мог когда-нибудь насытиться ею.

	— Видишь что-то, что нравится? — спрашивает она мягко.

	Я улыбаюсь и беру футболку из пакета с одеждой, лежавшего на комоде, отрываю этикетку.

	— Если я вернусь в эту постель, то не вылезу из неё до завтра.

	Она стонет и вылезает из кровати.

	— Знаю. И как бы божественно это ни звучало, полагаю, нам нужно ехать.

	Я не могу отвести от неё взгляда, пока она потягивается, поднимая руки вверх, и идёт в ванную. Все в ней плавное, мягкое и сексуальное. Я бы правда с удовольствием снова ощутил её потное маленькое тело на мне, прежде чем мы уйдём.

	Ранее она объезжала меня как какая-то порнозвезда, впиваясь ногтями в мою кожу, пока кончала.

	Но мне нельзя думать об этом сейчас. Я должен сосредоточиться на том, как забрать книгу. Ну, сначала немного кофе, а затем книга.

	Я надеваю джинсы, чищу зубы и сбриваю утреннюю щетину. Ава одевается, чистит зубы и завязывает волосы в хвост. У меня появляется комок в горле, когда она улыбается мне с другой стороны комнаты. Она просто убирает нашу одежду в пластиковый пакет из Таргета, но взгляд на её лице такой, что я никогда не забуду. Она выглядит удовлетворенной и полной надежд. Она превосходная девушка по соседству, а её улыбка — для меня. Это я затрахал её до беспамятства и дал ей надежду на правосудие за убийства Элисон и Леонарда. И я не подведу её. Чего бы это ни потребовало, я не увижу её разочарования. Ни сейчас. Ни когда-либо.

	Мы отправляемся в закусочную за сэндвичами, и я получаю кофе, которого жаждал. Я становлюсь меланхоличным, когда возвращаюсь на дорогу в Чикаго.

	Забота, которую я ощущаю по отношению к Аве, пробуждает воспоминания моих отношений с бывшей женой. Моя любовь к Джулии складывалась со временем. Мы дрейфовали в любви, пока узнавали друг друга. С Авой все ощущалось будто падением — быстрым и сильным, без сожалений за то, что нам не повезло и мы не можем быть вместе надолго.

	У меня не получается увидеть сценарий, при котором у нас это бы получилось. Если меня уволят, что вероятнее, мне придется искать работу в другом месте. Если ее выпишут, что тоже вероятно, учитывая прогресс, который она сделала, ей придется переехать куда-то еще.

	Но как мне вернуться сейчас назад?

	— Я был плохим мужем, — говорю ни с того ни с сего, для Авы и для себя.

	— Как так?

	Я тихо вздыхаю.

	— Я ставил работу на первое место. Ординатура занимает много времени и сил, но я работал усердней, чем требовалось. Я не был рядом с Джулией.

	— Она говорила тебе, что ей нужно больше внимания от тебя?

	— Да. И чем больше она жаловалась из-за этого, тем дальше я отдалялся. Я чувствовал себя словно под прессом. В сутках не было достаточно часов, чтобы быть врачом, мужем и отцом, которым я хотел быть.

	— И тогда она оставила тебя?

	Я трясу головой.

	— Нет, сперва у неё завязался роман с одним нашим коллегой. Кардиохирургом.

	Ава издаёт тихий звук сожаления.

	— Мне жаль.

	— Не стоит, — я бросаю на взгляд, затем быстро возвращаю его на дорогу. — Джули было одиноко, а я был слишком повернут на работе, чтобы волноваться об этом. Я не говорю, что заслуживал этого, но... — пожимаю плечами. — Полагаю, все же заслужил.

	— Никто не заслуживает подобного.

	Я ерзаю на сидении, от воспоминаний становится неуютно.

	— После того, как она ушла с Калебом, я и начал пить. Я пил до этого время от времени, но после я начал серьёзно напиваться. Я не мог справиться с ощущением провала.

	— Как это отразилось на твоей работе?

	Сожаление разрасталось внутри меня, такое мощное, что мне приходится подавлять его.

	— Работа не спорилась.

	Ава тянется и кладет руку мне на бедро, безмолвно поддерживая меня.

	
— Люди в Хоторне поставили меня на пьедестал, — говорю я. — Но я этого не заслуживаю.

	— Конечно, заслуживаешь.

	Я мотаю головой.

	— Я ошибаюсь, Ава. По-крупному. Парень, которого ты встретила в Монтане, безупречный доктор, его на самом деле не существует.

	— Я не думаю, что ты безупречный.

	— Ты видишь меня, как… На многое способного.

	— Более чем просто способного, — теплота в её голосе подтверждает мои опасения.

	— Мне нравится то, как ты смотришь на меня, — признаюсь. — Будто я лучше всех.

	— Для меня так и есть. А мне нравится то, как ты смотришь на меня. Будто со мной все совершенно нормально, будто я такая, какая есть.

	Я отмахиваюсь от этого.

	— Ты более чем «нормальная». Ты совершенная.

	— Однако, это не так, — говорит она тихо.

	— Совершенная в моих глазах.

	Я беру её руку и подношу к губам, целуя её. Мне нужно рассказать ей всю правду обо мне. Она заслуживает иметь последний кусочек моего паззла. Но я эгоистично собираюсь задержаться на её восхищении ещё чуточку дольше. 

	Мы добрались до пригорода Чикаго немногим после трёх часов по полудню, и я отвез Аву в отель, где мы останемся на ночь. Я проводил её в номер, и она дала мне клочок бумаги с адресом офиса Брайтон Коул.

	— Не задерживайтесь, доктор Лесоруб, — говорит она, когда я поворачиваюсь к двери.

	— Не буду, — улыбаюсь и окидываю её последним взгляды. — Закрой за мной.

	Я жду снаружи, чтобы убедиться, что она закроется на цепочку. Затем я настраиваюсь на большой город, где движение напоминает мне жизнь в ЛА. Мне уже не хватает бескрайнего неба и тишины Хоторна. Надеюсь, Тиллман справляется там.

	Офисы Брайтон Коул находятся в небоскребе в центре города. Весь второй этаж принадлежит компании, и я очень впечатлен, как только выхожу из лифта.
Это огромный, открытый офис с окнами-панорамами на всю стену. Столы и частично одетые манекенщицы рассеяны по всей комнате. Стены окрашены ярким оттенком оранжевого.

	— Могу я вам помочь? — спрашивает девушка на ресепшене. Она молода и хорошо одета, в темно-зеленой блузке, с поднятыми вверх волосами. Я не пропускаю ее изучающего взгляда моих татуировок на руках.

	— Я здесь, что увидеться с Мэделин Брайтон.

	Ее улыбка говорит мне, что я, должно быть, новенький здесь.

	— Простите, мисс Брайтон...

	— Это касается Элисон Коул. Я не займу много времени.

	Глаза девушки наполняются грустью. Она бросает взгляд на стену кабинета, а затем вниз на телефон на столе.

	— Давайте я посмотрю, закончила ли она свой телефонный разговор.

	Она поднимает трубку и передает послание Мэделин, которая очевидно говорит отправить меня прямо к ней.

	— Последняя дверь, — указывает девушка.

	Я слышу разговоры об одежде, обуви и различные заказы по пути назад, в кабинет Мэделин. Это кажется спокойной, творческой обстановкой, но мне сложно представить здесь Аву.

	Мэделин ждет у двери, когда я доберусь до ее кабинета. Она отходит в сторону, когда я вхожу. Она блондинка с волосами до плеч, на ней черная юбка-карандаш с соответствующим жакетом. Я пытаюсь представить Аву в подобном костюме, но просто не могу.

	— Мэделин Брайтон, — говорит она, закрывая дверь и протягивая мне руку.

	— Здравствуйте, я Дэниел Дэльгадо, — я жму ее руку, и она указывает жестом на кожаное кресло перед ее столом. Я присаживаюсь.

	— Я друг Элисон, — говорю.

	— Как она? Все еще в Нью-Йорке у Мегги?

	Я трясу головой, хотелось бы, чтобы я продумал ответы на подобные вопросы, прежде чем попал сюда.

	— Она в порядке. Уехала из Нью-Йорка и просто восстанавливает свои силы сейчас.

	— Хорошо. Я волновалась за нее. Мы все. То, что случилось с Авой просто... — она смотрит на панорамные окна и прочищает горло. — Это был ужасно. Мне ее не хватает.

	— Уверен, так и есть.

	Она поворачивается посмотреть на меня.

	— Вы когда-нибудь встречались с Авой?

	У меня не другого выбора, кроме как солгать.

	Мэделин улыбается.

	— Она была как… свет. Яркий свет, который никогда не гаснет. Всегда о чем-то думающая, всегда совершенствующаяся. Вы бы никогда не подумали, что такой свет можно приглушить, а затем его просто не стало... — она всхлипывает и делает глубокий вдох. — Простите. Вы сюда пришли не мою болтовню слушать. Есть что-то, что я могу сделать для Элисон?

	— Да, вообще-то. Она говорит, Ава ей рассказывала, что вы храните некоторые вещи в своем сейфе для нее. Элисон хотела бы забрать эти вещи, — лоб Мэделин хмурится от беспокойства. — Я отправила завещание и документы по страховки жизни адвокату Авы спустя несколько недель после ее смерти. Я не знала, что еще делать с ними.

	— Ладно. Что на счет книги?

	Мэделин облокачивается на локтях на свой стол.

	— Книги?

	Она знает, о чем я говорю. Я могу видеть это по ее лицу.

	— Да. Той, что Ава дала вам за день до того, как ее убили. Черная.

	Она кивает.

	— Точно. Ну, как я сказала, после ее смерти я пыталась отправить вещи Авы туда, где им место. Я не видела причин, чтобы держать их у себя. 

	— Так книга тоже у нотариуса Авы?

	— Нет, — Мэделин встречается со мной глазами, и клянусь, я вижу промелькнувший в них вызов. — Я отдала книгу обратно Дексу, раз уж она его.

	 

	Глава 26

	Ава

	 

	Скольжение и сигнал от проводимой по замку ключ-карты Дэниела заставляют мой пульс пуститься вскачь, даже хотя я и знала, что он идёт. Пару минут назад он написал мне, что уже на парковке и направляется наверх, так что я сняла замок-цепочку. Его не было всего-то пару часов, а я уже соскучилась.

	Я поднимаюсь с кресла, в котором сидела, и встречаю его на середине комнаты. Его губы сложились в тонкую линию разочарования.

	— Что случилось? — спрашиваю я, расстраиваясь.

	— У неё нет книги.

	Секунды я просто тупо пялюсь на него, а затем меня ударяет волна головокружения.

	— Нет? Как нет? Я дала её ей. Я видела, как она убирала её в сейф.

	Дэниел кладет руку на мою талию и ведёт к краю кровати, куда мы оба садимся.

	— Мне жаль, — говорит он, взяв мою руку.

	Я трясу головой, все ещё не понимая, что происходит.

	— Где книга? Мне нужна эта книга, иначе у меня ничего нет на Декса, — мой голос высок и безумен.

	— Тут как бы нет простого способа сказать это… Она отдала книгу Дексу.

	— Что? — я дергаюсь назад, желчь поднимается в горле.

	— Она сказала, что отправила твои вещи туда, где, как она думала, они и должны быть после... твоей смерти. Завещание и страховка у твоего нотариуса, а книга — у Декса.

	— Но я не говорила ей, что она его. Я ни черта не говорила ей об этой гребаной книге. Только то, что она важна.

	Я зарываюсь лицом в руки и позволяю слезам пролиться. Вот что я получила за свои надежды. Удары в живот были бы не настолько болезненными, чем это.

	Дэниел кладет руку мне на спину и притягивает к себе. Я реву так, как ни разу до этого. Мои плечи трясутся от всхлипов, а из носа текут сопли, но кого, нахрен, это волнует?
Никогда не чувствовала себя настолько безнадёжно.

	Элисон жестоко убили у меня на глазах. Она знала, что умирает. Она умерла, в муках, пытаясь сделать очередной вдох, на полу моей кухни. Она умерла у меня дома.

	И единственного козыря, что у меня был на Декса, теперь нет. Каким образом Мэделин могла отдать её ему обратно? 

	От этой мысли по спине пошли больные мурашки. Она прочитала её. Только этим она нарушила свое слово. Но вернуть книгу ему, когда меня убили на следующий день после того, как я попросила её сохранить её в безопасности?..

	Это еще хуже. Моя печаль превращается в злость, которая быстро становится полноценной яростью.

	— Где пистолеты? — спрашиваю Дэниела, садясь ровно и встречая его глаза.

	— Зачем тебе?

	— Где они, Дэниел? — мой голос гнусавый от плача. Я тянусь за салфеткой на прикроватной тумбочке и вытираю нос.

	— Пистолеты в безопасности. И раз уж я единственный среди нас, кто умеет с ними обращаться, зачем тебе нужно знать, где они?

	— Эта книга была моим единственным шансом упрятать Декса за решётку. И дело в том, что я поняла, что хочу жить, а я знаю, что не могу прожить жизнь в мире, где нет правосудия за то, что он сделал с Элисон.

	— Значит, ты хочешь убить Декса.

	Я киваю.

	— Больше всего на свете. А так же хочу, чтобы тот парень... Тот, что… — я снова плачу и не могу говорить из-за комка в горле. Я делаю глубокий вдох и продолжаю. — Тот, что убил её. Он тоже заслуживает смерти.

	— Да. Так же как и Декс, — Дэниел сжимает мою руку. — Но это плохо кончится, Ава. Тебя убьют до того, как ты сможешь положить палец на курок. Я не могу позволить этому случиться.

	— Это не тебе решать. 

	— Я знаю, мы этого не ожидали, но давай просто успокоимся и поговорим о наших вариантах.

	Я встаю, сжимая кулаки по бокам.

	— Нет вариантов! Остался только один. И если Декс убьет меня прежде, чем я успею убить его, по крайней мере, за это он отправится в тюрьму. Я не боюсь умереть. Если я умру, мстя за мою сестру, я умру со спокойным сердцем.

	Дэниел встаёт и притягивает в меня в свои объятия. Я толкаю его в грудь, сопротивляясь его комфорту. Сейчас мне не нужен комфорт. Хочу только ярость, которая подтолкнет меня к действию и наконец-то покончит с этим. Декс жил эти последние несколько месяцев, выпивая, объедаясь и трахаясь, пока Элисон врасталась в землю, а я переживала ад. Больше этого не будет.

	— Давай же, — говорит Дэниел тихо. — Ну же. Все хорошо.

	У меня не остаётся надежды освободиться от его объятий. Впрочем, борьба с ним ощущается так хорошо. Что-то что можно пихнуть, проклясть и на что можно позлиться.

	Мои руки встречают только твердые мышцы, которые даже не дергаются под моими ударами и царапанием.

	— Почему она так поступила со мной? — я зарываюсь лицом в его грудь и кричу в футболку. — Кому я теперь вообще могу доверять?

	— Мне, — Дэниел крепко держит мне, и я просто повисаю на нем. — Ты можешь довериться мне, Ава.

	— Позволь мне сделать это, — говорю я тихо. — Дай мне немного денег и пистолет, залезай обратно в пикап и возвращайся обратно в Хоторн. Я не хочу, чтобы ты был поблизости, когда буду делать это.

	— Ты не сделаешь этого, — он гладит мои волосы и целует в висок. — И я никуда не уеду. Сегодня в семь мы встречаемся с Сэмом.

	Я отклоняюсь назад и смотрю на него.

	— Зачем? У нас же нет книги, чтобы передать ему.

	— Просто обсудить варианты, — он обхватывает моё лицо своими огромными ручищами.

	— Доверься мне, ладно? У нас есть преимущество. Нам просто нужно быть поумнее.

	— И какое же у нас преимущество, когда книга у него?

	Дэниел опускается лбом на мой.

	— Мы единственные, кому известно, что ты до сих пор жива. Мы обговорим наши варианты, составим кое-какие планы и даже подождем, если придётся. Я вломлюсь в его дом и украду чёртову книгу, если придётся.

	— Ты на самом деле думаешь, что у нас получится?

	— Мы что-нибудь придумаем. Обещаю.

	Я киваю.

	— Ладно.

	Он отклоняет голову назад, пока наши глаза не встречаются.

	— Обещай мне, что не сделаешь ничего глупого.

	— Обещаю.

	— Я ни разу не нарушал слова, данного тебе, и никогда не нарушу.

	— Знаю, — я улыбаюсь, когда он стирает слезы под моими глазами. — И я так же никогда не нарушу своего слова, данного тебе.

	Он поворачивается, чтобы взглянуть на часы.

	— Нам нужно выходить на ужин через полчаса, — он улыбается, после того, как наклонившись, целует меня. — Как бы нам расслабить тебя к этому времени?

	В животе все переворачивается от возбуждения.

	— Покажите мне, что же у вас есть, доктор Дровосек.

	Его смех низкий и сексуальный.

	— Вы знаете, что у меня есть, мисс Коул. Но я даже ещё не начал показывать, что я могу с этим делать.

	 

	***

	 

	Дэниел расслабил меня ооочень хорошо… дважды, и я чувствую себя уже не так ужасно, когда мы входим в итальянский ресторан недалеко от нашего отеля.

	Мускулистый мужчина со светлыми короткострижеными волосами подходит к Дэниелу с ухмылкой. Они по-мужски обнимаются, похлопывая друг друга по спине и подначивая.

	— Ты забыл остальные свои волосы на задворках офиса, костюмчик? — Дэниел подкалывает Сэма.

	— Отвали, мужик. Я вижу седину у тебя в висках.

	На Сэме рубашка с галстуком, его бицепсы проверяют на прочность материал. Он поворачивается ко мне с тёплой улыбкой.

	— Приятно познакомится, Элисон, — говорит он мягко. — Соболезную по поводу твоей сёстры.

	— Спасибо. Мне тоже приятно познакомиться с тобой.

	Он пожимает мне руку, и этим тут же мне нравится. Мы направляется к столику сзади, и я просто наслаждаюсь, слушая, как двое мужчин подначивают друг друга пару минут.
Дэниела я видела только в отношениях доктор-пациент в Хоторне, и мне нравится эта расслабленная, незащищенная сторона его. Его улыбка лёгкая, и он смеётся. Когда он кладет свою руку мне на плечи, я ощущаю, будто часть его теплого поведения просачивается в меня, стирая во мне потребность сию же минуту раскрыть Декса, чего бы то мне это ни стоило.

	Я все ещё хочу, чтобы он умер или его посадили. Но Дэниел прав — нам нужно быть умнее в этом.

	После пустяковых разговорчиков и наших заказов, Дэниел успокаивающе потирает моё плечо и прочищает горло. Думаю, пришло время того, чтобы мы обсуждали мою проблему.

	— Эм, Сэм, — говорит он. — Есть кое-что, что тебе необходимо знать, но это должно остаться только между нами.

	Сэм хмурит брови и кивает.

	— Если это что-то противозаконное, не говори мне.

	— Это не противозаконное, — Дэниел поворачивается ко мне. — Я доверяю этому парню свою жизнь. Ты можешь сказать ему.

	Моё сердце нервно колотится, пока я встаю со своего стула, обхожу стол со стороны Сэма и присаживаюсь рядом с ним. Я наклоняюсь поближе и шепотом открываю правду по поводу своей личности. Его дыхание подскакивает, когда я говорю ему, кто я на самом деле.

	— Не может быть, — говорит он низким тоном.

	Когда я заканчиваю и откидываюсь снова на стул, он встречается с моими глазами, на его лице запечатлено сочувствие.

	— Мне так жаль, — говорит он.

	Дэниел подхватывает, говоря тем же полушёпотом, что Сэм и я.

	— Не зови её по имени и не говори ничего, что...

	— Я понял, — говорит Сэм, кивая. — Я понимаю.

	Я иду обратно, чтобы сесть рядом с Дэниелом, скользнув рукой в его. Он сжимает её и говорит Сэму.

	— Так вот, я ездил сегодня за книгой, и Мэделин сказала, что отдала её обратно Дексу.

	Сэм вздрагивает. Едва различимо, но я вижу. После тяжёлого вздоха, он говорит:

	— Она возможно, никуда и не привела бы. Колдвелл — неуловимый сукин сын. Он всегда умудряется выйти сухим из воды.

	— Должен быть другой выход, — говорю я умоляющим тоном. — Я знаю некоторых людей, с которыми он имеет дело. Может, можно пригрозить им арестом, заставить их давать показания против него?

	Выражение Сэма угрюмое.

	— Мы ещё не нашли никого, желающего сдать его. Это не потому, что мы не знаем, что он творит, а потому что не можем доказать этого в суде.

	— Что на счёт того, чтобы снова выкрасть книгу? — предлагаю я. — Я знаю, где он обычно её хранит.

	— Я так понимаю, что она всегда рядом с ним... — отвечает Сэм.

	Я киваю.

	— Но я сделаю все, что угодно, чтобы добраться до нее. Я не боюсь. Если придется, вломлюсь в его дом.

	Сэм начинает качать головой, а Дэниел говорит:

	— Ни за что. Мы уже обсуждали это.

	— Мы разговариваем о вариантах, — отвечаю я. — А это вариант. Что еще у нас остается?

	Сэм наклоняется вперед, ставя локти на стол.

	— Ты хочешь сохранить в секрете свою личность?

	Я смотрю на Дэниела.

	— Меня это уже так не заботит. Когда он узнает, кто я, Декс захочет, чтобы я умерла. Но до тех пор, пока я могу забрать его с собой, это не важно.

	— Охренеть как неважно, — произносит Дэниел, начиная злиться. — Ты прекратишь пытаться...

	Сэм прерывает его.

	— Ребят, я не предлагаю, чтобы она шла туда сама. Но что если... — он смотрит из стороны в сторону, убеждаясь, что никто не может подслушать, затем встречается с моими  глазами. — Ты согласишься надеть прослушку? Если ты сможешь записать его признание, что он нанял тех двух преступников, тогда у нас будет что-то солидное на него.

	— Согласна, — говорю я, не мешкая.

	Дэниел переминается на стуле.

	— Мне это не нравится. Слишком опасно.

	— Я буду снаружи в фургоне наблюдения с группой захвата, — говорит Сэм.

	— У него займет одну секунду, чтобы убить ее, — возражает Дэниел. — И кого волнует, что вломится группа захвата, если она будет мертва?

	— Хочешь, чтобы я отправил кого-нибудь с ней для защиты? — предлагает Сэм.

	— Да. Меня.

	Сэм скептически смотрит на него.

	— Ты врач. Когда ты последний раз стрелял из оружия?

	— В прошлые выходные на охоте.

	— Да, но...

	— Либо я, либо мы этого не делаем, — твердо заявляет Дэниел. — Я сделаю все, что угодно, чтобы сохранить ее в безопасности.

	— Наши парни натренированы на то, чтобы поставить ее на первое место.

	Дэниел наклоняется вперед.

	— Либо я, либо никто.

	Я прикасаюсь к его руке, и он поворачивается лицом ко мне.

	— Зачем рисковать обоими, вместо всего лишь одного из нас?

	Он прищуривает глаза, и я вижу промелькнувшую на лице боль.

	— Мы пойдем вдвоем или не пойдем вообще. Если ты хочешь, чтобы я согласился с этим безумным планом, то это мое условие.

	— Но…

	— Я люблю тебя. И я не потеряю тебя.

	У меня слезы появляются на глазах от открытых эмоций в его голосе. 

	— О, Дэниел. Я тоже тебя люблю. И нет никого, кому я могла бы доверять так же, как тебе.

	Он кивает и снова поворачивается к Сэму, который старается выглядеть так, словно только что нас не слушал.

	— Так что, устрой все это. Мы готовы.

	Сэм вздыхает, лоб пересекают морщины.

	— Ладно. Вероятно, завтрашним вечером у его дома.

	— Спасибо, мужик, — говорит Дэниел.

	— Мне придется прояснить это с моим боссом.

	— Ты справишься.

	Сэм оскаливается и улыбается.

	— Да уж, должен справится.

	Принесли нашу еду, и в животе у меня болезненно заурчало от всех этих запахов свежеиспеченного хлеба и сырной пасты. Я так голодна.

	— Еще кое-что, — говорит Дэниел, когда мы начинаем есть. — Можешь выяснить, есть ли заявление о пропаже или похищении на нее?

	Сэм кладет свою вилку. 

	— Ну, ублюдок, ты не упоминал, что ты в бегах.

	— Возможно... — Дэниел подносит вилку с лазаньей в рот. — Вот это ты и должен выяснить для меня.

	— Мне же не придется снова вытаскивать твою задницу из тюрьмы, а?

	Тишина накрывает наш столик.

	Снова? Сэм уже вытаскивал Дэниела из-за решетки? И по их выражению, могу сказать, что это не было чем-то мелким.

	— Прости, — бормочет Сэм.

	— Все в порядке, — Дэниел поворачивается ко мне. — Я расскажу тебе об этом позже.

	Сэм мотает головой и смотрит вниз.

	— Я придурок. Мне не следовало говорить этого.

	— Все нормально, — коротко отвечает Дэниел. — Просто проверь, в розыске ли я, ладно? — он тянется к тарелке Сэма. — И отдай мне свой чесночный хлеб. Это последнее, что ты можешь сделать.

	Остальная часть нашего ужина прошла в неуютной тишине или напряжении и коротких разговорах. Мне стало легче, когда пришло время расходиться на парковке, Сэм обещал прислать сообщение Дэниелу, как только что-нибудь узнает.

	По пути в наш отель, у меня не проходит ощущения шока. Дэниел хороший и честный. Не могу представить, что он делает что-то, что привело бы его в тюрьму. И судя по его мрачному выражению и мертвой хватке на руле, это что-то, чего он стыдится.
Мужчина, в которого я влюблена, может вскоре слететь с этого пьедестала. Я снова задаюсь вопросом, могу ли я правильно оценивать мужчин, надеясь, что не влюбилась снова в очередного преступника.

	 

	Глава 27

	Дэниел

	 

	Однажды, когда я был в армии, мне довелось делать одной рукой непрямой массаж сердца, пока другой рукой я отстреливался от повстанцев. Я не промазал, и мой пациент выжил. Я не говорю, что идеален во всех смыслах, но во мне есть сила. Я хороший парень для тех, кто хочет меня на своей стороне. Я горжусь, что могу быть сильным и надежным.

	Но требуется всего лишь одна бутылка алкоголя, чтобы поставить меня на колени. Я сажусь на краю постели в номере отеля, локти на коленях, виски потеют, а пульс стучит. 
Я смог учуять алкоголь, когда мы проходили мимо бара в фойе отеля, и это было словно воссоединение двух друзей после долгой разлуки. Все мои воспоминания о том, что я делал, когда напивался, были плохими, но воспоминания о том, как всегда отзывается во мне первая выпивка, самые могущественные.

	После первой выпивки все мои проблемы кажутся меньше. После второй — кажется, что жизнь не так уж и плоха. А после третьей, мне всегда становилось очень хорошо. Впрочем, у меня никогда не появлялось намерения остановиться после третьей. 
Прямо сейчас Ава принимает ванну, и без нее рядом со мной, мое внимание переключилось к бару. Я мог бы сбегать быстренько вниз и махнуть стопочку. Чтобы успокоиться. Объясниться. Возможно, было бы легче вести ужасающий разговор о том, почему я был арестован.

	Бл*дь. Мне нельзя пить. Я не могу вернуться к этому. Стоит только начать, и я перестану себя контролировать. 

	Я пробегаюсь рукой по волосам и тяжело вздыхаю. Вот с чем мне придется сражаться каждый день, если меня уволили с Хоторна. Я закончу в современной больнице с барами рядом с домом и работой.

	Я чувствую боль от презрения, словно меня ударили в живот. Я должен быть сильным и уравновешенным для Авы, но вот он я — истекающий потом и практически трясущийся из-за моего желания выпить. 

	— Эй, — произносит она, улыбаясь, когда выходит из ванной.

	Одно полотенце обмотано вокруг её тела, а другое — на голове. Как только она подходит ко мне, все мысли о баре внизу исчезают. 

	Ее свежий кокосовый аромат заполняет сознание, когда она останавливается между моих колен, и я сажусь ровнее на краю кровати. Ее руки отправляются мне на плечи, а мои  — к ней на талию.

	— Ты любишь меня, — говорит она тихо. Когда она смотрит вниз на меня, её карие глаза изучают тепло. 

	— Да? — я крепче сжимаю ее. 

	— Так покажи мне это. 

	Мое тело тут же реагирует: член твердеет, когда я хвастаюсь за ее полотенце, чтобы избавиться от него. Но она останавливает меня, накрыв мои руки своими.

	— Расскажи мне, почему ты был арестован, Дэниел. Любить меня значит доверять мне. 

	Тяжелый вздох вырывается из моей груди. 

	— Ты права. 

	Она обхватывает ладонями мой покрытый щетиной подбородок, большим пальцем проводя по моей нижней губе. 

	— Я не имею в виду доверить мне информацию, — говорит она, её голос словно теплый шелк. — Доверься в том, что я все еще буду любить тебя. Потому что я буду.

	— Ты видишь меня человеком, который ставит других на первое место, — я снова хвастаюсь за её талию и склоняюсь вперед, лбом упираясь в полотенце под её грудью. 

	— Потому что так и есть. 

	— Но было время, когда это было не так.

	Она пробегается рукой по моим волосам и ниже, по шее. 

	— Ты уже рассказал мне о своей неудаче в статусе мужа и отца, которым бы хотел быть. А я о своей быстрой влюбленности. Элисон могла бы быть сейчас жива, если бы я доверилась её инстинктам и не была такой эгоистичной. 

	Я откидываюсь назад и смотрю вверх. 

	— Все не так-то просто, Ава. 

	— Вероятно, у тебя тоже не так все просто.

	Она смотрит вниз на меня, её взгляд полон ожидания и любви. Я впитываю его, задаваясь вопросом, увижу ли я когда-нибудь его снова. А затем, начинаю.

	— Я рассказывал уже, что после того, как Джули забрала Калеба и оставила меня, я сильно напивался. Я не собираюсь оправдываться о том, почему пил, потому что неважно, насколько мне было больно и какой это был стресс для меня, я должен был понимать, что есть проблема и мне нужна помощь. Я доктор, а выпивка начинала влиять на меня. Я ходил на работу с похмельем и с середины смены начинал отсчитывать часы, пока не смог бы снова напиться, — я трясу головой, с отвращением вспоминая мужчину, которым был. — Так что, в один вечер... Я лечил пациента, который поступил в неотложку с жалобами на боль в брюшной полости. Я пробежался по обычным тестам, но не смог найти ничего убедительного. Близился конец моей двадцати четырех часовой смены, и меня уже начинало потрясывать и... — я выдыхаю с отвращением. — Я был пьяницей. Мое тело нуждалось в своей дозе. И я выписал пациента, не проведя последних тестов, которые должен был сделать по правилам, чтобы исключить внутреннее кровотечение. Мне не хотелось перерабатывать и ждать результаты. Тем вечером, после работы, меня остановили и арестовали за вождение в нетрезвом виде. Мой пациент... умер той ночью у себя дома, — я закрываю глаза, сражаясь с комком у меня в горле. — Все достигло апогея, когда меня арестовали. Мою медицинскую лицензию приостановили, и я закончил на реабилитации, чтобы избежать тюрьмы за вождение в нетрезвом виде.

	Мои плечи опускаются от облегчения. Неважно, что случится с этих пор, она знает худшее обо мне. Я думал, что не хочу этого, но давление внутри меня исчезло. 

	— Мне жаль, что ты прошел через это, — говорит она, обхватывая мое лицо своими нежными руками. 

	— Не жалей меня. Пожалей мужчину, который умер из-за меня.

	Она кивает. 

	— И его мне жаль. Но, Дэниел, ты — человек. 

	— Не оправдывай меня, — я прочищаю горло. — Я дал клятву «не навреди» и убил человека. 

	— Ты не убивал его.

	— Я не разобрался с тем, что убило его, а это моя работа. Он бы все равно умер от кровотечения, но я мог бы дать ему шанс попрощаться с семьей. Возможно, немного больше времени. Хоть что-то. 

	Она наклоняется и целует меня в лоб. 

	— Каждый день держать в своих руках жизнь и смерть — очень тяжелая ноша.

	— Я был под воздействием алкоголя и знал это.

	— Ты заплатил за это.

	— Не сполна, — усмехаюсь я грустно.

	— И так ты очутился в Хоторне?

	— Да. Джоан Хоторн связалась со мной, когда мне вернули лицензию. Она сказала, что у них проблема с поиском квалифицированных врачей, согласных переехать в такую глушь, и неважно как много они готовы заплатить. Но для меня это сработало. Я не хотел возвращаться к условиям загруженности неотложки. Я хотел шанса измениться и подумал, что смогу стать другим в Хоторне. Психические расстройства несправедливо подвергаются осуждению, их клеймят позором. И как ветеран войны и бывший алкоголик, я знаю, каково это, бороться с демонами.

	— И ты стал другим там. Ты ведь знаешь это?

	Я пожимаю плечами.

	— Я стараюсь. Но этого никогда не будет достаточно, чтобы искупить свои ошибки.

	— Откуда ты знаешь? Может быть ты спас больше жизней в Хоторне, чем понимаешь. Это сложно подсчитать.

	Я ей не отвратителен. Я ожидал, по крайней мере, маленького осуждения, но его нет. Это снова напоминает мне, как же мне повезло, что она есть в моей жизни. Я соскальзываю руками с ее талии на попу, обхватывая ее через влажное полотенце.

	— Я никогда не ожидал большего, чем имел, — я смотрю вверх на нее. — Я начинаю восстанавливать отношения с Калебом; у меня была работа и походы по выходным. Я думал, мне достаточно. Но затем появилась ты.

	Требуется лишь немного потянуть за полотенце спереди, чтобы оно упало к ее ногам. Мои глаза медленно начинают упиваться видом ее тела, от округлой груди и розовых сосков  к ее гладкому животу, а затем к местечку между ее бедер.

	— То, как ты смотришь на меня, распаляет меня больше, чем прикосновения других мужчин, — говорит она тихо.

	Ненавижу то, что другие мужчины прикасались к ней. И совершенно точно, ни один из них, не ощущал такого благоговения к ней, как я. И сейчас, когда она у меня, я не могу вернуться к прежнему.

	— Клянусь, ты была создана для меня, Ава, — я запрокидываю голову, чтобы посмотреть ей в глаза, борясь с желанием вскочить с кровати и трахнуть ее у стены. — Только для меня.

	Я нежно провожу языком по одному из ее затвердевших сосков, затем кружу кончиком вокруг него, заставляя ее дрожать. Ее кожа все еще теплая после душа. Когда я проскальзываю руками обратно к ее попке и обхватываю ее, Ава резко вдыхает. Я сжимаю сильнее, и она стонет.

	— Ты тоже был создан для меня, Дэниел, — говорит она, ее голос — тихий шепот. — Ты узнал меня еще до того, как я заговорила с тобой.

	Она тянет мою футболку со спины, и я поднимаю руки, чтобы помочь ей избавиться от нее. Затем ставит колено на постель, и мы падаем назад вместе, она верхом на мне.
Когда Ава целует меня, ее волосы щекочут мои плечи. Она ловит мою нижнюю губу зубами, и я издаю стон, хватая ее за бедра и подтягивая на меня.

	— Ты думал, я перестану любить тебя? — бормочет она. — Я не могу, Дэниел. Теперь ты часть меня.

	Тепло распускается в моей груди. Единственная потребность, поглощающая меня теперь, это потребность в ней. Ава расстёгивает мои джинсы и снимает их, задевая своей грудью мой стояк, отчего мои яйца болят от похоти.

	Пока она берет презерватив с тумбочки и разрывает обертку, я избавляюсь от трусов, а затем она раскатывает его по моему эрегированному члену. Я стону от ощущения ее пальцев на мне.

	Никогда не думал, что у меня будет это. Живя в изолированной клинике для душевнобольных, где вокруг лишь пациенты и персонал, я никогда не думал, что у меня вновь появится потребность в ком-то. Я даже никогда не задумывался о варианте подружки для секса. Но чтобы был кто-то, от одного касания которой я просто воспламеняюсь? Женщина, ради которой я пройду через огонь? Я даже не надеялся на кого-то, как Ава.

	Она забирается на меня, быстро пристраивает кончик к своей киске, а потом насаживается на меня. Мы стонем в унисон.

	Это горячее, чем любая фантазия, которую я только мог вообразить. Ава объезжает меня, сильно и глубоко, используя мой член для своего удовлетворения. Ее рот приоткрыт в состоянии полного блаженства. Каждый раз, когда она произносит «О, Боже» или «Дэниел», мне приходится сдерживать себя. Это требует самоконтроля, чтобы не схватить ее за ягодицы и самому не начать вдалбливаться в нее. В ней узко и влажно, а наблюдать, как она получает удовольствие от меня, — самая горячая вещь, которую я когда-либо видел.

	Мы оба — выжившие, она и я. Я пережил свои собственные ошибки и их последствия, а она пережила глубокую, жестокую потерю. Но боли плевать на вину. Она просачивается в наши кости и становится частью нас, хотим мы того или нет. Заслуживаем мы это или нет. Чувствуем ли мы себя достаточно сильными, чтобы справиться с ней или нет.

	Ава трется об меня, стоная, приближаясь к оргазму. Это прекрасно — двое выживших, находящих освобождение и надеявшихся друг на друга. Когда она кончает, я стискиваю зубы, сдерживая собственный оргазм, пока не пройдет ее.

	С удовлетворенной улыбкой, она почти бездыханно падает на меня. Я поглаживаю ее мокрые волосы несколько секунд, довольный, как никогда ранее.

	— Я бы в любом случае рассказал тебе, — говорю я.

	— А? — она поворачивается ко мне лицом.

	— По поводу вождения в нетрезвом виде и приостановлении лицензии. Я рассказал тебе не только по тому, что Сэм проговорился об этом за ужином.

	Она приподнимается на локтях и нежно целует меня.

	— Я знаю, — прижимаясь к моей груди, она говорит: — Я не хочу возвращаться обратно, Дэниел.

	— В Хоторн?

	Когда она выдыхает, ее теплое дыхание касается моей груди.

	— К жизни без этого. Я не хочу возвращаться в Хоторн и притворяться, что не влюблена в тебя. Но мы не можем…

	— Мы разберемся с этим.

	— Как?

	Я целую ее голову и притягиваю к себе, мой член уже отвечает на ощущение ее мягкого тела на моем.

	— Пока не знаю. Но мы разберемся, потому что я также не собираюсь возвращаться к тому, что было.

	 

	Глава 28

	Ава

	 

	Капелька пота скользит по моей груди, мимо жучка, который женщина-офицер прилепила на мою кожу. Надеюсь, он водонепроницаемый. 

	— Какие установки в квартире Декса? — спрашивает Сэм меня. — Я осмотрелся и был удивлен, увидев, что он живет в особняке. Там есть охрана? Прислуга?

	— Нет, — я думаю о тех ночах, что проводила с ним в его отреставрированном историческом доме. — В смысле, есть. Там охранная система, так что пока не отключишь — не войдешь. У входной двери есть камера. Он проверяет монитор, прежде чем ответить. 
Сэм кивает и записывает что-то в блокнот. 

	— Что на счет персонала? Мы ведем наблюдение за ним и знаем, что сейчас там никого нет, но может ли кто-нибудь показаться, пока ты будешь там?

	Я хмурю лоб. 

	— Никто. Уборщицы приходят пока он на работе, и он пользуется доставкой еды. Он не любит, когда кто-то находится рядом, пока он дома. 

	В задней части белого фургона с затонированными стеклами нас четверо. Я, Дэниел, Сэм и еще один детектив. Я прижимаюсь плотнее к Дэниелу на нашей стороне фургона, мое знание дома Декса поднимает волну отвращения.

	— Ладно, — говорит Сэм, кажется, удивлено. — Значит, должен быть только он? 

	Я передергиваю плечами. 

	— И вероятней та, кого он трахал прошлой ночью. 

	— Женщина приходила и уходила пару раз с тех пор, как мы начали наблюдение, но сейчас ее нет. 

	— Она вероятно не единственная, — бормочу я.

	Сэм немного улыбается, когда прекращает слушать что-то в наушнике. 

	— У наших снайперов проблема с обзором внутреннего помещения, — рассказывает он, — жалюзи все закрыты. 

	— Я буду с ней, — Дэниел кладет руку на мое колено. Она такая большая, что накрывает всю нижнюю часть моего бедра.

	— Мы предпочитаем перестраховаться, — говорит Сэм. Он обдумывает пару секунд. — Ладно, следуем плану, но не давай ей войти, если там будут другие люди. Они могут утащить ее в другую комнату, и ты не сможешь остановить их. 

	Дэниел смеется, но без юмора в голосе. 

	— Никто не заберет её, мужик. Не тогда, когда я рядом.

	Сэм встречает его взгляд серьезно. 

	— Будь осторожен. У этого парня нет угрызений совести. Ты приведешь в его дом женщину, которую он хочет видеть мертвой. Это быстро может обернуться плохо. 

	— Я понимаю, — отвечает Дэниел сжато. 

	— Ага, потому что ты каждые выходные охотишься, — ворчит Сэм. — Но олень не может стрельнуть в ответ.

	Дэниел игнорирует его и поворачивается ко мне.

	— Ты все еще уверена на счет этого? Потому что ты не обязана этого делать. Я могу отправиться туда с прослушкой и добраться чертовски далеко с тем, что мне известно.

	Я кладу руку поверх его.

	— Я уверена. И я готова, — я смотрю на Сэма. — А вы, ребята, готовы?

	Он кивает и смотрит на Дэниела.

	— Постарайся поднять жалюзи в той комнате, в которую войдете, если сможешь, — он переводит взгляд туда-сюда между нами. — И если будешь в беде, просто скажи «здесь жарко». Когда мы услышим эти слова от одного из вас, мы вломимся внутрь. Так что, ради Бога, не говорите этого, если вам просто жарко в доме.

	Дэниел проверят пистолет, засунутый спереди его джинсов. Не уверена, спал ли он прошлой ночью. Каждый раз, когда я просыпалась и прижималась к нему, его тело было напряжено. Впрочем, его поведение хладнокровное и уверенное. Вероятнее, мне на пользу. Дэниел всегда излучает спокойствие.

	Мои нервы на грани по другой причине. Буквально через несколько минут, я снова увижу Декса. Он хотел, чтобы я умерла, и он ответственен за смерть Элисон. Не то чтобы я в ужасе от того, что увижу его, как раз противоположное. Я хочу причинить ему боль, не смотря на мою физическую неспособность сделать это. Мне хочется вызвать в нем боль в момент, когда он откроет дверь. Неважно, могу я убить его голыми руками или нет, я хочу попробовать.

	Но это не то, что я согласилась сделать. Сэм хочет, чтобы я поговорила с Дексом, и надеется, что тот сознается в своих преступлениях. По крайней мере, в некоторых.
Когда наступает время выйти из фургона, я делаю глубокий вдох и набираюсь смелости. Это мой шанс. Так или иначе, я добьюсь справедливости для сестры.

	Дэниел смотрит на меня и натягивает бейсболку пониже, чтобы затемнить мое лицо.

	— Пока мы не окажемся внутри, смотри вниз, — говорит он. — И позволь мне вести разговор, чтобы попасть внутрь, хорошо?

	Я киваю и со всей ответственностью смотрю на него. Он обхватывает мое лицо ладонями, его большой палец проходит по моим губам.

	— Я люблю тебя, — шепчет он, слова предназначены только для меня.

	— Ладно, ребят, время отправляться, — говорит Сэм изнутри фургона. — Пожалуйста, не делай ничего, за что меня уволят, Дельгадо.

	Дэниел сверкает легкой ухмылкой, когда Сэм тянет двери закрыться. Затем Дэниел  берет мою руку, и мы идет по улице к апартаментам Декса. Сейчас утро, поэтому, уверена, он еще спит. Он любит развлекаться до раннего утра.

	Когда становиться виден его элегантный особняк, я перевожу взгляд вниз на землю и  сжимаю руку Дэниела для поддержки. Мое сердце скачет от предвкушения. Если я упущу этот шанс, никогда себе не прощу.

	Пока мы поднимаемся по лестнице, я вспоминаю первый раз, когда он привез меня сюда. Тогда у меня в глазах мерцали наивные звездочки. У меня такое чувство, что мне добавились годы за последние шесть месяцев.

	Я слышу щелчок, когда Дэниел нажимает на звонок. Никто не отвечает.

	— Мы знаем, что он там, — произносит Сэм мне в ухо. У нас обоих, Дэниела и меня, в ушах наушники, чтобы быть на связи с Сэмом. — Продолжай звонить.

	Дэниел, не прекращая, жмет звонок, пока сонный и чертовски разозленный голос Декса не отвечает.

	— Кто ты, черт возьми?

	— Я адвокат женщины, которая забеременела от вас, мистер Колдвелл, — неприветливо отвечает Дэниел. — Предлагаю вам впустить нас, потому что у нас много о чем нужно поговорить.

	От его лжи в животе все переворачивается. Слава Богу, это просто уловка, чтобы попасть внутрь.

	Декс рычит в интерком.

	— Поговори с моим адвокатом.

	— Я отправлял два запроса вашему адвокату и не получил ответа, — говорит Дэниел сжато. — Если вы не поговорите с нами, мы этим же днем отправимся к репортерам.

	— Да мне похрен, — ровно отвечает Декс. — От меня не мог никто залететь.

	— Надеюсь, вашему отцу и правлению его компании также похрен, — парирует Дэниел. — Мы требуем семизначную сумму для урегулирования вопроса.

	— Боже, — ругается Декс. — Загребущие шлюхи. Кто она?

	Дэниел с отвращением мотает головой.

	— Знаете что? Я не буду заниматься этим через ваш интерком. Мы уходим.

	Он берет меня за руку, и мы поворачиваемся.

	— Нет, стойте, — спешит Декс, звуча теперь более проснувшимся. — Я сейчас буду.

	— Мы входим, — бормочет Дэниел, вероятно для Сэма.

	Я судорожно выдыхаю, пока мы ждем, затем мысленно возвожу свою решимость. Это мой шанс, и я должна быть сильной. Это не для меня — для Элисон. Я не стану делать ничего глупого и не подведу ее. Я хладнокровна, спокойна и собрана, прямо как Дэниел. Когда я слышу, как открывается дверь, я вижу мысок Дэниела в дверном проеме. Теперь Декс не может закрыть ее.

	— Мистер Колдвелл, — тут же произносит Дэниел. — Спасибо за ваше время. Если бы мы могли войти всего на минутку…

	— Посмотри на меня, — приказывает мне Декс. — Мы даже разговаривать не будем, если я ни разу не трахал тебя. 

	«Ох, ты трахал меня, Декс». И я как раз собираюсь трахнуть тебя в ответ. Я поднимаю лицо, чтобы посмотреть на него.

	— Элисон? — он пялится целую секунду, а затем становится бледным, глаза широко открыты в неверии. — Нет, ты… Ава? — это все, что он может сделать, — едва произнести слова.

	Дэниел хватает в кулак его футболку и ведет назад, другой рукой указывая ему в грудь пистолетом.

	— Что это, бл*дь, такое? — рычит Декс.

	Когда Дэниел заводит его внутрь, я следую за ними и закрываю дверь.

	— Воздаем по заслугам, Декс, — произношу я.

	Он делает движение, чтобы стряхнуть Дэниела с себя, но Дэниел больше и сильнее. Он толкает Декса к открытой кирпичной стене прихожей.

	— Дернешься еще раз, и я вышибу твои гребаные мозги, — он приблизился почти вплотную к лицу Декса. — Давай, дай мне причину сделать это, придурок.

	Декс поднимает руки в воздух, глаза прищурены.

	— Ава, — произносит он спокойным голосом. — Скажи своему охраннику, что это просто недоразумение.

	— Твоя отправка в мою квартиру двух мужчин с целью убить меня не была недоразумением.

	— Я не посылал никого убить тебя. Они должны были лишь напугать тебя.

	— Брехня, — слезы собираются в глазах, пока я подхожу.

	— Оставайся там, — говорит Дэниел мне. — Не подходи к нам ближе.

	Декс все еще смотрит на меня с неверием.

	— Я был на твоих похоронах. Я оплатил твои похороны. Я, черт возьми, видел твое тело, перед тем как…

	— Ты видел мою сестру, — говорю горько. — Твои головорезы убили мою близняшку. Элисон.

	Тишина повисает в воздухе, пока я жду от него признания в этом. Мне нужно, чтобы он признался, или Сэм не сможет арестовать его.

	— Я только хотел вернуть свою книгу, — говорит он. — Отдай мне книгу, и мы сможем просто разойтись.

	— Да пошел ты! Моя сестра мертва.

	Ярость внутри меня настолько велика, что я едва умудряюсь сдерживать ее. Мне хочется сделать ему побольнее.

	— Мэделин отдала ведь тебе книгу, — говорит Дэниел.

	Декс молча смотрит на него несколько секунд.

	— Нет, не отдавала. Я столкнулся с множеством проблем, чтобы получить книгу обратно. Я бы не стал всего этого делать, если бы она была у меня все это время.

	— Что именно? Заплатить персоналу Хоторна за вытягивание информации из женщины, которую ты считал Элисон? — спрашивает Дэниел.

	— Кто, бл*дь, проговорился? — требует Декс. — Похоже, у меня завелся крот, — он зыркает на Дэниела. — Либо уберешь свои руки с меня, либо не выйдешь из этого дома, когда мы закончим.

	Дэниел снова бьет Декса о стену.

	— Я задам тебе несколько вопросов. У тебя две секунды, чтобы ответить на каждый. Если пройдет три секунды, я нажму на курок.

	Декс нервно облизывает губы. Я никогда не видела его в таком подчиненном положении. Он всегда был тем, кто устанавливает правила.

	— Твой работник Эли нанимал санитара Эрика Ханта и доктора по имени Марсия Хитон, чтобы вытянуть информацию из Элисон Коул, пока она являлась пациенткой Хоторна?

	Прищурив глаза, Декс отвечает:

	— Я не знаю имен тех, к кому Эли обращался за помощью, но да, их было двое, и одна из них женщина-доктор.

	— Ты получил возможность прожить еще, по крайней мере, на несколько секунд дольше, — говорит Дэниел, все еще направляя пистолет в грудь Дексу. — А теперь, ты нанял двух мужчин в марте, чтобы они вломились в квартиру Авы и убили ее?

	Две секунды тишины прошли. Не знаю, хочу ли я, чтобы Декс признался, или предпочитаю, чтобы Дэниел убил его. Сэм будет не в восторге от последнего варианта, но судя по венке, пульсирующей на шее Дэниела, кажется, будто он достаточно зол, чтобы сделать это.

	Когда Декс уже открывает рот, чтобы ответить, открывается передняя дверь. Я смотрю туда и вижу входящую внутрь Мэделин. Она закрывает дверь, пока смотрит в экран телефона и выкрикивает: 

	— Раздевайся, детка!

	Она видит меня и останавливается. Шок отражается на ее лице, рот открывается, пока она пялится на меня.

	— Ава?

	Ни один из людей, кто знал Элисон и меня достаточно хорошо, чтобы различить нас порознь, не видел меня после ее смерти. Я могу только представить, что когда Декс увидел тело Элисон, она была в таком состоянии, что он не мог увидеть различий между нами, от чего мне реально плохо. У нас всегда были одинаковые прически, и мы даже делились одеждой. Наши голоса и манеры — вот, что отличало нас.

	Мэделин не единственная, кто сейчас находится в шоке. Я все еще отхожу от ее комментария «Раздевайся, детка».

	— Ты с Дексом? — я едва могу произнести слова.

	Она знала, когда я принесла ей книгу, что это связано с Дексом и что это плохо. А затем меня убили на следующий день, ну или, по крайней мере, она так думала.

	— Ты жива? — каркает она.

	— Мэд, — говорит Декс. — Не хочешь немного помочь тут?

	Она впервые переводит взгляд на него, и ее глаза еще больше распахиваются.

	— Что, черт возьми, происходит?

	— В ящике стола у меня в кабинете есть пистолет, — говорит Декс. — Сходи за ним, детка.

	Она бессознательно кивает и начинает двигаться.

	— Не дай ей это сделать, Ава, — говорит Дэниел. — Останови ее.

	— Мы не хотим причинять тебе боль, Мэделин, — произношу я. — Оставайся там, где стоишь.

	— Где гребаная книга? — требует Дэниел, прижимая пистолет к голове Декса. — Мэделин сказала, что отдала ее тебе.

	— У нее ее никогда и не было, — отвечает Декс.

	Мэделин пытается проскользнуть мимо меня, и я прыгаю на нее, отчего мы обе падаем на пол. Мы боремся друг с другой за контроль, хватаясь руками, а длинные волосы мешают обзору.

	— Прекрати, — плачу я. — Из-за Декса убили Элисон. Это должна была быть я, Мэделин!

	Она продолжает бороться со мной, и я понимаю, что новость даже не беспокоит ее. Здесь что-то очень, очень не так. Когда она кряхтит и начинает одолевать меня, паника поселяется в груди. Если она доберется до пистолета, все полетит к чертям.

	Я хватаю ее за волосы и бью головой о пол, затем выбираюсь из-под нее и усаживаюсь сверху ей на талию, задыхаясь от напряжения.

	— Ты знала, — горько говорю я. Я давлю коленями в пол и держу ее запястья вместе перед ней. — Ты, бл*дь, знала, что он пытался убить меня.

	Она борется, чтобы вернуть контроль, вырывая запястья. Я бью ее по лицу, чтобы дезориентировать, затем снова хватаю руки. Предательство пылает в моих венах, придавая мне новых сил.

	— Декс говорит, что у нее никогда не было книги, — произносит Дэниел с расстояния нескольких метров.

	— Он лжет. Я вручила ей книгу в ее офисе за день до убийства Элисон.

	— Какого хрена? — орет Декс. — Это правда, Мэдди?

	— Нет, она выдумывает, — отвечает Мэделин, все еще сражаясь, чтобы освободиться от моего захвата.

	— Зачем мне это выдумывать? — кричу ей в лицо. — Я сказала тебе, чтобы ты сохранила ее в безопасности, и ты, бл*дь, отнесла ее ему, ведь так? Ты уже тогда была с ним?

	Ненависть, которую я вижу в ее глазах, словно удар в живот. Откуда все это взялось?

	— Да, я была с ним. Я трахалась с ним уже месяц.

	Ее ядовитый тон говорит мне, что она думает, что это причинит мне боль. Больно не от того, что Декс делал это, но мой бизнес-партнер? Моя подруга?

	— Она отдала тебе мою книгу? — требует Декс гневно. — Мэдди, если моя гребаная книга у тебя, после всех этих проблем, через которые я прошел, чтобы вернуть ее…

	— В тот день я сразу после твоего ухода позвонила Дексу, — рассказывает мне Мэделин.

	— Да, и ты сказала мне, что книга у нее, и она планирует отнести ее копам. Ты никогда, бл*дь, не упоминала, что она у тебя! — Декс гораздо более злой.

	— Почему? — я держу свой голос ровным, заставляя себя не показывать, насколько это больно.

	— Я больше не хотела делить с тобой «Брайтон Коул». Предполагалось, что будет 50 на 50, но ты ведь хотела быть звездой. Ты была лицом лейбла. Ты была эгоистичной сукой.

	Ее признание поражает меня. За все время, что мы были партнерами, она никогда даже не намекала, что чувствует подобное.

	— Я оставила свою половину «Брайтон Коул» Элисон, — говорю я. — У тебя все еще нет контроля.

	Губы Мэделин изгибаются в злую усмешку.

	— Вообще-то, ты оставила мне право выкупить ее долю.

	Мое сердце замирает в груди.

	— Это не так.

	— Хмм… — она поднимает бровь. — Твое завещание было в моем сейфе, Ава. Думаешь, я не знаю, что в нем говорится?

	— Сука! — я крепче сжимаю ее запястья. — Ты подлая, злобная сука. Ты подменила мое завещание?

	Она удерживает мой взгляд, победа написана на ее самодовольном лице. 

	— Я бы отдала ее тебе, — говорю я, голос срывается от эмоций. — Все это. И Декса тоже. Если бы ты просто сказала… Элисон значила для меня больше компании.

	— Я не знала, что он убил ее вместо тебя, — пренебрежительно отвечает Мэделин. — Очевидно, парни, нанятые им, облажались.

	— Да уж, это точно, — мрачно говорит Декс. — И они заплатят за это. Но и ты тоже облажалась, Мэдди.

	— Собираешься и меня убить? — она поворачивается, чтобы стрельнуть в него взглядом. — Твоя куча трупов становится довольно высокой, Декс. Однажды тебя упекут за решетку.

	Входные двери открываются с грохотом, когда они ударяются о стены. Команда спецназовцев штурмует дом. Повсюду крики и суматоха, и вскоре я чувствую, как меня поднимают с Мэделин.

	Дэниел выносит меня из особняка, повернув в сторону, как только проходит двери.

	— Все кончено, — говорит он. — Сэм получил, что нужно. Теперь все кончено, Ава.

	Слезы молча льются из глаз, слезы облегчения, что все закончилось, и печали, что предательство было намного глубже, чем я осознавала. Иногда правда ранит. Эта правда ранит так глубоко, что я не уверена, что эта боль когда-нибудь прекратится.

	 

	 

	 

	 

	Глава 29

	Дэниел

	 

	Я выдыхаю с облегчением, когда возвращаюсь в номер отеля. Ава свернулась в кресле, выглядя потерявшейся в мыслях.

	— Как все идет? — спрашивает она, повернувшись посмотреть на меня.

	— Хорошо, — я присаживаюсь на край кровати так, чтобы быть лицом к ней.

	Мой телефонный разговор с Джоанн Хоторн прошел намного лучше, чем я ожидал.

	— Так значит, тебя не уволили? — она с надеждой изгибает брови.

	— Не уволили. И никаких проблем с законом.

	— Я так рада, Дэниел! — улыбается она.

	Я наклоняюсь вперед, опуская руки на колени.

	— Похороны Леонарда были вчера.

	— О нет, — Ава встает и садится рядом со мной, обхватывая своими маленькими руками мою широкую спину. — Мне жаль, что мы пропустили их.

	Я киваю.

	— Леонард хотел бы, чтобы мы занимались тем, что делали. Вот таким человеком он был. Его кремировали, и в его завещании он просит меня развеять его прах на озере, где он постоянно рыбачил. Вот тогда… — я прочищаю горло, — тогда я отдам дань уважения ему.

	Ава кружит ладонью по моей спине.

	— Так что еще сказала Джоанн?

	— Она сокрушается по поводу некоторых вещей. Считает, что если бы послушала меня ранее, Леонард был бы жив.

	— Я знаю точно, что она чувствует, — тихо говорит Ава.

	Я обхватываю руками ее и притягиваю на колени, прижимая поближе.

	— У меня тоже есть сожаления. Если бы я не напивался, Майкл Трон был бы еще жив.

	— Твой пациент, который умер?

	— Да. Я думаю о нем. Что он, вероятнее, делал бы со своей жизнью. На кого бы он мог оказать влияние или спасти. Жизнь — это один большой ряд домино, и я забрал один из них.

	Ава кладет голову на мое плечо.

	— После смерти Элисон, я не ощущала, будто вообще заслуживаю жить. Ты тоже через это проходил?

	— Да. У меня было несколько очень темных дней на реабилитации. Вся эта вина и угрызения совести, и никакого алкоголя, в котором можно утопить это.

	— Но ты справился, — говорит она мягко. — А затем ты спас меня. Так что домино жизни все еще делает свои фишки.

	— Я тебя не спасал.

	Она садится прямо и встречается с моими глазами, ее сияют искренностью.

	— Ты меня спас, Дэниел. Ты видел меня цельной, достойной личностью, когда больше никто не видел. Даже я сама. Ты поверил мне по поводу доктора Хитон. Ты спас меня от Эрика. Когда я была наиболее уязвима, ты был тут для меня.

	Мое сердце наполняется любовью к ней.

	— Я всегда буду, Ава. Всегда. Джоанна хочет, чтобы я вернулся в Хоторн, но я знаю, что для тебя там не будет жизни. Тебе больше не нужно быть пациенткой психиатрической клиники. Так что, если хочешь отправиться куда-нибудь и начать сначала… вместе...

	Самая длинная секунда в моей жизни проходит, пока я жду ее ответа.

	— Я хочу вернуться в Хоторн с тобой. Если мы сможем быть вместе, это все, что мне нужно.

	— Ты правда так думаешь?

	Она улыбается.

	— Ну конечно же. Хоторн сейчас ощущается мне домом. Люди там... ну, по крайней мере, те, кого я знаю... я понимаю их. Я знаю, каково это чувствовать, будто теряешь контроль над своим разумом. Это ужасно. Может быть, я смогу оказывать хоть какую-то помощь, как-нибудь. Я могла бы работать там.

	— Ты же дизайнер одежды.

	— Больше нет. Так или иначе, я всегда в первую очередь и чаще всего была бизнес-партнером. Я чертовски хороша в этом. Может, я могла бы удаленно заниматься бизнес-консалтингом (прим. консультирование руководителей, управленческого штата и других сотрудников компании по вопросам хозяйственной, административной, финансовой, юридической и производственной деятельности). Или получить лицензию на оказание консультативных услуг. Мне просто хочется заняться совершенно новым, не связанным с модой, делом. Вот мое новое начало.

	Она ерзает на моих коленях, садясь так, чтобы оседлать меня, и я целую ее.

	— Это и для меня новое начало, — говорю я напротив ее губ. — Шанс, которого, как я думал, у меня никогда не будет.

	— Я восхищаюсь тем, что ты делаешь для Хоторна. Ты нужен им.

	Я скольжу руками вокруг ее попы, сжимая в ладонях.

	— И мне нравится моя работа там. Но то, что мне нужно, это ты, так что, если когда-нибудь у тебя что-то начнет не ладиться, мы уедем.

	— Я обожаю ту местность. Как свой собственный мир, полный голубого неба и новых возможностей.

	— Таких возможностей, как получение моей фамилии?

	Она улыбается.

	— Да, это вполне вероятно.

	Я убираю локон темных волос с ее лица.

	— Мне жаль по поводу Мэделин. Знаю, это больно.

	Ава тихо вздыхает.

	— Так и есть. Но мы сделали то, за чем приехали сюда. Декс за решеткой, и Мэделин получит свое за то, что сделала. Я борюсь за то, чтобы вернуть назад сою долю в Брайтон Коул. Я продам ее, как только верну, потому что я больше ничего не хочу иметь общего с этой компанией. Но Мэделин проиграет — я знаю это. И у меня есть ты. Я готова отпустить всю эту горечь и снова жить. Элисон хотела бы этого, — Ава моргает, и слезы скользят по ее щеке.

	— Ты подумаешь, что это безумие, но…

	— Нет, не подумаю.

	Она улыбается сквозь слезы.

	— Когда Элисон умирала, мы неотрывно смотрели глаза в глаза. Я так много видела в ее глазах, что это было слишком болезненно противостоять в тот момент. В момент, когда она подняла руку с обручальным кольцом, я почувствовала то, что она говорила мне. Она добровольно заняла мое место. Она умерла за меня, и она знала, что я сделала бы тоже самое для нее. Она любила меня, — Ава вытирает щеки и делает вдох, прежде чем продолжить. — И она знала, как сильно я любила ее. Ей хотелось, чтобы я жила за нас обеих. Не могу вынести мысли, что она умерла, чтобы я прожила жалкую жизнь. Мне хочется быть счастливой каждый день и дожить до сотни лет, и рассказывать своим внукам о моей красивой, смелой сестре. Это моя новая мечта.

	— Тогда давай воплотим ее в жизнь.

	Она улыбается, хватает мое лицо и наклоняется для поцелуя.

	— Что насчет тебя? Какая у тебя мечта?

	— Ты.

	— Вы действительно знаете, что делать, чтобы девушка растаяла, доктор Дровосек.

	Я сжимаю ее попку, притягивая напротив себя.

	— Я хочу заниматься с тобой любовью перед камином в моем домике, Ава. Я хочу просыпаться с тобой каждый день всю оставшуюся жизнь. Я хочу, чтобы ты познакомилась с Калебом. Я хочу, чтобы у нас были детки. Я научу наших детей охотиться, рыбачить и ездить на лошадях. Я хочу, чтобы мы продолжали исцелять друг друга, пока боль больше не будет затрагивать никого из нас.

	Она слегка кивает и обхватывает мою шею руками, пальцами зарываясь в мои волосы.

	— Да.

	— Мне нравится, как ты произносишь «да», — я прислоняю лицо к ее шее и целую.

	Она тихо стонет и трется об меня.

	— Ты хорош в том, чтобы заставлять меня произносить это, — говорит она похотливым тоном.

	Я следую кончиком языка по ее ключице.

	— До случившегося Декс был твоим типом парней? Тебе нравились тощие мужчины с длинными волосами? Тип мужчин, которые нанимают других делать за них грязную работу?

	Она резко откидывается назад и смотрит на меня.

	— Только не говори, что ты завидуешь ему, Дэниел.

	— Нет. Ты теперь моя. Тут нечему завидовать. Мне просто интересно. Раньше у тебя были такие мужчины, как я?

	От ее сексуальной улыбки у меня становится тесно в штанах.

	— Если бы у меня когда-либо был татуированный доктор, похожий на лесоруба, который бы трахал меня всю неделю, а после говорил нежности на ушко, была бы я здесь, а? Это не тот тип мужчин, которых девочки отпускают.

	Она пытается толкнуть меня на кровать, но я удерживаю ее на месте. Мой член пульсирует, отчаянно желая оказаться внутри нее.

	— Вы показали мне, насколько напористой можете быть в постели, мисс Коул, — я притягиваю ее за бедра ближе, давая ей почувствовать, насколько она возбуждает меня. — И мне это нравится. Но сейчас моя очередь.

	Она облизывает губы, глаза заволокло похотью.

	— Да.

	— Мое любимое слово. Теперь сними свою футболку.

	Она стаскивает футболку через голову, ее сиськи идеальны в милом белом лифчике. Я тянусь за спину и стаскиваю свою собственную футболку, бросая ее на пол, прежде чем намотать на кулак ее хвост и потянуть его назад, открывая ее шею для моего поцелуя.

	Я целую, прикусываю и облизываю ее кожу, пока она стонет о большем. Теперь, когда мы разрешили все проблемы, во мне проснулись собственнические чувства по отношению к женщине, которая моя не только на сегодня, но и на все грядущие дни.

	— Становись на колени, — говорю ей, тяжело дыша, пока она сползает с моих колен и устраивается на колени передо мною.

	Ей не терпится, она тянется к моей ширинке еще до того, как я говорю ей это. Я улыбаюсь и снова наматываю ее волосы на кулак, наклоняя свое лицо к ее.

	— В моих штанах есть что-то, чего ты хочешь?

	— Да.

	— Ну, это принадлежит тебе, так что вытащи его, детка.

	Ава в спешке выдыхает, щеки краснеют, когда она расстегивает мои штаны и вынимает мой очень твердый член. Она целует, лижет и сосет, пока я не стону, находясь в лихорадочной неразберихе от сдерживаемого желания.

	Когда я больше не могу вынести этого, я срываю оставшуюся нашу одежду, говорю ей ложиться на спину и наблюдаю, как поднимается и опускается ее грудь, пока надеваю презерватив. Оргазм в конце секса с ней всегда был потрясающим, но этот момент буквально в секундной близости.

	Лицезрение ее отчаяния и голода по мне заводит меня как ничто другое.
Ее стон такой же громкий, как и мой, когда я скольжу в нее. Мне нужно быть так глубоко, как только ее тугое маленькое тело позволяет это, но я начну медленно, чтобы подготовить ее. Я провожу несколько блаженных минут, толкаясь внутрь и наружу из нее, единственные звуки в комнате — ее стоны, мои стоны и хлопки наших тел.

	— О, Дэниел, — говорит она чуть слышно. — Да, именно так. Пожалуйста, не останавливайся.

	Я не только не останавливаюсь, я толкаюсь глубже и быстрее, подгоняемый ее криками удовольствия. Все ее тело напрягается, когда она с криком кончает, и я больше не могу сдерживаться. Я отпускаю себя, кончая сильнее, чем когда-либо прежде, хрипло стоная и дрожа.

	Ава мурлычет с наслаждением, когда я ложусь.

	— Это было потрясающе.

	— Да, точно.

	Она сворачивается у меня сбоку.

	— Мы завтра уезжаем? 

	Я тяжело вздыхаю.

	— Я мог бы провести неделю в этом номере с тобой, но… нам следует уехать завтра. Джоанна сказала, что Тиллман готов к моему возвращению.

	— Тогда, уезжаем завтра. Я скучаю по Морган. С нетерпением жду, чтобы впервые поболтать с ней.

	— Удачи с этим. У нее тенденция доминировать в разговорах.

	Ава смеется, дыхание щекочет мою грудь.

	— И все же там дом. Я готова навсегда оставить Чикаго.

	— Да, я понял, — я целую ее макушку.

	— Впрочем, есть одно место, где бы я хотела остановиться по пути из города.

	— И где же это? — спрашиваю.

	— Расскажу утром. Сегодня мне просто хочется... этого.

	— Я дам тебе так много, со скольким твое тело сможет справиться.

	 

	Глава 30

	Ава

	 

	Как только чикагские высотки становятся ниже, я чувствую себя свободнее. Если я когда-нибудь и вернусь в свой родной город, это будет нескоро.

	Хотелось бы мне, чтобы я могла забрать с собой только хорошие воспоминания, но приходится взять их все. Надеюсь, плохие со временем исчезнут.

	Когда я думаю об Элисон, мне бы хотелось вспоминать, как в пять лет мы делали себе одинаковые стрижки. Фото, которое сделала мама после того, как перестала плакать, заставляет меня смеяться каждый раз, как вижу его. Затем было время, когда мы менялись классами целую неделю в пятом классе, потому что наши учителя не могли различить нас по отдельности. Как в старшей школе она подменила меня на свидании, потому что у меня была простуда, и куча ее смс-ок о том, как все проходит.

	«АВА! Ты не говорила, что ему девятнадцать».

	«Он уже в колледже. Это довольно горячо».

	«А мне позволено пообжиматься с ним?»

	— Что смешного? — спрашивает Дэниел с водительского места.

	— Просто думаю об Элисон.

	Он берет мою руку и легко держит в своей. Это именно то, что мне нужно. Я не хочу делиться воспоминанием, но хорошо быть с ним рядом и знать, что ему не все равно.
Сейчас позднее утро, и мы планируем добраться до Хоторна завтра пораньше. Если я знаю Дэниела, он захочет сделать обход своих пациентов, даже не спавши всю ночь.

	— Думаешь, Джоанн Хоторн не будет возражать тому, что я останусь? — спрашиваю. — Это в некотором роде странный переход — сделать пациента... чем бы я не решила заниматься.

	— У нас сделка комплектом. И нет, она не возражает. Ей приходится выплачивать высокие зарплаты, чтобы уговорить людей переехать туда, так что если ты получишь лицензию консультанта, она наймет тебя.

	Я смеюсь от представленной картины.

	— Как только пройду психиатрическую экспертизу. А для пациентов не будет странным, что их консультирует бывший пациент?

	— Я так не думаю. Ты — доказательство того, что восстановление возможно. И как я сказал, ты понимаешь их.

	Я тихо вздыхаю.

	— Не думаю, что буду хорошим консультантом. А если мне придется работать с кем-то вроде доктора Хитон…

	— Ее уволили, — говорит Дэниел. — Ее медицинская лицензия приостановлена до завершения расследования.

	— Она призналась в том, что сделала?

	— Когда полиция допрашивала. Так Джоанн сказала.

	Я мотаю головой и смотрю через боковое окно, когда вывеска кладбища появляется в поле зрения.

	— Люди подобные ей не должны становиться докторами, — говорю печально. — Зачем ей было делать что-то настолько ужасное? Пытаться сломать меня, когда я все еще горевала?

	— Как оказалось, ее сын серьезно залез в игорные долги, и она взяла деньги, чтобы помочь ему. Но это не оправдывает того, что она сделала.

	— Нет конечно.

	Он подносит мою руку ко рту и целует ее.

	— Я буду вести набор нового психиатра. Я удостоверюсь, чтобы нам достался кто-нибудь действительно хороший.

	Когда он проезжает через открытые железные кованые ворота у въезда на кладбище, Дэниел смотрит вверх на дубы, которые возвышаются над участком.

	— Красивое место, — говорит он. — Этим деревьям должно быть больше сотни лет.

	— Это спрятанные сокровища. Мои предки купили несколько участков здесь много лет назад. Сейчас все распроданы.

	— Они все еще поблизости? Твои бабушка с дедушкой?

	Я трясу головой.

	— Осталась только я и тетя Мегги. Нужно позвонить ей, когда вернемся в Хоторн, и все объяснить.

	— Что случилось с твоими родителями?

	— Папа умер в аварии, когда мы с Элисон были маленькими. А мама умерла от рака яичников три года назад.

	— Мне жаль.

	Я сжимаю его руку.

	— Что на счет твоих родителей?

	— У них дом в Испании, там они и живут сейчас. Мне бы хотелось свозить тебя туда в ближайшее время, чтобы познакомить с ними.

	Я наполовину улыбаюсь, а на половину съеживаюсь.

	У меня нет паспорта Элисон, и я не уверена, что стоит пробовать использовать мой собственный.

	— Сэм сказал, что поможет нам все уладить, — он тревожно хмурит брови. — Но тебе следует знать... власти могут захотеть эксгумировать тело Элисон.

	В животе все переворачивается от мысли.

	— Я очень надеюсь, что они не станут.

	— Знаю. Я тоже. Нам просто придется подождать и увидеть.

	Я указываю на участок дороги впереди нас.

	— Поверни там направо.

	Прошло некоторое время, как я была здесь. Это успокаивает, — знание, что можно в любое время, когда захочу, прийти навестить могилы родителей. Просто знание, что у них есть место, которое всегда будет принадлежать им, значит многое, неважно, прихожу я сюда часто или нет.

	Гортензии рядом с надгробным камнем моей мамы в полном цвету. Как только Дэниел припарковывает пикап, я выбираюсь и иду к нежным, бледно-розовым цветам.

	— Эти ее любимые, — говорю Дэниелу, когда он подходит. — Мы с Элисон посадили их.

	Я смотрю на надгробие мамы, а затем на папино, надеясь, что это даст мне силу. Однако, особо не помогает. Во мне все еще полно холодного ужаса, пока я иду к надгробию, следующим за папиным.

	Дэниел встает позади меня, его руки на моих плечах, когда я делаю глубокий вдох и поднимаю глаза, чтобы взглянуть на это.

	 

	Ава Элеонор Коул

	Любимая дочь, сестра и подруга.

	 

	Это так нереалистично видеть свое имя на надгробии. От этого мурашки бегут по моей спине, несмотря на влажный августовский воздух.

	— Мне нужно кое-что сделать для нее, — бормочу я. — У нее даже нет ничего с ее собственным именем, чтобы сказать миру, что она была здесь.

	Горло сжимается, и слезы появляются в глазах. Дэниел молчит позади меня. Я кладу руку поверх его.

	— Я не чувствую близости к ней, потому что надгробие не то, — говорю я.
Я двигаюсь к свежему, ярко зеленому кусочку травы перед надгробием и опускаюсь на колени, кладу ладони на землю. Закрыв глаза, я позволяю невыплаканным слезам скатиться по щекам.

	— Я так люблю тебя. Элли, ты половинка меня. Я никогда бы не подумала, что буду делать что-то без тебя, и сейчас... Мне придется все делать без тебя.

	Мягкий ветерок шевелит ветки дуба, возвышающегося над нами. Ботинки Дэниела хрустят по гравию, пока он отходит, чтобы дать мне время побыть наедине с сестрой.

	Несмотря на все разы, когда я желала поговорить с ней с момента ее смерти, мне нравятся эти моменты тишины. Ветер продолжает дуть, и аромат маминых гортензий парит в воздухе. С руками на траве, у меня появляется чувство близости к Элисон, которой, я думала, уже никогда не почувствую снова.

	Я бы отдала дыхание из своих легких, чтобы вернуть ее. Если бы я только могла прямо сейчас поменяться с ней местами, чтобы это именно она жила счастливой жизнью, я бы так и сделала.

	Но это все, что я могу. Я могу лелеять воспоминания о ней каждый день в своем сердце и прожить жизнь, в память о ее жертве. Я безмолвно клянусь ей, что буду смеяться так часто, как это возможно. Я буду дерзкой. Я буду сильной и смелой. Все, кем она была, я буду тоже.

	Я прижимаюсь щекой к траве, глаза все еще закрыты. После нескольких секунд я возвращаюсь на колени и прижимаюсь с поцелуем к ладони, затем кладу руку на траву.

	— Я вернусь, — шепчу я. — Я посажу здесь розы для тебя. Розовые, как букет, который ты получила перед выпускным и сохранила навечно.

	Затем я вытираю щеки, встаю и делаю глубокий вдох. Дэниел идет по гравийной дорожке, и я догоняю его.

	— Ты можешь оставаться тут, сколько захочешь, — говорит он, смотря на меня.

	— Все нормально.

	Он оборачивает руки вокруг меня, и я прижимаюсь к нему, его твердая сила успокаивает меня.

	— Люблю тебя, Ава Элеонор Коул.

	— А я люблю тебя, Дэниел... как твое второе имя?

	— Джозеф, — забавно бормочет он.

	— Дэниел Джозеф Дельгадо.

	— Готова отправиться домой?

	Я смотрю вверх на него и улыбаюсь.

	— Готова.

	 

	Эпилог

	Ава

	 

	Три года спустя

	 

	Грейси зарывается своими пухленькими маленькими пальчиками в почву рядом с моими. Ей нравится прохладное, свежее ощущение земли так же как и мне.

	— Копай, мамочка, — говорит она с ухмылкой.

	Я целую кончик ее милого маленького носика.

	— Копаю, милая. Я выдергиваю сорняки.

	Неважно насколько все вырастает и меняется, прополка огорода все еще одно из моих любимых занятий. Выдергивание сорняков — это терапия, и мне нравится видеть процветающий огород аккуратным и чистым.

	Леонард оставил значительную сумму денег Хоторну, и Джоанн Хоторн использовала ее, чтобы создать сад в память Леонарда Харриса. Его грядки с томатами были расширены и посажены другие овощи. Я часто выхожу проверить грядки с овощами и аккуратные, выращенные ряды садовых деревьев и улыбаюсь, думая, как бы Леонарду это понравилось.

	Тут так же есть живописный цветочный сад с большими клумбами, скамейками и беседкой, но я провожу большую часть своего времени в огородах. Я помогала планировать и выращивать их, и пока была беременна Греси, я собирала овощи и вместе с шеф-поваром Хоторна разрабатывала совершенный рецепт соуса для спагетти, используя томаты, которые мы вырастили.

	Шеф Марио итальянец, так что этот проект стал делом любви. Мы разработали рецепт, и Марио начал использовать его для блюд в Хоторн-Хилл. Когда мы начали заготавливать его на зиму, работники Хоторна спрашивали о возможности покупки. Вот тогда во время общения с Калебом по Скайпу, я спросила, не сделает ли он цветную этикетку для меня. Он сделал, и я добавила название на нее «Соус из огорода Леонарда», затем распечатала этикетки и добавила их на банки так, чтобы у них добавилось немного стиля.

	«Соус из огорода Леонарда» разошелся так быстро, как я бы никогда себе такого не могла представить. Вести распространились, и вскоре меня завалили предложениями из магазинов Гринвилля, продавать соус их покупателям. Когда я больше не могла справляться в одиночку, я устроила магазин в пустующем домике для персонала, и Дэниел уговорил Джоанн нанять мне кого-нибудь из пациентов Первого уровня, чтобы помочь с бизнесом. И с тех пор мы продолжаем расти.

	— Омат, — не выговаривая слово до конца, говорит Греси, потянув сливообразный, красный плод со стебля и с гордостью удерживая его.

	Через пару месяцев ей будет два, и мы с Дэниелом обожаем ее. Так же как и Калеб. Он начал проводить больше времени с нами, после того, как мы с Дэниелом поженились почти три года назад. Чем старше Калеб становится, тем больше становится похож на Дэниела.

	Мы поженились прямо здесь, на утесе с видом на пышные зеленые равнины под ним. Я и представить себе не могла, что свадьба на земле психиатрической клиники может быть совершенной, но так и было. Хоторн не какая-то среднестатистическая клиника, и Дэниел совершенно точно не среднестатистический мужчина. Он обещал мне всего себя и все, что когда-либо будет.

	Я не верю в фразу «все, что ни делается, все к лучшему». Не думаю, что Элисон убили, а Дэниел пошел по разрушительному пути алкоголизма, произошло с нами только для того, чтобы мы были сейчас счастливы в Хоторне. Но, когда я взглянула в его темные, прекрасные глаза в тот день, я знала, что женщина, которая однажды приняла предложение от Декса Колдвелла, понятия не имела, что где-то был мужчина подобно Дэниелу. Сильный мужчина, на кого можно положиться. Я каждый день все больше влюбляюсь в него, и хотя нас свела вместе трагедия, мы двигаемся вместе вперед. Он подхватывает меня, когда я падаю.

	Никакая сумма денег или связи не смогли спасти Декса от тюрьмы. Как только я узнала, что ему предстоит провести за решеткой, по крайней мере, следующие пару десятилетий, я выкинула его из головы. Он не заслуживает места в моих воспоминаниях.
Моя семья помогла мне найти покой, и хотя дыра в моем сердце никогда не исчезнет, она со временем становится меньше. Моя любовь к Греси напоминает мне мою любовь к Элисон — чистую и безусловную. Пока она растет, мне напоминают, что жизнь продолжается.

	Теперь Броуди Тиллман стал ближе работать с Дэниелом, таким образом, Дэниел чаще может брать выходные. Он берет два дня в неделю, чтобы проводить время только с нашей семьей. Мы гуляем в лесу с Греси в переноске на спине Дэниела и ночуем в палатке, размещая ее между нами. Это мои любимые моменты. 

	— Положи этот томат к себе в корзинку, — говорю дочери. Она отходит, чтобы взять плетеную корзинку, с которой всегда ходит в сад.

	Все здесь обожают ее. Для людей с небольшим количеством родственников, мы с Дэниелом сумели окружить нашу дочку любовью. Мы аккуратны в том, чтобы не показывать ей то, до чего она еще не доросла, но нам так же важно, чтобы она знала, что люди с психическими отклонениями такие же люди, как и все остальные. Пациенты, которые иногда работают на меня, проводят время смеясь и рисуя с ней, пока я неподалеку вожусь с расчетами, и хотя это не традиционно, для нас это работает.

	«Соус из огорода Леонарда» просто стал началом чего-то масштабного. Когда Греси стала достаточно взрослой для твердой пищи, я делала пюре из овощей с огорода, создавая свою собственную органическую еду. Прямо как и с соусом, детская еда вскоре стала пользоваться спросом.

	В прошлом году я запустила «Элли Би» (прим. в переводе — пчелка Элли) — мою компанию по производству органической детской еды. Второе имя Эллисон было Беатрис, и наш папа звал ее Элли Би, когда мы были маленькими. Это стало идеальным именем для моего бизнеса.

	«Элли Би» произвела фурор, и мы быстро переросли хижину, выделенную нам Джоанн. Мне пришлось конструировать новое бревенчатое здание рядом с садами для производственных операций. К счастью, в Хоторне не было проблем с ограниченным внешним пространством. Джоанн разрешила построить наш новый семейный домик рядом с магазином «Элли Би». Она все еще задабривает Дэниела всякими привилегиями, всегда беспокоясь, что он покинет Хоторн. Но это наш дом. Мы путешествуем пару раз в году в Испанию, чтобы повидаться с его родителями, но нам всегда приятно возвращаться к огромному небу за городом Монтаны.

	— Папочка! — визжит Греси. Она бежит к нему, по пути томаты вылетают из ее корзинки.

	Дэниел наклоняется и сгребает ее на руки, его обожание нашей дочкой написано на лице.

	— Как моя девочка?

	— У меня есть омат, — говорит Греси, смотря в корзину, и хмурится от пустоты в ней.
Дэниел указывает на томаты, которые она выронила, и она слезает с его рук, чтобы повторно собрать их.

	— Ты на обеде? — спрашиваю его, вставая и вытирая руки о шорты.

	— Ага, — он подходит и целует меня. — Марио приготовил нам обед, чтобы перекусить в беседке.

	— Отлично. Пойду помою руки.

	Когда я вхожу в беседку спустя несколько минут, белый халат Дэниела висит на пустующем стуле, а Греси помогает ему вынимать еду из корзины для пикника.

	— Как проходит твой день? — спрашивает меня Дэниел.

	— Хорошо. Только что получила большой заказ из сети продуктовых магазинов.

	Он ухмыляется.

	— Сеть продуктовых магазинов? Это превосходно, детка.

	— Так и есть. Я так счастлива, но Морган слетит с катушек, когда я ей расскажу. Она уже вся на нервах.

	Морган — мой руководитель операций. Она осуществляет надзор за производственной стороной и очень хороша в этом. Она во многом похожа на меня — желает все делать на отлично, потому что ей от этого хорошо, а не потому, что ей нужны деньги. Мило провел здесь всего шесть месяцев, прежде чем его выписали, и я знаю, она до сих пор скучает по нему. Они пишут письма, но это не то же самое, что видеть его каждый день.

	Мэделин избежала тюрьмы, дав показания против Декса. Впрочем, она заплатила свою цену, когда я выиграла у нее огромное судебное дело над Брайтон Коул. Я предложила продать компанию ей, но она не смогла позволить себе это из-за судебных издержек. Мы продали Брайтон Коул большей торговой марке, и меня это тоже устроило. Деньги никогда не были тем, о чем следует беспокоиться, и я благодарна за это. Но мы не хотим, чтобы Греси росла, окруженная материальными вещами. Все, что нам на самом деле нужно, было у нас в маленьком, уютном домике, в котором мы жили, прежде чем Джоанн построила нам новый. 

	Нам бы, в конечном счете, все равно бы понадобилась побольше, так что я благодарна за наш новый дом. Теперь у Калеба есть своя комната, когда он приезжает погостить у нас, и у нас есть дополнительные комнаты для детей.

	— Думаю, Морган живет благодаря стрессу, — говорит Дэниел, передавая Греси небольшой контейнер с сырными сэндвичами.

	Я смеюсь, соглашаясь с ним. Морган и другие пациенты, которые работают на меня, делали бы это бесплатно, но я никогда не позволяла этого. Им нравится, что у них есть работа, на которую можно ходить, и цель. Тай, новый психотерапевт, которого нашел и нанял Дэниел, каждый день проводит время в магазине, просто болтая и убеждаясь, что все в порядке.

	Единственную цену, которую заплатила доктор Хитон за свои неверные поступки, — потеря ее медицинской лицензии. Но раз уж это значит, что она больше не может видеться с пациентами, для меня этого достаточно. То, что произошло с ней, кажется таким далеким теперь.

	После того, как мы заканчиваем есть, одна из медсестер приходит в беседку и спрашивает, можно ли взять Греси погулять в садах. Греси тут же становится счастливее, корзинка уже в руке.

	Я собираю последнюю посуду с нашего обеда, когда Дэниел поднимается со своей стороны и подходит ко мне.

	— Оставь это, детка. Я займусь этим.

	— Мне не сложно.

	Он улыбается и оборачивает свои руки вокруг моей талии, притягивая меня ближе.

	— Ты так хорошо заботишься о нас.

	Я устраиваюсь на его груди, погружаясь в его слабый, пряный аромат кедра.

	— Ты тогда хорошо обо мне позаботился.

	— Я недавно говорил с мамой. Я подумал, что мы могли бы в следующем месяце взять детей в Испанию на недельку и дать родителям посидеть с ними, пока мы провели бы некоторое время в Форментере.

	— Охх, — я поднимаю взгляд на него с широкой улыбкой.

	— Ага, — он кивает и приподнимает брови. — Что может быть лучшим местом для зачатия нового ребеночка, чем наше местечко для медового месяца, а?

	Я счастливо вздыхаю.

	— Я по сумасшедшему загружена работой, но не могу отказаться от этого. Я что-нибудь придумаю. Поехали.

	Он целует меня, в животе все еще порхают бабочки от поглаживания его щетины по моей коже.

	— Мои родители будут ждать с нетерпением.

	— Я полностью «ЗА» Форментеру и планирование деток, но ты должен знать...

	Дэниел хмурит лоб и изучает мое выражение лица.

	— Что, детка? Все в порядке?

	Улыбка распространяется у меня на лице.

	— Думаю, я уже беременна.

	Его глаза светятся счастьем.

	— Да?

	— В смысле, еще рано, но... у меня задержка. Я заказала немного тестов.

	— У меня есть немного в подсобке, — он берет меня за руку и ведет к главному зданию. — Пойдем сделаем один.

	Я смеюсь над его энтузиазмом.

	— Но сейчас все равно еще рано.

	— Раз уж у тебя задержка, то не рано.

	Я зову медсестру, гуляющую с Греси, и прошу ее последить за ней еще несколько минут. Она говорит, что с радостью присмотрит, и я останавливаю Дэниела, чтобы забрать корзину из-под ланча и его белый халат из беседки.

	— Если я беременна, ты все еще захочешь отправиться в Форментеру? — спрашиваю его.

	— Да, определенно. Тогда у нас будет, что отпраздновать. В любом случае, тебе не придется паковать много одежды.

	Он посылает мне сексуальную ухмылку, пока надевает свой белый халат на футболку-поло, берет корзину в одну руку, а мою руку в другую, и ведет в дом, его шаги такие большие и быстрые, что мне приходится чуть ли не бежать, чтобы поспевать.

	Мое сердце колотится, и это не из-за нашего темпа. Это из-за того, что я не только жива, но и обожаю свою жизнь. Это все, что Элисон бы хотела для меня, и даже намного больше.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Конец

	 

	 

	 


cover_image.jpg





images/image1.jpeg





